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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาของปญหา 
 

ประเทศไทยมีการนับถือพระพุทธศาสนามาชานาน    การศึกษาภาษาคัมภีรใน
พระพุทธศาสนา  เชน  พระไตรปฎกภาษาบาลี  ยังกวางขวางในวงการคณะสงฆไทยและยังมีให
เห็นกันจนถึงปจจุบัน   เปนที่รูและกลาวกันโดยทั่วไปวา ภาษาบาลีคือภาษาที่จดจารึกคัมภีรของฝาย
เถรวาท  สวนภาษาสันสกฤตคือภาษาที่จดจารึกคัมภีรของฝายมหายาน   การกลาวในลักษณะนี้ 
อาจจะเปนการกลาวที่ดวนสรุปเกินไป  เพราะทัศนคติทางการศึกษาภาษาคัมภีรที่มีจํากัด หรือถูก
ครอบงําอยูในวงแคบก็อาจจะเปนไปได  ทัศนะคติในแบบของเถรวาทจะจํากัดอยูในกรอบและ
เครงครัด  แตยังมีนิกายสรวาสติวาทซึ่งเปนนิกายเถรวาทอีกนิกายหนึ่งที่จารึกคัมภีรหรือจารึก
พระไตรปฎกเปนภาษาสันสกฤต  (พระมหาสมชัย  กุสลจิตฺโต, 2539: 10)   จากหลักฐานที่ยืนยันวา  
นิกายเถรวาทที่ใชภาษาบาลีเปนภาษาคัมภีรบันทึกพระพุทธวจนะแลว  ยังมีนิกายสรวาสติวาทที่ใช
ภาษาสันสกฤตเปนภาษาคัมภีรบันทึกพระพุทธวจนะ ที่มีความเกาแกไลเล่ียกันกับเถรวาท  การที่
นิกายสรวาสติวาทใชภาษาสันสกฤตเปนภาษาคัมภีรทั้งๆ ที่ดูเหมือนพระพุทธเจาตองการให
พระพุทธศาสนาเปนศาสนาของพุทธศาสนิกชนชาวบานทั่วไป  ทรงใหความเสมอภาคกับ
พุทธศาสนิกชนทุกชั้นวรรณะมีสิทธิเทาเทียมกันในการแสวงหาความรู ซ่ึงไมเหมือนกับศาสนา
อ่ืนๆ มี พราหมณ หรือฮินดูเปนตน ที่ใหความสําคัญกับภาษาสันสกฤตโดยมุงศึกษากันเฉพาะใน
กลุมชนช้ันสูง  ปดโอกาสกับกลุมชนชั้นต่ํามีศูทรจัณฑาลเปนตน  ทรงใหพระภิกษุสงฆทรงจําและ
ถายทอดพุทธพจนดวยภาษาของตน ไมยกกลาวโดยฉันท   การจารึกเปนภาษาสันสกฤตของนิกาย
สรวาสติวาท  อาจจะสันนิษฐานไดวา นิกายสรรวาสติวาทตองการใหพระพุทธศาสนาสามารถครอง
ใจพุทธศาสนิกชั้นสูงของสังคมดวยก็อาจจะเปนไปได 

หลักธรรมคําสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจาที่บันทึกไวในพระไตรปฎก  คงไมมีคัมภีรใดที่
มีการแปลออกสูภาษาตางๆ มากที่สุดเทากับคัมภีรธรรมบท ความนิยมเหลานี้คงมีมาแตโบราณกาล  
เพราะมีปรากฏอยูในพระไตรปฎกของนิกายตางๆ   ธรรมบทจึงเปนคัมภีรที่มีสํานวนแตกตางกัน
ตามการเผยแผธรรมของแตละนิกาย   คัมภีรธรรมบทเปนการรวบรวมบทธรรมตางๆ ที่พระ
สัมมาสัมพุทธเจาตรัสเปนพุทธภาษิตแกบุคคลตางๆ ตางกรรม  ตางวาระ  ตางสถานที่  เปนบทธรรม
ส้ันๆ ในรูปคาถา  ประพันธเปนบทรอยกรอง  ตามหลักฉันทลักษณ  ผูอานสามารถจดจําไดงาย  มี
ความไพเราะลึกซึ้ง  แตละบทในธรรมบทลวนเปนสัจจธรรม  คัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ  จะมี
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จํานวนคาถา   การแบงวรรค  โครงสรางการวางคําในคาถา  ที่แตกตางกัน    เชน  ธรรมบทฉบับ
ภาษาบาลี  มี  423 คาถา  แบงเปน  26  วรรค,   ธรรมบทฉบับมหาสางฆิกะ หรือ ปตนะธรรมบท  มี 
414  คาถา  แบงเปน  22  วรรค,  ธรรมบทภาษาคานธารี หรือ คานธารีธรรมบท มี  540  คาถา 
แบงเปน  26 วรรค,  คัมภีรที่มีลักษณะคลายธรรมบทที่บันทึกเปนภาษาสันสกฤต เรียกชื่อวา อุทาน
วรรค มี 1,050 คาถา แบงเปน   33  วรรค เปนตน 

ธรรมบทในแตละสํานวน  จะมีการลักษณะการจัดเรียงเนื้อหาคาถา  นํามาจัดรวมไวใน
วรรคตางกัน บางคาถาอาจจะจัดไดมากกวา 1 วรรค  หรือภาษาที่ใชในการบันทึกพระธรรมวินัยใน
ยุคแรกๆ มิไดมีแตภาษาบาลี  โดยทั่วๆ ไป  เราทราบกันแตเพียงวา ภาษาที่จารึกคัมภีรของนิกายเถร
วาทคือภาษาบาลี   สวนภาษาที่จารึกคัมภีรของนิกายมหายานคือภาษาสันสกฤต แตยังมีนิกายเถร
วาทอีกนิกายหนึ่ง คือ นิกายสรรวาสติวาท  ที่ใชภาษาสันสกฤตเปนภาษาคัมภีร ภาษาสันสกฤตที่
นิกายนี้ใช  ก็เปนภาษาสันสกฤตแบบพุทธ  คือ สันสกฤตพันทาง∗ (Hydrid Sanskrit)  หรือ
สันสกฤตผสมกับบาลี (Mixed Sanskrit) มิใชสันสกฤตมาตรฐาน (Classical Sanskrit) 

ประพจน  อัศววิรุฬหการ (2535) ไดศึกษาไววา คัมภีรธรรมบท-อุทานวรรค  มีการแปลเปน
ภาษาจีนหลายสํานวน  นอกจากนี้อุทานวรรคยังมีการแปลเปนภาษาทิเบตดวย  การแปลในแตละ
สํานวน  ผูแปลอาจจะเพิ่มเติมคาถาหรือจํานวนวรรค  หรืออาจจะแตงหรือแปลอรรถคาถาเพิ่มเติม
บาง  การแปลของคัมภีรทั้งสอง  แมจะพิจารณาดูช่ือวรรค  จํานวนวรรค   จํานวนคาถา  มีไมเทากัน  
แตก็มีช่ือวรรคและคาถาในวรรคที่ตรงกันมากพอสมควร  เชน  ยมกวรรค (ยุควรรค), อัปปมาท
วรรค (อประมาทวรรค), จิตตวรรค (จิตตวรรค), ภิกขุวรรค (ภิกษุวรรค), พราหมณวรรค (พราหมณ
วรรค) เปนตน   และยังมีอีกหลายวรรคที่ช่ือตางกันแตมีความหมายวาเปนวรรคเดียวกัน   เชน พุทธ
วรรค  กะตถาคตวรรค  เปนตน 

งานวิจัยนี้   ผูวิจัยสนใจศึกษาคัมภีรธรรมบทที่ใชภาษาในอินเดีย  4  สํานวน  คือ  คัมภีร
ธรรมบทบาลี   คัมภีรปตนะธรรมบท  คัมภีรคานธารีธรรมบท  และคัมภีรอุทานวรรคสันสกฤต  
โดยจะศึกษาถึงลักษณะของวรรณคดีประเภทคาถาธรรม,  ภูมิหลังของวรรณคดี,   ลักษณะการใชคํา
วา “วรรค”  ที่ปรากฏในวรรณคดี,   เปรียบเทียบแนวคิดการจัดวรรคในคัมภีรธรรมบท  3 สํานวน  
คือ  คัมภีรธรรมบทบาลี   คัมภีรปตนะธรรมบท  และคัมภีรคานธารีธรรมบท,  เปรียบเทียบแนวคิด
การจัดวรรคในคัมภีรธรรมบทบาลีและคัมภีรอุทานวรรคสันสกฤต,  ศึกษาลักษณะทางภูมิศาสตร
และภาษาในวรรณคดี    สรุปและเสนอแนะ  ทั้งนี้มุงเนนการศึกษาเปรียบเทียบคัมภีรเพื่อหา
                                                           
∗ ภาษาสันสกฤตสามารถแบงไดเปน 2 ยุค (วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท, 2526: 100) คือ ยุคสันสกฤตพระเวท  และยุคสันสกฤต
แบบฉบับ  แตถานับยุคที่ภาษาสันสกฤตผสมกับภาษาถิ่นปรากฤตดวย  ก็จะเพิ่มขึ้นอีกหนึ่งยุค   เรียกวา   ภาษาแบบพันทาง 
(Hybrid Sanskrit)  หรือสันสกฤตแบบผสม (เอกฉัท  จารุเมธีชน, 2540: 17) 



 

 

 

ความสัมพันธของคัมภีร และเพื่อศึกษาถึงความเปนไปไดของแหลงกําเนิดของคัมภีร   รายละเอียด
ไดแบงเปนบทๆ  ตั้งแตบทที่ 2  เปนตนไป 

 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

 
ผูวิจัยไดกําหนดวัตถุประสงคในการวิจัยการศึกษาเปรียบเทียบอุทานวรรคสันสกฤตกับ

ธรรมบทบาลีไว  2  ประการ   ดังนี ้
1. เพื่อศึกษาประวัติความเปนมาของอุทานวรรคสันสกฤตกับธรรมบทบาลี  และคัมภีร

ธรรมบทสํานวนอื่นที่ใชภาษาในอินเดีย 
2. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดในการจัดแบงวรรคในอุทานวรรคสันสกฤตกับธรรมบท

บาลี  และคัมภีรธรรมบทสํานวนอื่นที่เกี่ยวของ 
 
1.3 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 
1. ทําใหไดความรูเกี่ยวกับคัมภรีสุภาษิต 
2. ทําใหเขาใจการสืบทอดวรรณคดีที่เปนคาถาสุภาษิตสันสกฤตและบาลี 

 
1.4 วิธีดําเนินการวิจัย 

 
ศึกษาคนควาและรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับอุทานวรรคสันสกฤตกับธรรมบทบาลีและขอมูลที่

เกี่ยวของ 
1. นําขอมูลที่รวบรวมไดมาศึกษาวิเคราะหและเปรียบเทยีบ 
2. อภิปรายและสรุปผล 

 
1.5 ขอบเขตของการวิจัย 
 
 การศึกษานี้จํากัดขอบเขตเอกสารที่วิจัยเฉพาะคัมภีรธรรมบทและคัมภีรที่มีลักษณะเนื้อหา
คลายธรรมบท  4  สํานวน  เปนคัมภีรที่ใชภาษาในอินเดีย  คือ  คัมภีรธรรมบทบาลี   คัมภีรปตนะ
ธรรมบท  คัมภีรคานธารีธรรมบท  และคัมภีรอุทานวรรคสันสกฤต  โดยแบงกลุมการศึกษา  2  กลุม
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คือศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดการจัดวรรคระหวางคัมภีรธรรมบท  3  สํานวน  และศึกษาเปรียบเทียบ
แนวคิดการจัดวรรคระหวางคัมภีรธรรมบทบาลีและคัมภีรอุทานวรรคเปนสําคัญ    
 
1.6 สมมุติฐานการวิจัย  

 
 แนวคิดที่จะจัดแบงวรรคของอุทานวรรคสันสกฤตกับธรรมบทบาลีใกลเคียงกัน   อาจจะ
สันนิษฐานไดวามีคัมภีรตนฉบับเดียวกัน   สวนความแตกตางกันเปนไปตามภูมิภาคและภาษาที่
ตางกัน  ขึ้นอยูกับการรวบรวมและเรียบเรียง 
 
1.7 ตนฉบบัที่ใชในการวิจัย 
 

1. ธรรมบทบาลี  ฉบับ Dhammapada [Dhp]: Pali Text Society [PTS] Edited by O. von  

    Hinüber  and K.R. Norman 

2. ปตนะธรรมบท  ฉบับ Margaret Cone 
3. คานธารีธรรมบท ฉบับ John Brough   

4. อุทานวรรค ฉบับ Udānavarga [Uv]: Edited by Franz Bernhard 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

บทที่ 2 
วรรณคดีประเภทคาถาธรรม 

 
 พระพุทธศาสนาในยุคพุทธกาล  เปนพระพุทธศาสนาที่มีเอกภาพ  มีความเปนปกแผน  
มั่นคง  เพราะมีพระสัมมาสัมพุทธเจาเปนศูนยรวมใจ  เหลาภิกษุสงฆสาวกทรงจําธรรมะที่ไดสดับ
ไวในลักษณะการทองจําคํ าสอนหรือที่ เ รียกวา   มุขปาฐะ  ไดมีการสืบทอด  และเผยแผ
พระพุทธศาสนาตอๆ กันมาในลักษณะการทองจํา  ตอเมื่อสังฆมณฑลไดเจริญเติบโตขึ้นเรื่อยๆ  
เพราะมีพระภิกษุบวชใหมเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ    จึงจําเปนตนนําหลักธรรมมาจัดเรียบเรียงใหเขาใจ
งาย  ยิ่งมีกลุมพระภิกษุสงฆหลายกลุมกระจายกันอยูตามสถานที่ตางๆ   ความตองการในการศึกษา
เลาเรียนหลักธรรมของพระสัมมาสัมพุทธเจาก็ยิ่งมีมากขึ้นดวยเชนกัน  จึงไดมีการเริ่มจัดหรือ
รวบรวมหลักธรรมเพื่อสะดวกและงายตอการทองจํา   ในสมัยพุทธกาลไดมีการจัดหลักธรรมเปน 9 
ประเภท  อันประกอบดวย  สุตตะ  เคยยะ  เวยยากรณะ  คาถา  อุทาน  อิติวุตตกะ  ชาตก  อัพภูต
ธรรม  เวทัลละ แตในสมัยนั้นเรียกวา  ธรรม  9  ประเภท หรือ ธรรมมีองค  9   ตอมาในสมัยหลัง
พุทธกาลมีการชื่อเรียกตางกันเปนตนวา  นวังคสัตถุสาสนบาง  นวังคพุทธวจนะบาง  นวังคชินภา
สิตบาง  (สุภาพรรณ ณ บางชาง, 2526: 12)  หรือการจัดพระพุทธวจนะของพระบรมศาสดาเปน 12 
ประเภท  เรียกวา  ทวาทศางคพุทธวจนะ∗   ไดแก  สูตระ  เคยะ  วยากรณะ  คาถา  อุทาน  นิทาน             
อิตฺยุกตะ  ชาตก  ไวปุลยะ  อทภุตธรรม อวทาน  อุปเทศ  (สวนที่เพิ่มจากนวังคสัตถุสาสน  คือ  
นิทาน   อวทาน อุปเทศ)   
 หลังพุทธปรินิพพาน 100 ป เปนตนมา พระพุทธศาสนามีการแยกเปนนิกายตางๆ คือ
ชวงเวลาตั้งแต 350 ปกอนคริสตกาล  ถึง  100  กอนคริสตกาล (Dutt, 1930: 1)  เบื้องตนมีการแยก
นิกายออกเปน 2 นิกาย  คือ นิกายมหาสังฆิกะ และนิกายเถรวาท   จากนั้นอีก 100-200 ป  นิกายเถร
วาทก็แยกนิกายยอยเปนอีก 18 นิกาย  (พระมหาสมชาย  ฐานวุฑฺโฒ, 2553: 13) พระธรรมสังคาหกา
จารยผูเปนสาวกนิกายไดนําหลักธรรมไปเผยแผตามนิกายของตนเอง  แตละนิกายอาจมีการ
รวบรวม  เพิ่มเติม  เนนย้ําหลักธรรมตามปรารถนา  จนในที่สุดหลักธรรมที่มาจากจุดกําเนิดเดียวกัน  
ผานกาลเวลาและประวัติศาสตรอันยาวนานกลายเปนคัมภีรที่มีเอกลักษณที่โดดเดนเฉพาะตัวของ
แตละนิกาย   เปนไปไดวาหลักธรรมหรือคัมภีรที่ตกทอดมาถึงยุคปจจุบัน  ลวนไดรับอิทธิพลสวน
ใดสวนหนึ่งมาจากแตละนิกายไมมากก็นอย  และในบางสวนอาจจะไมใชหลักธรรมที่มีเนื้อหา
ดั้งเดิมใน พระพุทธศาสนาสมัยพุทธกาล   อาจจะเปนการผสมกันระหวางคัมภีรในสมัยพุทธกาล
                                                           
∗ dvādaśāṅgabuddhavacana:  sūtra geya vyākaraṇa gāthā udāna nidāna ityukta jātaka vaipulya adbhutadharma  

                                            avadāna upadeśa  (Lamotte, 1988: 145-147) 
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และอิทธิพลเฉพาะตนของแตละนิกาย   แมวาคัมภีรที่ตกทอดมาถึงปจจุบันจะมีการเปลี่ยนแปลงไป
บางตามแตละนิกาย   แตก็ไมไดแตกตางกันอยางสิ้นเชิง  ยังมีสวนที่สืบทอดมาจากสมัยพุทธกาล
เชนกัน  และมีไมนอยที่พยายามเนนการรักษาตนฉบับเดิม    
 ประพจน  อัศววิรุฬหการ (2523: 13) ศึกษาไววา  พระพุทธศาสนาแขนงนิกายตางๆ มี
คัมภีรสําคัญ  คือ คัมภีรพระไตรปฎก  สวนที่เปนคัมภีรพุทธศาสนาดั้งเดิม  คือ พระวินัยปฎก  
ยกเวนคัมภีรปริวาร  พระสุตตันตปฎก 4  นิกายแรก  และลางคัมภีรในขุททกนิกาย  คือ  ธรรมบท  
สุตตนิบาต  คัมภีรสวนนี้รวบรวมแลวเสร็จประมาณศตวรรษที่ 4-5  กอนคริสตศักราช  

Mizuno (1982) ศึกษาไววา  การจะศึกษาวิจัยเกี่ยวกับเรื่องคัมภีรในพุทธศาสนาในยุค
พุทธกาล   ควรนําเอาคัมภีรตางๆ ในแตละนิกายมาเปรียบเทียบวิเคราะหวา สวนใด  คือ  สวนเดิม  
สวนใด  คือ  สวนที่เพิ่มเติมหรือเปล่ียนแปลงมา  เพื่อดูการเกิดขึ้นและเปลี่ยนแปลงของคัมภีรนั้นๆ 
เปนสิ่งจําเปนที่ควรใหความสําคัญ เพราะแตละนิกายตางก็สืบทอดมาจากในสมัยพุทธกาล  เพียงแต
อยูในพื้นที่ที่แตกตางกัน  ภาษาที่นํามาใชในคัมภีรจึงมีความแตกตางกัน  ไดมีการคนพบคัมภีรจารึก
ไวในหลายภาษา  ไดแก  บาลี  สันสกฤต  ปรากฤต  จีน  ทิเบต  เปนตน   ในกลุมภาษาตางๆ เหลานี้  
กลุมที่มีเนื้อหาคอนขางครบบริบูรณสวนใหญคือกลุมชุดคัมภีรภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต
สํานวนแปลภาษาจีน   เพราะฉะนั้น  หากจะกลาวถึงคัมภีรในพุทธศาสนาในยุคพุทธกาล  ควรจะ
มุงเนนศึกษาคัมภีรภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตสํานวนแปลภาษาจีน  ซ่ึงถือวาเปนคัมภีรในยุค
พุทธกาลที่เกาแกที่สุดที่หลงเหลืออยูจนถึงปจจุบัน   

คัมภีรที่สําคัญในพระพุทธศาสนา คือ  พระไตรปฎก  ซ่ึงเปนการเรียกชื่อนี้ในสมัยหลัง
พุทธกาล  แตในสมัยพุทธกาลเรียกวา  ธรรมและวินัย  หรือ พรหมจรรย  (วินยปฏเก  มหาวคฺโค เลม
ที่ 4, 2550: 39-40  และ  สุตฺตนฺตปฏเก ทีฆนิกายสฺส มหาวคฺโค เลมที่ 10: 181)  หลักฐานการ
รวบรวมพระพุทธวจนะไดมีรูปแบบตางๆ  เทาที่หลักฐานปรากฏนั้น   รูปแบบการแบงเปนนวังค
สัตถุสาสนเปนรูปแบบที่เกาแกที่สุดมีมาตั้งแตในสมัยพุทธกาล  (ในสมัยพุทธกาลเรียกวา  พระพุทธ
วจนะหรือธรรม,  คําวา  นวังคสัตถุสาสน  มีใชในภายหลังพุทธกาล)  หรือการจัดรวบรวมจัด
แบงเปนวรรค   เชน  อัฏฐกวรรค (พระวินัยปฎก มหาวรรค ภาค 2, เลม 5: 26)   หรือการแบงเปน
หมวดหมู  (ศึกษารายละเอียดจากสังคีติสูตร  พระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค เลมที่  11  ขอ 
221-263, หนา 158-189)  เปนตน ลวนมีหลักฐานในพระไตรปฎกวามีเคาการแบงแบบตางๆ เหลานี้
ในสมัยพุทธกาล   ตอมามีการนํานวังคสัตถุสาสนมาจัดแบงใหม  เชน  ในคัมภีรทีปวงศ∗ (Dpv 
4.14-16)  กลาววา  พระอรหันต  500  รูป  ไดนํานวังคสัตถุสาสนมาจัดโครงสรางใหมเปน  4  นิกาย  

                                                           
∗ หลัง ค.ศ. 350 (Hinüber,1997: p.89) 
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และพระมหาสมชาย  ฐานวุฑฺโฒ (2553)  ไดศึกษาเรื่องนี้ไววา  จากหลักฐานคัมภีรในปจจุบัน  
สันนิษฐานวามีความเปนไปได เพราะคัมภีรในขุททกนิกายมีช่ือคลายในนวังคสัตถุสาสนมาก   เชน   
สุตตนิบาต   อิติวุตตกะ   อุทาน  ชาตก   เถรคาถา  เถรีคาถา   ธรรมปทคาถา   เปนตน  โดยเฉพาะใน
สวนที่เปนธรรมบท  เถร-เถรีคาถานั้น  มีความเปนไปไดที่ไดตนเคามาจากสวนที่เปนคาถาในนวังค
สัตถุสาสน  คําสอนของพระบรมศาสดาที่เรียกวา  นวังคสัตถุสาสนนั้นเปนคําสอนดั้งเดิมของ
พระพุทธเจา    มีนักวิชาการคิดวา  รูปแบบการแบงคําสอนในพระสุตตันตปฎก   เดิมเปนนวังคสัตถุ
สาสนเกากวาการจัดแบงเปน  5  นิกาย  ตามหลักฐานเปนอยางนั้นจริง  แมแตในคัมภีรทีปวงศ
กลาวถึง พระอรหันต  500 รูป  นํานวังคสัตถุสาสนมาจัดเปน  4  นิกาย  คือ ตั้งแต  ทีฆนิกาย  มัชฌิม
นิกาย   สังยุตตนิกาย อังคุตตรนิกาย  แลวสวนที่เหลือก็คือ  ขุททกนิกาย  จะพบวา ช่ือของคัมภีรใน 
ขุททกนิกาย   มีช่ือคลายในนวังคสัตถุสาสนมากดังที่กลาวแลวขางตน  แมอยางในนวังคสัตถุสาสน
มีคําวา   คาถา  ในขุททกนิกาย   ก็มี  เถรคาถา  เถรีคาถา  ธรรมปทคาถา  ทําใหผูวิจัยคิดวา   แตเดิม
คําสอนของพระพุทธเจาเปนนวังคสัตถุสาสน   ในชวงทายพุทธกาล   พระสารีบุตรก็เร่ิมแนะนํา
พระภิกษุจัดหมวดหมูคําสอนพระพุทธเจา  คือ พระสารีบุตรเห็นวา    ศาสนาเชน (นิครนถ)   เมื่อถึง
คราวที่พระศาสดาปรินิพพาน  เหลาพระสาวกไดเกิดการทะเลาะ  แตกแยกกัน   เกิดจากคําสอน
ไมไดมีการจัดรวบรวมไวเปนหมวดหมู  ทานจึงมาแนะนําใหพระภิกษุรวบรวมคําสอนของ
พระพุทธเจาเปนหมวดหมู  โดยยกตัวอยางวาใหยกเปนหมวด  เชน  หมวด 1,  หมวด 2, หมวด 3  
เปนตน  หลังพุทธปรินิพพาน  พระอรหันต  500 รูป  ประชุมกันและนํานวังคสัตถุสาสนมาจัดใหม    

และยังศึกษาตอไปอีกวา    คัมภีรที่เกิดในยุคหลังพุทธกาลแตนําเขามารวมไวในขุททก
นิกาย  เพิ่มเติมวา  ในขุททกนิกาย  มีคัมภีรที่คิดวาเกิดในยุคหลังพุทธกาล  เชน   ขุททกปาฐะ  คัมภีร
ที่ 1  ของขุททกนิกาย   เพราะเหตุผลอางอิง  2  ประการ  คือ 

1.  ในบทนําของอรรถกถาทีฆนิกาย ไดกลาวถึง  ช่ือคัมภีรที่ปรากฏในขุททกนิกาย  แตไมมี
การกลาวถึงช่ือขุททกปาฐะ  โดยนําขอมูลอางอิงจาก  อรรถกถาแปลฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย  ซ่ึง
ตอนเริ่มตนของสุมังคลวิลาสินี  เปนอรรถกถาของทีฆนิกาย   และยังไมมีอีกหลายคัมภีร  เชน  จริยา
ปฎก  พุทธวงศ  เปนตน  จึงคิดวา   คัมภีรตางๆ เหลานี้ในขุททกนิกายเกิดในภายหลัง   บางคัมภีรมี
ในฉบับพมา หรือบางคัมภีรมีในฉบับไทย    แตไมมีในฉบับลังกา  แมจะเปนสุมังคลวิลาสินีที่เปน
อรรถกถาเหมือนกัน  แตในฉบับสมาคมบาลีปกรณ (Pali Text Society: PTS) ไมมี  และไมมีอีก
หลายคัมภีร  เปนไปไดวา  ฉบับสมาคมบาลีปกรณ นําเนื้อหาของสุมังคลวิลาสินีมาจากอรรถกถา
บาลีฉบับอักษรสิงหลของลังกา  ซ่ึงเนื้อหาบางสวนไมตรงกับฉบับบาลีอักษรไทยหรืออักษรพมา  
แตที่เหมือนกันคือ   จริยาปฎก  พุทธวงศ   เปนตน 

2.  เนื้อหาของขุททกปาฐะไมใชเนื้อหาใหม   แตเปนเนื้อหาที่มีการกลาวถึงแลวในคัมภีร
อ่ืนๆ   มักจะมีสูตรที่มีการกลาวถึงบอยๆ   เชน  บทสวดมนต   บทใหพร  หรือบทสวดอื่นๆ  
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มากมาย    ขุททกปาฐะนาจะเปนหนังสือสวดมนตของศรีลังกา  เปนการเลือกบทสวดมนตที่นิยมมา
รวมไวเปนเหมือนคลายกับตําราสวดมนต  ภายหลังไดมีการนํามาไวในขุททกนิกาย  เนื่องจากเปนที่
นิยมกันมาก  จึงนํามาไวในนิกายดังกลาว  จะเห็นไดจาก  มิลินทปญหาฉบับพมาที่นํามารวมไวเปน
คัมภีรหนึ่งในพระไตรปฎก  ในขณะที่ฉบับไทย  ฉบับลังกา  หรือ ฉบับสมาคมบาลีปกรณ ไมมี  
เหตุที่นํามารวมไวในพระไตรปฎกนั้น  นาจะมาจากมุมมองวา  คัมภีรเหลานี้มีความสําคัญมาก  ทั้งๆ 
ที่ผูรวบรวมผูนําคัมภีรเหลานี้มาไวในพระไตรปฎกนั้นทราบวา   เปนคัมภีรที่เกิดในยุคหลังและไมมี
เจตนาเปนประเด็นอ่ืนเปนตนวา   รวมไวในพระไตรปฎกเพื่อใหสาธุชนเชื่อวาเปนคําสอนของ
พระพุทธเจาเปนตน   ทั้งที่ทราบวาเปนคัมภีรที่เกิดในยุคหลัง  แตรวมไวในพระไตรปฎกเพราะเห็น
วาเปนคัมภีรที่สําคัญเทานั้น  เพราะถือตามหลักมหาปเทส 4  ที่วา  คําสอนใดที่สอดคลองกับสิ่งที่
พระพุทธเจาสอนไวถือวานํามารวบรวมไวดวยกันได 

จากขอมูลขางตนสรุปไดวา    จากการรวบรวมคําสอนของพระศาสดาจากคําสอนในสมัย
พุทธกาลที่เรียกวา ธรรม  และตอมาในภายหลังเรียกวา  นวังคสัตถุสาสน  หรือทวาทศางคพุทธ
วจนะนั้น  มีการจัดแบงเปน  5  นิกายในสมัยหลังพุทธกาลนั้น   และอาจจะมีการนําเนื้อหามา
เพิ่มเติมตามการเห็นควรของพระเถระผูเปนศาสนิกนิกายนั้นๆ  ตามหลักมหาปเทส  4  ในภายหลัง 
ก็ยังมีช่ือในนวังคสัตถุสาสนที่ปรากฏใหเห็นเปนชื่อคัมภีรตางๆ ที่ปรากฏในขุททกนิกาย   ทําให
ผูสนใจใฝรูในพระพุทธศาสนาไดมีแนวทางในการศึกษาตนเคาของคําสอนของพระศาสนาไดสืบ
ทอดมาจนถึงปจจุบัน และผูวิจัยมีความเห็นวา  พระไตรปฎกในแตละฉบับมีการปดตนฉบับไม
เหมือนกัน   อยางฉบับไทย   ฉบับลังกา  หรือฉบับสมาคมบาลีปกรณ    อาจจะปดตนฉบับเสร็จแลว  
ในขณะที่ฉบับพมายังไมมีการปดตนฉบับก็อาจจะเปนได 
 นักวิชาการสวนใหญมีมุมมองวา  นวังคสัตถุสาสน หรือทวาทศางคพุทธวจนะ  เปนพระ
พุทธวจนะที่กระจายอยูใน 4 นิกาย  คือ  ทีฆนิกาย, มัชฌิมนิกาย, สังยุตตนิกาย และอังคุตตรนิกาย         
(ทีรฆาคม, มัธยมาคม, สัมยุกตาคม  และเอโกตตราคม) เทานั้น  สวนขุททกนิกายเกิดในยุคหลัง
พุทธกาล  ซ่ึงประกอบดวยคัมภีร  ชาดก  มหานิเทส  จูฬนิทเทส  ปฏิสัมภิทามรรค   สุตตนิบาต  
ธรรมบท  อุทาน  อิติวุตตกะ  วิมานวัตถุ  เปตวัตถุ  เถรคาถา  เถรีคาถา  อุปทาน  ขุททปาฐะ  จริยา
ปฎก  พุทธวงศ  ยกเวน สุตตนิบาต และธรรมบท ที่จัดเปนคัมภีรพระพุทธศาสนายุคดั้งเดิม
เหมือนกับพระวินัยปฏก และพระสุตตันตปฏกทั้ง 4 นิกาย ซ่ึงเปนคัมภีรที่มีการรวบรวมประมาณ
ศตวรรษที่ 4-5 กอนคริสตศักราช (Kern, 1974: 1)   
 จากการรวบรวมพระพุทธวจนะ  จัดเปนนวังคสัตถุสาสน และทวาทศางคพุทธวจนะนั้น 
ในชั้นตนเปนการรวมขอวัตรปฏิบัตรสําหรับหมูสงฆ     ตอมา  เปนพระวินัยปฏกและ                       
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พระสุตตันตปฎก มิไดมีการรวบรวมที่แลวเสร็จในครั้งเดียว   เพราะคัมภีรเหลานี้ยังมีความแตกตาง
ในดานภาษา เนื้อหา  หลักการจัดวรรคหรือหมวดหมู 
 และจากการศึกษางานวิจัยของ  Chizen Akanuma  เร่ือง  The Comparative Catalogue of 

Chinese Āgamas & Pāli Nikāyas ที่ศึกษาเปรียบเทียบนิกายในฝายบาลีกับอาคมในฝายสันสกฤตนั้น  
สรุปไดวา   พระสูตรที่ปรากฏในนิกายของบาลีและในอาคมของสันสกฤตนั้น มาจากตนกําเนิด
เดียวกัน  มีการจัดโครงสรางเปน 4 สวนหลักเหมือนกัน  แตการแบงพระสูตรเปน 4 นิกาย (อาคม) 
หลักมีสวนที่แตกตางกัน   สวนที่ไมสามารถนํามาจัดเขาใน 4 นิกายได  จึงไดรวบรวมไวในนิกาย
ใหมเปนนิกายที่ 5  คือ  ขุททกนิกาย  ถือเปนนิกายที่เกิดจากการรวบรวมคัมภีรใหมๆ แลวไม
สามารถนํามารวมไวในอีก  4  นิกายขางตนได  (ผูสนใจในรายละเอียดสามารถศึกษาไดจากงานวจิยั
ดังกลาว) 

แตในการรวบรวมคัมภีรตางๆ  ในขุททกนิกายที่ถือเปนคัมภีรที่เกิดในชั้นหลังนั้น  ก็มี
คัมภีรธรรมบทและสุตตนิบาต  เปนคัมภีรที่จัดไวในขุททกนิกายเหมือนกัน  แตเปนคัมภีรใน 
พระพุทธศาสนายุคพุทธกาล เปนคัมภีรที่มีลักษณะการรวบรวมคาถาตางๆ  ขึ้นจัดเปนวรรคตอน  
เปนหมวดหมู  มีการรวบรวมแลวเสร็จกอนการแยกออกเปนนิกายตางๆ  เพราะคัมภีรทั้งสองนี้เกิด
ในสมัยพุทธกาล    Geiger (1916)  จัดประเภทคําสอนของพระพุทธเจาที่เปนบทรอยกรองหรือคาถา
เปนภาษาบาลีในชั้นที่เกากวาคําสอนของพระพุทธเจาอีก  3  ประเภท คือ แบงชั้นความเกาใหมของ
ภาษาบาลีออกเปน 4 ลําดับ ไดแก  ภาษาบาลีที่ใชในคาถา,∗ ภาษาบาลีที่ใชเปนเนื้อหาที่เปนรอยแกว
ในพระไตรปฎก,  ภาษาบาลีที่ใชในอรรถกถา  และภาษาบาลีที่ใชในคัมภีรยุคหลังๆ จนถึงปจจุบัน 
 การที่พระพุทธเจาแสดงธรรมในตางสถานที่  ตางโอกาส  ตางวาระ หรือตางเหตุการณ  ทํา
ใหคําสอนนั้นยากในการศึกษา หรือการทองจํา (มุขปาฐะ) จึงไดเกิดความพยายามที่จะรวมรวม
คําส่ังสอน  พยายามจัดคําส่ังสอนไวเปนหัวขอเฉพาะๆ การรวบรวมคําสอนในยุคที่พระพุทธศาสนา
เจริญขึ้นและมีการเผยแผขยายไปทุกๆ ที่  เหลาคณะสงฆที่อยูในที่ตางๆ ก็พยายามรวบรวมคําสอน
เปนคัมภีรประจํากลุมของตน  จนเปนเหตุใหเกิดเปนพระพุทธศาสนาสํานักตางๆ มากมาย ถึง 17-18 
สํานัก (Kulupahana, 1976: 100) 
 ในชวงที่พระพุทธศาสนาแยกเปนนิกายๆ   คัมภีรประเภทคาถาธรรม   แมจะกระจัด
กระจายอยูในสวนตางๆ ของพระไตรปฎก  แตละนิกายพยายามที่จะนํามาจัดหมวดหมูรวมเปนบท
รอยกรอง   จัดวรรคตอน   สันนิษฐานวาอาจจะพยายามรวบรวมในลักษณะที่คลายกับนวังคสัตถุ
                                                           
∗ ภาษาคาถาหรือรอยกรอง  ภาษาในระดับนี้ใชรูปคําตางๆ  ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไวทิกะในคัมภีรพระเวทอันเปนบันทึก
ทางศาสนาของชาวอารยันที่เกาที่สุด  และจะมีรูปเกานี้แทรกอยูคอนขางพอควรในภาษาคาถา  เพราะภาษาคาถานั้นเปนภาษาที่
บันทึกครั้งแรกสุดของบาลีเพื่อสะดวกแกการทองจํามุขปาฐะเปนหลัก (ปฐมพงษ  งามลวน, พระมหา, 2534: 34) 
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สาสนและทวาทศางคพุทธวจนะ  เพราะมีช่ือคัมภีรในขุททกนิกายหลายๆ  คัมภีรคลายกันกับใน 
นวังคสัตถุสาสน   เชน  สุตตนิบาต  อิติวุตตกะ  ธรรมบทคาถา  เถรคาถา   เถรีคาถา  อุทาน  เปนตน 
 สุภาพรรณ ณ บางชาง (2526: 16-17)  ศึกษาไววา  ผลงานในรูปคาถานี้   คงไมใชพระวจนะ
โดยตรงของพระพุทธเจา  เพราะพระพุทธเจานาจะมิไดส่ังสอนธรรมดวยการขับลํานําโศลก  เขาใจ
วานาจะเปนผลงานของพระอริยสาวกผูศึกษาธรรมโดยตรงกับพระพุทธเจา   และเขาถึงธรรมนั้นจะ
เกิดความเลื่อมใส  เมื่อมีความสามารถในการประพันธ  ก็ไดสะทอนความเลื่อมใส  ความเขาใจ  
และประสบการณการปฏิบัติธรรมของตนออกมาในรูปบทรอยกรอง  อยางที่ปรากฏในเถระเถรี
คาถา  หรือบางทีก็ประพันธในลักษณะเปนรายงานเรื่องที่เกิดขึ้นจริง  ถายทอดพระวาจาของ
พระพุทธเจาอยางถูกตองครอบถวน อยางในสุตตนิบาต  จึงถือวา เปนพระวจนะของพระพุทธเจาได 
 การที่พระพุทธเจาทรงสงเสริมการรวบรวม  และจัดรูปแบบคําสอนในรูปคาถาก็คงเปน
เพราะทรงเห็นวา คาถาเปนรูปแบบที่ชวยกระตุนความสนใจในการศึกษาธรรม  ชวยใหจดจําไดงาย
เหมาะกับการศึกษาดวยวิธีทองจําในครั้งนั้น  และยังชวยใหหลักธรรมคําสอนดํารงอยูอยางถูกตอง
เปนแบบเดียวกัน  ไมตกหลนเปลี่ยนแปลงงายเหมือนอยางรอยแกว  เพราะรอยแกวมีเนื้อหาเปน
เมือนการเรียงความไมส้ันกระชับเหมือนรอยกรอง 
 จากขอมูลดังกลาวขางตน   จะเห็นวา  พระพุทธวจนะประเภทคาถาหรือรอยกรองมีมาแต
คร้ังพุทธกาล  ภายหลังไดมีการนํามารวบรวมจัดประเภทใหมเพื่อความสะดวกในการศึกษาและงาย
ตอการเขาใจของศาสนิกชน   แตเนื่องจากพระวินัยปฎกและพระสุตตันตปฎก 4 นิกายแรกได
รวบรวมเสร็จเรียบรอยแลวและไมสามารถจะเพิ่มตอเติมไดอีก  จึงเปนเหตุใหมีการจัดคัมภีรตางๆ ที่
รวมภายหลังไวในนิกายใหม   เปนนิกายที่ 5  ของพระสุตตันตปฎก เรียกวา    ขุททกนิกาย     หรือ 
กษุทราคม  ซ่ึงถือวาเปนนิกายที่เกิดในสมัยหลังพุทธกาล   ผูวิจัยศึกษาเปรียบเทียบคัมภีรในขุททก
นิกาย (กษุทราคม) ในสายเถรวาท ไวดังนี้ 
 
2.1   เปรียบเทียบชื่อคัมภีรในขุททกนิกาย (กษุทราคม) ในสายเถรวาท  3  สาย 
 ขุททกนิกาย  หรือกษุทราคม  เปนนิกายหรืออาคมหนึ่งในพระสุตันตปฎก  ซ่ึงมีการแบง
สวนยอยออกเปนนิกาย   (อาคม)   สามารถเปรียบเทียบกันไดกับนิกายทั้ง 5 ของพระสุตตันตปฎก
บาลี  ดังนี้ 
  พระสุตตันตปฎกสันสกฤต  พระสุตตันตปฏกบาลี 
   ทีรฆาคม    ทีฆนิกาย 
   มัธยมาคม    มัชฌิมนิกาย 
   สัมยุกตาคม    สังยุตตนิกาย 
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   เอโกตตราคม    อังคุตตรนิกาย 
   กษุทราคม∗    ขุททกนิกาย 
 ใน  4  นิกายแรกนั้น  เนื้อหาจะมีลักษณะเปนอรรถกถา  สวนกษุทราคม (ขุททกนิกาย)  
เนื้อหาจะเปนการรวบรวมคัมภีรตางๆ  จํานวน  15  คัมภีร  โดยสวนใหญเนื้อหาจะเปนประเภทรอย
กรอง  หรือรอยกรองมีอรรถกกถาเปนรอยแกว  เปนตน  เชน  ในพาหิรนิทานวรรณนา  ปฐมสมันต
ปาสาทิกาแปล  (เลมที่ 1: 57) ไดกลาวอธิบายคําสอนของพระบรมศาสดาที่มีองค  9  ไว  และได
กลาวถึงสวนที่เปนธรรมบทไววา   “ธรรมบท   เถรคาถา  เถรีคาถา  และคาถาลวน ๆ  ที่ไมมีช่ือวา
สูตร ในสุตตนิบาต   พึงทราบวา  คาถา” 
 สวนกษุทราคม   อาคมสุดทายนี้  มีความเห็นตางกันเปน  2  ฝาย  คือ ฝายหนึ่งวา สรรวาสติ
วาทไมมีอาคมที่ 5  เชน คัมภีรทิวยาวทาน  ของ (มูล) สรรวาสติวาท อางถึงหมวด 4 แหงอาคม 
(อาคมจตุษฏยํ),  วรรณกรรมชื่อมหาวยุตปตติ  บอกชื่อคัมภีรของศาสนา (สทฺธรฺมนามานิ)  ไดระบุ
วามี  4  อาคม  จารึกที่พบ  ณ เมืองนาคารชุนโกณฑะ ในอานธรประเทศ กลาวถึง 4 อาคมเทานั้น  
อีกฝายหนึ่ง  กลาวยืนยันวา มีกษุทราคม  เชน  ทานบัณฑิตราหุล  สามกฤตยานะ  ศึกษาไวในคํานํา
คัมภีรอภิธรรมโกศะวา  “มีกษุทรปฏก  นับเปนปฎกแยกในคัมภีรของสรรวาสติวาท   แมจะมีการ
เอยเพียง   4  อาคมบอยๆ  ก็ตาม”   ขอนี้สอดคลองกับทานสมณะจีนเฮี่ยนจัง   ที่ยืนยันวา   มี                
กษุทราคม  อยูในวรรณกรรมของสรรวาสติวาทดวย (สมชัย  กุสลจิตฺโต, พระมหา, 2535: 32) 
  

ขุททกนิกาย  หรือ กษุทราคม  ในแตละนิกาย (นิกายตางๆ ในพระพุทธศาสนา  มิใชนิกายที่
ใชในพระสุตตันตปฎก)  จะมีจํานวนคัมภีรและชื่อคัมภีรเหมือนกัน  และตางกัน เปรียบเทียบได
ดังนี้ 
 เถรวาท     ธรรมคุปต    สรรวาสติวาทนิ 

(Pāli Taxt Society,1995)  (Mizuno, 1972: 139)  (Mizuno, 1972: 137) 
 1.  ขุททกปาฐะ   1.  ชาตกะ   1.  อุทาน 
 2.  ธรรมบท   2.  อิติวฤตตกะ   2.  ปรายณะ ? 
 3.  อุทาน   3.  นิทาน   3.  สัตยทฤศะ 
 4.  อิติวุตตกะ   4.  ไวปุลยะ   4.  สถวิรคาถา 
 5.  สุตตนิบาต   5.  อทภูตธรรม   5.  สถวิรีคาถา 
 6.  วิมานวัตถุ   6.  อวทาน   6.  ไศลคาถา 
                                                           
∗ ใชคําวา  Kṣudrakāgama  หรือ  Kṣudrakapiṭaka  (Lamotte, 1988: 151) 
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 7.  เปตวัตถุ   7.  อุปเทศ   7.  อรถวรรค 
 8.  เถรคาถา   8.  อรถวรรค   8.  มุนิคาถา 
 9.  เถรีคาถา   9.  ธรรมบท   
 10. ชาตก   10. ปารายณะ 
 11. นิเทส   11. สัมโคจนะ 
 12. ปฏิสัมภิทามรรค  12. มุนิคาถา  หรือ สถวีรคาถา 
 13. อปทาน 
 14. พุทธวงศ 
 15.จริยาปฎก 
 จะเห็นวา  จํานวนคัมภีรในขุททกนิกาย หรือกษุทราคมเหลานี้   แมจะเปนคัมภีรในสายเถร
วาทดวยกัน  ยังมีความแตกตางใหเห็นคอนขางจะชัดเจน  อาจจะเปนไปไดวาจากรายละเอียดการ
จัดแบงพระสูตรใน 4 นิกายหลักในพระสุตตันตปฎกทีม่ีรายละเอียดการแบงที่แตกตางกัน  ทําให
สวนที่เหลือยอมแปรผันแตกตางกันไปดวย  โดยเฉพาะในขุททกนิกาย  และกษุทราคม ที่มีความ
แตกตางกนัพอสมควร  ดังขอมูลที่มีการเปรียบเทียบคัมภรีขางตนดังกลาว 
 เสถียร  โพธินันทะ (2522: 143) ศึกษาไววา  ในนิกายสรรวาสติวาทินมีหมวดธรรมบาง
ตอน  ในขุททกนิกายเหมือนกัน คือ   อุทานวรรค  สุตตนิบาต  อัฏฐกะและปรายนวรรค,  สถวีร
คาถา, ธรรมบท, วิมานวัตถุ  และพุทธวงส  ซ่ึงไดเรียกรวมกันวา  กฺษุทฺราคม  นอกจากนี้ยังมีหมวด
ธรรมบางตอนอื่นๆ อีก  ในขุททกนิกายที่พบกระเซ็นกระสายในสังยุกตาคมของนิกายสรรวาสติ
วาทิน  นอกจากนี้ในศิลาจารึกของพระเจาอโศกมหาราชก็ไดอางถึงมุนีคาถา  ซ่ึงเปนความตอนหนึ่ง
ในสุตตนิบาต  
 ในงานวิจัยช้ินนี้     ผูวิจัยจะศึกษาคัมภีรประเภทคาถาธรรมที่ปรากฏในขุททกนิกาย                  
(กษุทราคม)  สายเถรวาท  คือ  คัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ และคัมภีรที่คลายกับธรรมบทที่ปรากฏ
ภาษาที่มีใชในอินเดีย  4  สํานวน  คือ  
  1.  ธรรมบทบาลี 
  2.  ปตนะธรรมบท 
  3.  คานธารีธรรมบท 
  4.  อุทานวรรค 
โดยในบทนี้จะศึกษาถึงภูมิหลังวรรณคดีทั้ง  4  สํานวน  ดังมีรายละเอียดดังนี ้
 
 
 
 
 



13 
 

 

2.2  คัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ  ท่ีใชภาษาในอินเดีย 
2.2.1  ความหมายของ “ธรรมบท” 

  พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ไดใหความหมายของ  ธรรมบท  
ไววา   ธรรมบท  เปนคํานาม  แปลวา  ขอแหงธรรม,  ช่ือคาถาบาลีคัมภีรหนึ่งในขุททกนิกาย 

 Mizuno (1972: 114) ศึกษาคํานี้ไว  โดยอางจาก The Pali Text Society’s Pali-

English Dictionary (1986: 338)   แปลคําวา “ธรรมบท” วา   
- บทรอยกรองแหงธรรม (a line or stanza of the Dhamma)  
- เปนประโยคที่มีคําคมที่ทรงคุณคาทางศีลธรรม (a sentence containing an  

  ethical aphorism) 
- สวนแหงธรรม (a portion or piece of the Dhamma) 

 อธิบายวา คําวา สวนแหงธรรม ประกอบดวย 4 สวนหลัก  คือ  อนภิชฌา  อวยาปาท 
สัมมาสติ สัมมาสมาธ ิ เรียกวา ธรรม 4 สวน (anabhijjhā, avyāpāda, sammāsati, sammāsamādhi)  

หรืออาจจะกลาวไดวา ธรรมบท คือ อมตบท  หรือ สันตบิท  ซ่ึงก็คือการอธิบายความหมาย
ของนิพพานนัน่เอง 

กลาวโดยสรุป  คําอธิบายขางตน  จะแปลคําวา ธรรมบทในประเด็นที่ 1 หรือ 2   มากกวา 
ในประเด็นที่  3 

คําวา “ธรรมบท” ที่ปรากฏใน 4 นิกาย ( ทีฆนิกาย, มัชฌิมนิกาย, สังยุตตนิกาย, อังคุตตร
นิกาย) นี้ มีปรากฏที่ใชทั้งในรูปของเอกพจน  และพหูพจน  ซ่ึงคําวา  “ธรรมบท” ใชในความหมาย
ทั่วๆ ไป  เกิดขึ้นกอนที่จะเรียกเปนชื่อของคัมภีรคือ “คัมภีรธรรมบท” ที่เปนคัมภีรหนึ่งในคัมภีรที่
อยูในขุททกนิกาย  เชน   

 

saddhāhi dānaṃ bahudhā pasatthaṃ 
dānā ca kho dhammapadaṃ va seyyo 
pubbe va hi pubbatare va santo 
nibbānam ev’ ajjhagamuṃ sapaññā. (Feer, ed, 2006: 22) 

 

  ความจริง  ทานที่ใหดวยศรัทธา บัณฑิตสรรเสริญมาก  แตบทแหงธรรม   
ประเสริฐวาทาน  เพราะวา สัตบุรุษทั้งหลายผูมีปญญา  ในกาลกอนก็ดี   
ในกาลกอนโนนก็ดี  ไดบรรลุนิพพานนั่นเอง. 
 

…upasaṅkamitvā taṃ bhikkhuṃ gāthāya ajjhabhāsi: 
  kasmā tuvaṃ dhammapadāni bhikkhu 
  nādhīyasi bhikkhūhi saṃvasanto 
  sutvāna dhammaṃ labhati ppasādaṃ 
  diṭṭhe va dhamme labhati ppasaṃsan ti. 
  ahū pure dhammapadesu chando 
  yāva virāgena samāgamimha 
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  yato virāgena samāgamimha 
  yaṃ kiñci diṭṭhaṃ va sutaṃ va mutaṃ   
  aññāya nikkhepanam āhu santo ti.  (Feer, ed, 2006: 202-3) 
 

 (เทวดาผูสิงอยูในแนวปานั้น) เขาไปหา  ถึงที่อยูแลวไดกลาวกับภกิษุนัน้ดวยคาถาวา 
  ภิกษุ   เพราะเหตุไร    ทานเมื่ออยูรวมกับภิกษุทั้งหลาย   จึงไมสาธยาย 

บทแหงธรรม  เพราะบุคคลฟงธรรมแลว  ยอมเล่ือมใส  และสรรเสริญ 
ในปจจุบนั 

 (ภิกษุนั้นไดกลาวคาถานี้วา) 
  ความพอใจในบทแหงธรรมทั้งหลาย  ไดมแีลวในกาลกอน   จนถึงเวลา 

ที่เรามาอยูรวมกับบุคคลผูปราศจากราคะ  และเพราะตั้งแตเรามาอยูรวม 
กับบุคคลผูปราศจากราคะ   สัตบุรุษทั้งหลายรูทั่วถึงรูป  เสียง  กล่ิน  รส  
และโผฎฐัพพะอยางใดอยางหนึ่งแลว     จงึไดกลาวถึงการปลอยวาง 
อารมณนั้นๆ. 
 

Mizuno (1972)  ยังศึกษาตอวา  ในสวนความหมายของ “ธรรมบท” ในขุททกนิกาย ทีแ่ปล
เปนภาษาอังกฤษ  เชน 

- ทางแหงความดี  (Path of Virtue) 
- วิถีแหงความดี (Way of Virtue) 

และความหมายของ “ธรรมบท” ในขุททกนิกายทีแ่ปลเปนภาษาเยอรมนั  เชน 
- ภาษาแหงสัทธรรม (Worte der Wahrheit) 
- ทางแหงสัทธรรม (Der Wahrheitsphad) 
- ทางแหงสัทธรรม (Der Pfad der Wahrheit) 
- ทางแหงคําสอน (Der Pfad der Lehre) 
- บทเพลงแหงสัทธรรม (Das hohe Lied der Wahrheit) 

ถามองคําแปลทั้ง 2 ภาษาแลว สรุปการแปลคําวา “ธรรม” ก็จะแปลไดวา   คุณ  ศรัทธา 
สัทธรรม คําสอน,  สวนคําวา  “ปท”  ก็จะแปลไดวา  ทาง  วิถี  ภาษา  บทสรรเสริญ  เพลง 
 Rozehnal (1998: 4) ศึกษาความหมายของธรรมบท (Dharmapada) ไววา คําวา 
Dharmapada ในภาษาสันสกฤต   ประกอบดวยคํา  2  คํา คือ dharma (ธรรม) และ pada (บท)  คํา
วา ธรรม เปนคําที่มาจากรากศัพทในภาษาสันสกฤตคือ  √dhṛ  (dha ในภาษาบาลี  ฉะนั้น จึงใชคํา
วา  dhamma) หากแปลจากรากศัพท  คือ  “ใหถือ / ยึด / เกาะ” ดังนั้น  ตามความหมายของธรรม  
คือ บางสิ่ง “ที่ถือ / ยึด / เกาะ” 
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 ตามหลักพระพุทธศาสนา  คําวา  ธรรม  แปลความไดหลายอยาง  โดยทั่วไป  ธรรม  คือ 
“ส่ิงหนึ่ง”  หรือ “ปรากฏการณหนึ่ง”  แตที่สําคัญที่สุด  ธรรมบทนี้มีความหมายเฉพาะตัว  ซ่ึงใช
บงชี้วาเปนคําสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจา  
  สวนคําวา  pada (บท   ใชเหมือนกนัทั้งภาษาสันสกฤตและบาลี)  เปนหนึ่งในคํา
วา ธรรมบท  ซ่ึงสามารถแปลไดหลายความหมาย  เปนตนวา  เทา  กาว  รอยเทา  ทาง  ที่  ตําแหนง  
กรณี  สวน  องค  ประกอบ  คํา  หมวด  ประโยค) 
 ฉะนั้น  การทีค่ําวา ธรรมบท  มีการแปลหลากหลาย  แตกตางกนัไปนั้น  ปญหาใหญจึง
ไมไดอยูทีก่ารผสมหรือรวมคํา  หากแตผูแปลตองตัดสินวา  ทําอยางไรจึงจะอธิบายขยายความคําวา 
บท  เพื่อวาจะไดผานพนจากขอติดขัดในการแปล  เชนเดียวกับคําวา  คําสอน  หมวดหมูของคําสอน  
หรือพื้นฐานของคําสอน 
 ประพจน  อัศววิรุฬหการ (2535: 130)  ศึกษาไววา  มหาวัสตุ  มีคาถาที่ปรากฏในธรรมบท
หลายแหง  บางแหงก็อางวามาจากคัมภีรธรรมบทโดยตรง  เชน 
  III: 91 ff 
  Bhagavān etasmin vastusmiṃ etasmiṃ tasmiṃ nidāne etasmiṃ 

 prakaraṇe tāye velāye imaṃ dharmapadāṃ bhāṣati
∗
 

   
III: 434-436 

  teṣāṃ bhagavān jaṭilānāṃ Dharmapadeṣu Sahasravargaṃ bhāṣati
#∗

 
 

 ตัวอยางแรกนัน้ยังอาจเปนไปไดวา  ธรรมบท  หมายถึง  ธรรมทั่วไป  แตในตวัอยางที่สอง  
คําวา  ธรรมบท  หมายถึง  ช่ือคัมภีรโดยแท  ทั้งมีช่ือวรรคกํากับมาดวยจึงหมายถึง   คัมภีรธรรมบท
รูปรางอยางที่รูจักกัน 
 กลาวโดยสรุป   ธรรมบทมีการกลาวถึง  2  ความหมายคือ  ความหมายที่เปนบทแหงธรรม 
หรือธรรมะที่จัดไวเปนบทๆ เพื่อส่ังสอนสาธุชนทั่วๆ ไป  และความหมายที่เปนตวัคมัภีรหรือตํารา   
 

 2.2.2 ประวัติความเปนมา  
 ธรรมบทเปนคัมภีรที่มีเฉพาะคาถาที่เปนรอยกรองไมมีเร่ืองราวที่แตงเปนรอยแกว  เชื่อกัน
วา พระพุทธเจาตรัสเปนคาถาไว เพราะคาถาเปนรูปแบบคําสอนที่จะชวยกระตุนจดจําคําสอนหรือ
การศึกษาธรรมไดงาย  ขอความกระชับสั้นๆ เหมาะแกการทองจํา  และสงผลถึงชวยใหหลักธรรม
คําสอนยังคงดํารงอยูอยางถูกตอง หรือเปล่ียนแปลงนอยกวาคําสอนที่อยูในรูปแบบของรอยแกว
นั่นเอง และเชื่อกันตามความคิดเห็นของพระพุทธโฆษาจารยวา  เกิดขึ้นเมื่อคราวทําการสังคายนา
                                                           
∗ พระผูมีพระภาคเจายอมตรัสซึ่งพระธรรมบทในเรื่องนี้  ในนิทานนี้  ในปกรณนี้  ในเวลานั้น 
#∗ พระผูมีพระภาคเจายอมตรัสสหัสวรรคในธรรมบททั้งหลายแกชฎิลทั้งหลาย 
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รอยกรองพระธรรมวินัยคร้ังแรก (ปฐมสังคีติ)  ซ่ึงจัดทําโดยวิธีการทองจํา (มุขปาฐะ) ภายหลังมีการ
จดจารึกลงในใบลานเปนลายลักษณอักษร  ในรัชสมัยของพระเจาวัฏฏคามินีแหงศรีลังกา  เมื่อ
ประมาณ  88-76  ปกอนคริสตกาล    

Mizuno (1972)  ศึกษาไววา การเกิดขึ้นของคัมภีรธรรมบท ไมเปนที่แนชัดวาเกิดขึ้น
เมื่อไหร  แตในหลายๆ นิกาย (เชน มหาสังฆิกะ)  ก็ยังมีคัมภีรธรรมบทสืบตอกันมา  แมวาในแตละ
นิกาย  มีเนื้อหาที่ตางกันบาง  แตวา  จุดกําเนิดก็อาจมีแนวคิดมาจากคัมภีรในยุคตนเหมือนกัน 

Mizuno  ไดศึกษาตอวา  Zhiqian [โลกเกษมะ (Lokakṣema)]  ศึกษาถึงความเปนมาของ
คัมภีรธรรมบทไววา  คาถาธรรมบทเปนพระสูตรหนึ่งที่สําคัญ  dhamma (ธรรม) แปลวา  ธรรมะ  
pada (บท) แปลวา ทาง, คํา   ธรรมบทในแตละที่มีจํานวนคาถาตางกัน  คือมีจํานวน 900  คาถา,  
700  คาถา,  500 คาถา เปนเรื่องที่พระพุทธเจาตรัสตางวาระ แตละคาถากระจายอยูตามพระสูตร
ตางๆ   พระสัพพัญูพุทธเจาผูทรงเปยมดวยพระมหากรุณาธิคุณ ไดทรงแสดงมรรคาแหงความ
หลุดพนแกมวลส่ําสัตว  โดยทั่วไปธรรมะของพระพุทธเจารวมเปนทวางคสัตถุสาสน ซ่ึงกระจายอยู
ทั้ง 4  อาคม (ทีรฆาคม เปนตน)  หลังพุทธปรินิพพาน ในคัมภีรตางๆ มักจะมีคําที่พระอานนทได
กลาวไววา  เอวมฺเม  สุตํ  (ดังที่ไดสดับมา) พระพุทธเจาไดประทับอยูที่ไหน  ตรัสเรื่องอะไร ดวย
เหตุอะไร หลังจากนั้น มีสงฆ 5 นิกาย (เถรวาท เปนตน)  ตางก็ไดคัดลอกคาถาที่มีจํานวน 4 บาท 
หรือ 6 บาทไว  ตอมา นํามาจัดเปนวรรค  ในทวางคสัตถุสาสน ไมสามารถสรรหาคําที่เหมาะสมที่
เกิดจากการรวมรวมคาถาในกลุมเหลานี้ได  จึงเรียกกันวา “ธรรมบท”  เพราะมองเห็นวา คาถา
ทั้งหมดมีเนื้อหาที่เกี่ยวของกับธรรมะ  และที่เรียกวา ธรรมบท เพราะเปนเหมือนธรรมวจนะ 

กลาวโดยสรุป คือ คาถาของคัมภีรธรรมบทนั้น  เปนคาถาที่เกิดจากการรวบรวมมาจากการ
ที่พระพุทธเจาเสด็จตรัสเทศนส่ังสอนในตางโอกาส และสถานที่  ซ่ึงหลังจากที่มีการจัดแบงคําสอน
ออกเปน 4 นิกาย (อาคม) (หรือกระจายอยูทั้ง 4 อาคม)   ตอมา พระสาวกผูสืบทอดคัมภีรทั้ง 5 นิกาย
มีเถรวาทเปนตน ไดนํามารวบรวมจัดหมวดหมู มีการจัดแบงแตกตางกันไป มี 500 คาถาบาง 700 
คาถาบาง  900 คาถาบาง 

Rozehnal (1998: 5) ไดศึกษาไวอีกวา ใน สมัยพุทธศาสนาเริ่มเผยแผแพรหลายในทาง
ตะวันตก พุทธวจนะในธรรมบทไดดึงดูดผูที่สนใจในปรัชญาของพระพุทธศาสนา  ธรรมบทไดมี
การแปลเปนภาษาตะวันตกหลายครั้งหลายฉบับหลายภาษาจนนับไมถวน  นับเปนแหลงขอมูล
พื้นฐานของปรัชญาพระพุทธศาสนา  และไดรับการยกยองวา  เปนคัมภีรอันทรงคุณคาเสมอ (ผู
เรียบเรียงบางทาน วิจารณถึงการใชคําที่สละสลวย  วาไมเปนไปตามฉันทลักษณและมาตรฐาน
วรรณกรรม  เพียงจําไววา  ธรรมบทเปนวรรณกรรมแรกของอินเดีย  ที่นอกเหนือไปจากงาน
วรรณกรรมของฮินดู  ในที่นี้ผูเขียนยกยองวา ธรรมบทถูกตองดีแลว)  งานวิจัยสวนใหญจะใชธรรม
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บทฉบับภาษาบาลี  เหตุผลหลักคือ  ภาษาบาลีเคยปรากฏอยูในตําราที่นักวิทยาศาสตรชาวตะวันตก
ไดพบเปนครั้งแรก  กอปรกับธรรมบทภาษาบาลีไดถูกเก็บรักษาไวใหเราไดอยางสมบูรณแบบ (ใน
ภาษาอินเดีย ไดกลาวไวเชนนั้น)  เหตุผลที่สําคัญอีกประการหนึ่งคือ  ฝายเถรวาท  ผูมีสวนรวมใน
ที่นี้  ไดเผยแผอยางกวางขวางในเอเชียตะวันออกเฉียงใต  พอๆ กับในประเทศตะวันตก 

ธรรมบท   เปนคัมภีรรอยกรอง  หรือคาถา   เปนบทประพันธทางพระพุทธศาสนาที่มีการ
แปลเปนภาษาตางๆ  มากที่สุด    และแมแตในพระไตรปฎกของนิกายอ่ืนๆ ยังมีคัมภีรธรรมบทไว
ใหศึกษา  คงเปนเพราะความนิยมที่สืบทอดมาแตสมัยพุทธกาล   ธรรมบทแตละสํานวนมีจํานวน
คาถา  การแบงวรรค   โครงสรางการวางตําแหนงคําในคาถา   รวมถึงการเรียกชื่อคัมภีรแตกตางกัน
ออกไปบาง  ซ่ึงผูวิจัยไดศึกษาประวัติความเปนมาของธรรมบทสํานวนตางๆ   ที่เปนสํานวนภาษาที่
ใชในอินเดีย   4  สํานวน   ดังรายละเอียดในขอตอไป 

 
 2.2.3 ภูมิหลังคัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ ที่ใชภาษาในอินเดยี    
   2.2.3.1 ธรรมบทบาล ี  (Pāli  Dhammapada)   

Rozehnal (1998: 9) ไดศึกษาไววา  ธรรมบทฉบับนี้ เปนของนิกายฝายเถรวาท  ซ่ึงเปนฝาย
ที่เกาแกที่สุด  ที่รักษารูปแบบคําสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจาไวได  แมวา  อาจจะมีลักษณะพุทธ
พจนไมตรงเสียทีเดียวก็ตาม  (ฝายเถรวาทเองเปนผูกลาวเชนนั้น)  อยางไรก็ดี   ดวยเหตุผลจาก
ประวัติศาสตรโบราณ  ฝายเถรวาทมีแหลงขอมูลที่เกาแกที่สุด  ที่เกี่ยวกับปรัชญาคําสอนทาง
พระพุทธศาสนา  ที่คอนขางเชื่อถือได  เปนการยากที่จะคนหาความจริงวา  ความชัดเจนของการ
จารึกคัมภีรบาลีครั้งแรกเกิดขึ้นเมื่อใด  ฝายเถรวาทไดอางวา  พระคัมภีรทั้งหมดมีการแกไข  ในชวง
คณะสงฆทําสังคายนาครั้งที่  1  ทันทีหลังจากที่พระสัมมาสัมพุทธเจาเสด็จดับขันธปรินิพพาน 
(กอนคริสตศตวรรษที่ 6 หรือ 5)   แตที่แนๆ หลังจากนั้น  คัมภีรบางสวนไดมีการแกไข  จัดเรียบ
เรียงหมวดหมูใหม  รวมทั้งเนื้อหาสาระในตัวบทเอง  ...............   วลีส้ันๆ จึงถูกรวบเขามา  คัมภีร
โบราณทางพระพุทธศาสนาคัมภีรหนึ่ง คัมภีรนั้นไดมีการทําลาย และได แบงเปน  3  สวน  เรียกวา 
พระไตรปฎก    การสังคายนาครั้งที่ 3  (ที่มีพระเจาอโศกมหาราชผูเปนศาสนูปถัมภก  ในชวงกอน
คริสตศตวรรษที่ 3)  ซ่ึงเปนครั้งสุดทายของการแกไขคัมภีรฝายเถรวาท  ที่ไดมีการบันทึกไวครั้ง
แรกในศรีลังกา   กอนคริสตศตวรรษที่  1 
 สําเนียง  เล่ือมใส (2534: 9)  ศึกษาไววา  สําหรับระยะเวลาอายุของธรรมบท   เรายังไม
สามารถกําหนดลงไปใหแนนอนได  แตก็เชื่อกันตามความคิดเห็นของพระพุทธโฆษาจารยวา  
เกิดขึ้นเมื่อคราวทําการสังคายนารอยกรองพระธรรมวินัยครั้งแรก  หรือที่เรียกวา  ปฐมสังคีติ  ซ่ึง
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จัดทําโดยวิธีการทองจําหรือมุขปาฐะ  ภายหลังจึงมีการจดจารึกลงในใบลานเปนลายลักษณอักษร  
ในรัชสมัยของพระเจาวัฏฏคามินีแหงศรีลังกา  เมื่อประมาณ  88-76  ปกอนคริสตกาล 

2.2.3.2  ปตนะธรรมบท  (Patna Dharmapada) 
 เปนธรรมบทที่มีลักษณะเนื้อหาเปนภาษาสันสกฤตพุทธศาสนา (Buddhist Hybrid Sanskrit 

Dharmapada)  มีการเก็บรักษาไวในหองสมุดในทิเบต  ที่เรียกเปนชื่อฉบับปตนะ  เพราะเกิดจาก
การที่มีการคนพบและถายรูปเก็บไวในป ค.ศ. 1938  ในประเทศทิเบต  ซ่ึงผูคนพบคือ  Rāhula 

Sāṅkṛtyāyana   และไดนํารูปที่ถายแลวนั้นมาไวที่  Bihar Research Society  ซ่ึงอยูในเมืองปตนะ  
(ตนฉบับธรรมบทฉบับนี้  ไมมีหลักฐานมากเพียงพอที่สันนิษฐานวามีการจารึกที่ใด  หรือเปนของ
ภูมิภาคใด)   ดวยเหตุนี้จึงใหช่ือคัมภีรตามแหลงที่ไดมีการวิจัย Roth (1986:292-293)  การที่จะ
กําหนดชวงเวลาในการจดบันทึกของธรรมบทสองฉบับ (ธรรมบทบาลี   และธรรมบทคานธารี)  
ที่วายากแลว   ปตนะธรรมบทนั้นแทบจะไมมีหลักฐานอะไรใหอางอิงถึงเลยก็วาได 

ในปตนะธรรมบท   ม ี  414  คาถา    แบงเปน  22  วรรค  ตางจากธรรมบทบาลีที่มี  423  
คาถา   26 วรรค  ในจํานวนคาถาเหลานี้มีคาถาที่เหมือนกนั  285  คาถา  มีบางสวนที่คลายกันอีก  34 
คาถา  นอกจากนี้ยังมีคาถาประมาณ  45  คาถาที่ตรงกับเนื้อหาสวนตางๆ ในพระไตรปฎกบาลี  เชน 
  ในจุลลวรรคพระวินยั (PDhp 213) 
  ในมัชฌิมนกิาย  (PDhp 99) 
  ในสคาถวรรค  (PDhp 78, PDhp 182, PDhp 183, PDhp 248, PDhp 249, PDhp 
250, PDhp 251, PDhp 311, PDhp (332),(337),(369)) 
  ในอังคุตตรนกิาย (PDhp 12, PDhp 13, PDhp 25, PDhp 370) 
  ในอุทาน (PDhp 88, PDhp 89) 
  ในอิติวุตตกะ  (PDhp 42, PDhp 141, PDhp 186, PDhp 187, PDhp 188, PDhp 189, 
PDhp 190, PDhp 246, PDhp 247, PDhp 252) 
  ในสุตตนิบาต  (PDhp 42, PDhp 299, PDhp 300, PDhp 301, PDhp 302) 
  ในเถรคาถา  (PDhp 227, PDhp 339, PDhp 340, PDhp 341) 
  ในชาดก  (PDhp 109, PDhp 212, PDhp 220, PDhp 221, PDhp 222, PDhp 223, 
PDhp 298, PDhp (303), PDhp (304), PDhp (305)) 

จะเห็นวา  ปตนะธรรมบท มีประมาณ 330  คาถา (80 %) ที่มีเนื้อหาตรงกับพระไตรปฎก
บาลี   ในสวนเนื้อหาที่รวบรวมคาถาไวนอยที่สุดของธรรมบทฉบับนี้ตรงกับฉบับภาษาบาลีมี
เหมือนตรงกัน  2  วรรค คือในวรรคที่ 12  ช่ือโศกวรรค (Śokavarggaḥ)  มี  12  คาถา  ซ่ึงในธรรม
บทบาลีนั้นวรรคที่มีการรวบรวมคาถาไวนอยที่ สุดคือวรรคที่  12 เชนกัน    ช่ือ  อัตตวรรค  
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(Attavagga)   มีจํานวน  10  คาถา  สวนวรรคที่มีการรวมคาถาไวมากที่สุดของฉบับบาลี คือ 
พราหมณวรรค  (Brāhmaṇavagga)  มีจํานวน  41  คาถา  ในขณะที่วรรคนี้ของปตนะธรรมบทมี
จํานวน  16  คาถา  ซ่ึงมีคาถาตางกันถึง  25  คาถา  ซ่ึงจะไดศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดการจัดวรรคใน
ลําดับตอไป 
 

2.2.3.3 คานธารีธรรมบท (Gāndhārī Dharmapada)  
 Rozehnal (1998: 12) ไดศึกษาไววา  คานธารีธรรมบท   เปนคัมภีรภาษาหนึ่งในอินเดีย  
เปนธรรมบทที่เขียนในภาษาปรากฤต  ซ่ึงเปนภาษาของพวกคันธาระ  ที่ไดจารึกดวยอักษรขโรษฐี  
ภาษานี้ใชพูดกันทางตอนเหนือของกลุมประเทศอินเดีย  ที่รูจักในนามคันธาระ  ในภูมิภาคนี้  เปน
ดินแดนแรกที่ซึมซับอิทธิพลจากตางชาติเขามา  และแพรขยายความคิดอานแบบชาวอินเดีย  ออก
ไปสูประเทศใกลเคียง 
 คัมภีรคานธารีธรรมบท  เปนคัมภีรที่มีเนื้อหาไมสมบูรณ  เนื่องจากไดมีนักสํารวจอาณา
นิคมชาวฝรั่งเศส 2 ทาน คือ มองซิเออร ดูเตรอย เดอ แรง และเจนารด (MM. Dutreuil de Rhins and 

Grenard) ไดสวนหนึ่งของคัมภีรนี้ไป  ผูเชี่ยวชาญดานนี้  คือ เอิรล  เซนาท (E. Senart) ได
ทําการคนควาและตีพิมพในป ค.ศ. 1898,  เอ็น ทีเอช. พีโทรฟสกี (N. Th. Petrovskij) ที่ปรึกษา
ทั่วไปของเมืองกัซการ  ประเทศรัสเซีย  ไดมอบคัมภีรสวนที่ 2 ใหแกนักโบราณคดีชาวรัสเซียที่ช่ือ
วา เอส.เอฟ. โอวเดนสเบิรก (S. F. Oldenburg)  ในป ค.ศ. 1897 ตอมาคัมภีรนี้ ไดมีการนําไปศึกษา 
จนกระทั่ง  สเตน  โคนอฟ (Sten Konow) ไดนําไปตีพิมพในที่สุด 
 จํานวนคาถาในธรรมบทฉบับนี้ ทั้งหมดมี  354  คาถา  รวมทั้งบทนํา  ตราประทับหลังจาก 
13  วรรคแรก และอีก  2  วรรคที่เขียนไวใตคัมภีร  เนื้อหาจะมีความคลายคลึงกับธรรมบทบาลี  ถึง  
242  คาถา  คัมภีรคานธารีธรรมบทไดจัดเรียบเรียงหมวดหมูเปนลําดับ   จากมากไปหานอย  ตาม
จํานวนคาถา  หากคาดวา  บางสวนไมไดมีการเก็บรักษาไว  ไดมีการนําจํานวนคาถาเทาที่หาได  
ประมาณ 510  - 570  คาถา  มีจัดเรียงแลวเทียบเคียงกับธรรมบทบาลี  พบวา  สวนใหญคาถาที่มีใน
ธรรมบทบาลี  ก็สามารถนํามาอางอิงในคานธารีธรรมบทไดเชนกัน  อยางไรก็ตาม  ในการจัดแบง
คาถาตางๆ ลงในแตละวรรค   ระหวางสองคัมภีร (ธรรมบทบาลีและคานธารีธรรมบท)  จะตางกัน  
คือ จํานวนคาถาของธรรมบทบาลีจะมากขึ้น   ในขณะที่จํานวนคาถาของคานธารีธรรมบทจะลดลง    
สรุปไดวา  ในคานธารีธรรมบทมีบางวรรคไมสามารถเทียบกับธรรมบทบาลีได   ดังนั้น  หาก
ยอมรับทฤษฎีที่วา ธรรมบทบาลีมี  26  วรรค  ก็สามารถสรุปไดวา  ใน  26  วรรคของธรรมบทบาลี
นี้ ก็ไมไดปรากฏอยูในคานธารีธรรมบททั้งหมด   แมแตกรณีที่วรรคนั้นๆ  จะปรากฏอยูในธรรมบท
บาลี และคานธารีธรรมบท  ก็ยังเห็นความแตกตางของคาถาเชนกัน  ถึงกระนั้น  ก็สามารถนํา
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คําศัพทหลักๆ ในคาถามาจัดเปนชื่อวรรคไดอยางเชนเจน  เชน  ถาคาถานั้นประกอบไปดวย 
“ดอกไม” และ “สมณะ”   ก็สามารถนํามาเรียงตามลําดับในสองวรรคนี้ได 
 ผูรวบรวมคานธารีธรรมบท  ไมมีประวัติหลักฐานที่ชัดเจน  แตธรรมบทฉบับนี้ ไมนาจะ
เปนคัมภีรในฝายของเถรวาท  สรรวาสติวาทิน  หรือมหาสังฆิกะ  ควรจะศึกษาความเกี่ยวเนื่อง
ระหวางนิกายตางๆ ที่อยูในพื้นที่คันธาระ   และตอนเหนือข้ึนไปในเอเชียกลางที่พวกกาศยปยะและ
ธรรมคุปตะขยายพระพุทธศาสนา        
 

 2.2.3.4  อุทานวรรค (Udānavarga) 
2.2.3.4.1 ความหมายของ “อุทานวรรค” 

Rozehnal (1998: 16) ไดศึกษาความหมายของอุทานวรรคในงานวิจัยไววา คําวา udāna 
(อุทาน)  มาจากคําวา อุท+อัน (ud+√an)  ซ่ึง ud เปนคําประหนา [อุปสรรค (prefix)] ช้ีใหเห็นถึง
อาการเคลื่อนขึ้นสูเบื้องบน (ในภาษาอังกฤษเทียบไดกับคําวา “up ขึ้น”) และรากศัพทของคําวา 
√an หมายถึง “to breathe ใหหายใจ” ดังนั้น udāna (อุทาน) หมายถึง ลมหายใจขึ้นเบื้องบน  นั่น
คือ “หายใจออก” นั่นเอง  ตามความหมายทางพระพุทธศาสนา  udāna (อุทาน)  หมายถึง  การเปลง
คําพูดส้ันๆ  (โดยปกติ  หมายถึง  พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงตรัสสั้นๆ)  ซ่ึงตรัสตามโอกาสที่มีเหตุ
ใหทรงตอบ  อาจเปนไปไดวา  พระพุทธองคทรงตอบสั้นๆ ภายในชวงหนึ่งลมหายใจ  โดยปกติจะ
ตีความวา  ทรงตรัสอยางเบิกบานพระทัย  คําวา  “varga วรรค”  เปนคํานาม  มีรากศัพทมาจาก √vṛj   
หมายถึง  “แยกกัน, แบงกัน”  ดังนั้น  วรรค  จึงหมายถึง  “กลุมหนึ่ง”  “หมวดหนึ่ง” หรือ “ส่ิง
สะสมอันหนึ่ง”   และคําใดก็ไดที่มีความหมายคลายคลึงกันนี้  ฉะนั้น  อุทานวรรค  ควรจะแปลวา  
รวมหมวดพระพุทธวจนะจากพระโอษฐ 

Mizuno (1972: 142) กลาววา เหตุผลที่นิกายสรรวาสติวาทินใชคําวา “อุทานวรรค” ยังไม
เปนที่ปรากฏชัดเจน   แตเปนไปไดวา  ในทวาทศางคพุทธวจนะมีคําวา “อุทาน” รวมอยูดวย   
นอกเหนือจากคําในทวาทศางคพุทธวจนะก็ไมจําเปนจะตองหาคํามาจัดเรียงใหม  แตทวา ในคัมภีร
บาลี  การจัดเปน 4 นิกาย  (มีทีฆนิกาย เปนตน)  “ธรรมบท” กับ “อุทาน”  มีการจัดแยกออกเปนคน
ละสวนกัน   จากการศึกษาโดยเนื้อหาในสรรวาสติวาทิน เปนการนํา “อุทาน” มาจัดรวมกันกับ 
“ธรรมบท” นั่นเอง   ดวยเหตุนี้ จึงใชช่ือวา  อุทานวรรค  เพราะเปนการจัดรวมกันระหวางอุทานกับ
ธรรมบท  จึงไมจําเปนตองหาคํามาเรียกใหม  (เรียกตามคําที่ปรากฏในทวาทศางคพุทธวจนะ
นั่นเอง) 

Mizuno (1972: 143-144)  ไดกลาวถึงหลักฐานอางอิง  3  แหลง คือ 
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- ในคัมภีรปรัชญาปรมิตาที่แปลโดยกุมารชีพ  ไดกําหนดนิยามคําวา “อุทาน”  ใน         
ทวาทศางคพุทธวจนะไววา 

“หลังจากพุทธปรินิพพาน  เหลาศิษยานุศษิยกไ็ดรวบรวมคาถาสําคัญๆ  เชนอนิตยคาถา  ก็
จัดรวบรวมขึ้นจนเปน  อนติยวรรค  เร่ือยไปจนถึง  พราหมณคาถา  ก็จัดรวบรวมขึ้นเปนพราหมณ
วรรค  เรียกวรรคตางๆ เหลานี้วา  อุทาน” 

- อุทานวรรคภาคภาษาจีน ที่แปลโดย Zhufonian [T.4 :609b-776a]   ไดกลาวอธิบายคําวา 
“อุทาน” ในทวางคสัตถุสาสนไววา 

“อุทาน คือ ตั้งแต อนิย ไปจนถึง พราหมณ  ซ่ึงอาศัยพระสูตรในพระไตรปฎก เหตุที่
เรียกวา อุทาน  เพราะเปนการประกาศธรรมที่มีในปจจุบนั ที่เพื่อสืบสานสงตอไปในอนาคต” 

- ในคัมภีรมหาวิภาษา ไดกลาวถึงพระอาจารยทาน Dharmatrāta
∗    หนึ่งในปรมาจารยของ

สรรวาสติวาทินที่ไดรวบรวมคัมภีรอุทานวรรค  ไวดังนี้ 
“พระสัมมาสัมพุทธเจา ตรัสเทสนสอนตามจริตของเหลาสัตวตามแตละโอกาสและแตละ

สถานที่ หลังกาลแหงพุทธปรินิพพาน ทานพระ Dharmatrāta  ไดสดับธรรมนํามารวบรวม และ
จัดเปนวรรค ซ่ึงอนิตยคาถา  ก็จัดรวบรวมขึ้นจนเปนอนิตยวรรค  จนไปถึงพราหมณคาถา  ก็จัด
รวบรวมขึ้นจนเปนพราหมณวรรค” 

Mizuno (1972)   คิดวา  คําวา   “อุทาน”  ในที่นี้   คือ  อุทานวรรคในสรรวาสติวาทิน  
พรอมทั้งยังคาดการณอีกวา  Dharmatrāta  เปนผูรวบรวมอุทานวรรค จํานวน 33 วรรค ประมาณ 
900 กวาคาถาไวดวย 

สรุป  จาก 2 หลักฐานแรก ทีไ่ดกลาวถึง “อุทาน” ในทวาทศางคพุทธวจนะ มีขอความที่ตรง
กับหลักฐานที ่ 3  ที่กลาวถึงการรวบรวม “คัมภีรอุทานวรรค”  ทําให Mizuno คิดวา “อุทานวรรค” 
คือคัมภีรที่เกิดจากการรวบรวม “อุทาน” ในทวางคสัตถุสาสนเขาไวดวยแลวจดัเปนคัมภีรเดียวกนั  

ประพจน  อัศววิรุฬหการ (2535: 134)  ไดศึกษาหลกัฐานการรวบรวมคาถาธรรมบทที่มี
ปรากฏในหลกัฐานจนีเปนสวนมาก  คือ  

1. T.210 :566 b. คํานําพระธรรมบทแปล  ภาษาจีน  ผูแปลกลาววา  หลังการสังคายนา  
พระเถระของนิกายทั้ง 5  คือ เถรวาท  สรรวาสติวาทิน  มหีสาสกะ  ธรรมคุปตะ  และกาศยปยะ  
รวบรวมคาถาจากพระสูตรจัดเปนวรรค  และถือเปน  “องคะ”  หนึ่งในทวาทศาสคพุทธวจนะ  การ
รวบรวมนี้เกิดเปนธรรมบทที่มีจํานวนคาถาตางๆ กัน  คือ 500, 700 หรือ 900 คาถาตามนิกายตางๆ 

                                                           
∗ Dharmatrāta  เปน 1 ใน 4 ปรมาจารยของอภิธรรมของสรรวาสติวาทิน  ซึ่งอยูในยุคศตวรรษที่ 1-2 โดยประมาณ 
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2. T.1509 :307 a. มหาปรัชญาปารมิตาศาสตร  กลาววา  หลังพุทธปรินิพพาน  พระสาวก
รวบรวมคาถาสําคัญๆ รอยกรองขึ้น  คาถาที่วาดวยเรื่องความเปนอนิจจัง  จัดเปนวรรค  เรียกวา  
อนิตยวรรค  จนกระทั่งถึง พราหมณวรรคเปนที่สุด  วรรคตางๆ เหลานี้เรียกวา  อุทาน 

3. T. 1545 : 16 มหาวิภาษาศาสตร  กลาววา  หลังพุทธปรินิพพาน  พระเถระชื่อ  ธรรมตรา
ตะ  รวบรวมคาถาคําสอนตางๆ ของพระศาสดา   จัดรวมขึ้นเปนวรรค   แลวตั้งชื่อวรรคตางๆ 
เหลานั้น  เร่ิมแตอนิตยวรรคจนถึงพราหมณวรรค 

ตามหลักฐานขางตนนี้  หลักฐานแรก  ดูจะละเอียดลออมากกวาหลักฐานอื่นๆ และระบุ
แนนอนวา  รวบรวมจากพระสูตร  ทั้งหมดดูจะหมายถึง  อุทานวรรค  เพราะชื่อวรรคที่ระบุ  คือ 
วรรคตน  และวรรคทายของคัมภีรดังกลาว  แตหลักฐานแรกเรยีกชื่อวา  ธรรมบท  แสดงใหเห็นวา  
ช่ือ  ธรรมบท-อุทานวรรค  คงจะแทนกนัไดมาแตเดิม  การที่เรียกวา อุทานวรรค  อาจเปนความ
พยายามของพวกสรรวาสติวาทินที่จะจัดคาถาเหลานี้ใหเปน “องคะ” ในทวาทศางคพุทธวจนะก็ได 

 
   2.2.3.4.2 ประวัติความเปนมา  

Rozehnal (1998)  ศึกษาไวในงานวิจัยวา  อุทานวรรค แมช่ือคัมภีรจะตางกับธรรมบท  แต
เนื้อหามีลักษณะเปนธรรมบทเชนกัน  ซ่ึงแตเดิมไดบันทึกไวเปนภาษาสันสกฤต  และตอมา
ผูเชี่ยวชาญชาวทิเบต  ไดพยายามอยางมาก ในการแปลจากภาษาสันสกฤตเดิมมาเปนภาษาทิเบต  
อันเปนสวนหนึ่งของพุทธคัมภีรในภาษาทิเบต 
 โชคไมดีที่ตนฉบับภาษาสันสกฤตเดิม ไมสามารถเก็บรักษาไวไดในประเทศอินเดีย  แต
ดวยสภาพอากาศที่เปนใจในเอเชียกลางที่นักโบราณคดีสามารถติดตามรองรอยและคนพบตนบับ
ภาษาสันสฤตประมาณ  2  ใน 3 ของตนฉบับทั้งหมด 
 อุทานวรรคมีประมาณ 1,000 บท  แบงออกเปน  33 หมวด  จากการสังเกตชื่อหมวดตางๆ 
เราสามารถแยกชื่อหมวดที่ตางออกไปได  โดยเปรียบเทียบกับเนื้อหาที่เหมือนกัน  ที่อยูภายใน
หมวดเดียวกันนั้น  ตัวอยางที่เปรียบเทียบไดมีดังตอไปนี้  คือ 
   

Pāli Dhammapada  Udānavarga  Sanskrit 
  - Dhammaṭṭhavagga  - Śramaṇavarga 
  - Buddhavagga   - Tathāgatavarga 
  - Nāgavagga   - Aśvavarga 
  - Jarāvagga   - Anityavarga 
 
 

 Rozehnal   สันนิษฐานวา  อุทานวรรคมีหลายฉบับ  แตละฉบับก็ไมมีเนื้อหาที่ความ
สมบูรณ   มีหลายหลักฐานบงบอกวา  อยางนอยที่สุดมี  2  ฉบับ  ซ่ึงอาจจะมีมากกวานี้ก็เปนได  
อาจจะแตกตางกันที่ภาษา  ฉบับเกาแกจะเขียนดวยภาษาสันสกฤตแบบผสม  แตฉบับหลังจะเขียน
ดวยภาษาสันสกฤตที่คอนขางจะปรับปรุงใหสละสลวยขึ้น   โดยเปลี่ยนการใชคํา   และเรียบเรียงให



23 
 

 

ถูกตองตามหลักไวยากรณสันสกฤต  บางแหงที่มีสวนทําใหโครงสรางภาษาผิดเพี้ยนไป  ก็จะถูกลบ
ออกเพื่อใหถูกตองตามหลักไวยากรณ 
 ผูรับผิดชอบในการรวบรวมอุทานวรรค  ควรจะกลาวถึงทาน  Dharmatrāta   ซ่ึงเปนพระ
ปรมาจารยหนึ่งในสี่ของฝายสรรวาสติวาท∗   ยังไมมีหลักฐานมากไปกวาการสันนิษฐานวาคัมภีรนี้
เปนของนิกายสรรวาสติวาทิน   เพราะสาเหตุที่อางถึงผูรวบรวมคัมภีรเปนพระปรมาจารยของนิกาย
นี้เทานั้น 
 อีกฉบับหนึ่งเปนฉบับภาษาสันสกฤตที่ไดหายสาบสูญไปอยางนาเสียดาย  ยังเหลือเพยีงเศษ
เสี้ยวหนึ่ง  จากพุทธประวัติที่กลาวไวในคัมภีรมหาวัสตุ ไดมีการคัดลอกมา 2 หมวด  คือ สหัสส 
วรรค (หมวดพัน)  และภิกขุวรรค  (หมวดภิกษุ)  พรอมทั้งธรรมบทหมวดนี้ไมทราบแหลงที่มา 
 อุทานวรรคไมเหมือนธรรมบทบาลี  เนื่องจากมีเนื้อหาบางสวนจากอุทาน   บางสวนจาก    
สคาถวรรค  สังยุตตนิกายและสุตตนิบาตเขามาไวดวย   Rockhill  ผูตรวจชําระอุทานวรรคฉบับ
ภาษาทิเบต  กลาววา  อุทานวรรคมีคาถาทั้งส้ิน  300  คาถา  ซ่ึงเกือบจะเหมือนกับธรรมบท  ใน  300  
คาถา  จะคลายกับคาถาในธรรมบทประมาณ  150  คาถา,  20  คาถา  จะมีในสุตตนิบาน  และอีก  20  
คาถา  จะคลายกับสุตตนิบาต∗ 

คัมภีรอุทานวรรคในปจจุบันที่มีการกลาวถึงกันแพรหลาย  คือ อุทานวรรคภาษาสันสกฤต 
ชําระโดย  Franz Bernhard  (1965)  รายละเอียดการชําระคัมภีรนี้ไดมีการรวบรวมคัมภีรจากที่ตางๆ  
โดยศึกษาไดจาก Udānavarga: Einleitung   หนา 11-12      

การชําระคัมภีรอุทานวรรคที่ตางกันเปนเพียงแงมุมหนึ่งที่ทําใหเห็นถึงความหลากหลาย
ของภาษา  สามารถทําใหเขาใจพัฒนาและการสืบทอดคัมภีรตนฉบับวรรณกรรมในลักษณะที่
เปรียบเทียบกับคัมภีรธรรมบทบาลีและคัมภีรคานธารีธรรมบท    Bernhard  ไดใชความพยายามที่
จะรวบรวมอุทานวรรคที่พบเจอในที่ตางๆ   โดยการรวบรวมอุทานวรรคชุดนี้ แบงเปน  3  เลม คือ 
 เลมที่ 1 เปนการรวบรวมอุทานวรรคทั้งหมด  1,050  คาถา 
 เลมที่ 2  เปนเลมที่แสดงดัชนีคํา  ดัชนีทั่วไป และดัชนีรูปไวยากรณจากทั้งฉบับที่นํามาเปน
บรรทัดฐาน และฉบับอ่ืนๆ ทั้งหมด ภายในเลมดัชนีรูปไวยากรณจะใหความสําคัญกับการประเมิน
รูปทางไวยากรณเปนพิเศษ  นอกจากนี้ยังแสดงตารางโครงสรางของแตละวรรค ซ่ึงแสดงใหเห็น
ความแตกตางในการชําระแตละครั้งและรายชื่อของคาถาที่ใกลเคียงกับคัมภีรอุทานวรรค 

                                                           
∗ ธรรมธราตะ  เปนหนึ่งในสี่ผูยิ่งใหญของอภิธรรมนิกายสรรวาสติวาทิน ซึ่งประกอบดวย ธรรมธราตะ โฆษกะ วสุมิตรา  พุทธเทวะ 
(Lomotte, 1976: 602)  
∗ ศึกษารายละเอียดจาก ปฐมพงษ  โพธิ์ประสิทธินันท  (2536: 71) 
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 เลมที่ 3 เปนเลมที่กลาวถึงเนื้อหาเกี่ยวกับไวยากรณที่ไดแจกแจงจากการชําระคัมภีรอุทาน
วรรคในภาษาตางๆ และปญหาทางภาษาศาสตรของภาษาที่เรียกวา Buddhist Hybrid Sanskrit จาก
การเปรียบเทียบกับคาถา / คัมภีรอ่ืนๆ ที่ใกลเคียงกับอุทานวรรค ในการศึกษาจะตองดูฉันทที่ใชและ
ยกตัวอยางประกอบไวดวย 
 Bernhard  ไดใหรายละเอียดไวในบทนําวา   เนื่องจากการชําระอุทานวรรคนี้มีการศึกษา
จากหลายตนฉบับ   ในหลายตนฉบับที่ใชภาษาเดียวกัน  ก็ยังมีการจัดแบงไดหลายสํานวน  เชนใน
หมวดพราหมณวรรค  มีตนฉบับภาษาเดียวกันประมาณ  68  ตนฉบับ  แบงได  17  สํานวน  เปนตน 
บางสํานวน  ตนฉบับมีภาษาตางกัน  ก็จัดตามความคาบเกี่ยวทางวรรณศิลปและภาษา  การจัดอุทาน
วรรคใหเปนเหมือนตนฉบับแบบดั้งเดิม (hyp-archetype)  ไมสามารถจะชําระหรือกระทําได   
 และเนื่องจากคัมภีรอุทานวรรคสันสกฤต   เปนคัมภีรที่มีการรวมคาถาในคัมภีรธรรมบท   
คัมภีรอุทาน   และอ่ืนๆ ที่เปนคาถารอยกรองไวมากมาย   ในที่นี้จะกลาวถึงเฉพาะคัมภีรอุทานที่มี
ช่ือเหมือนกับคัมภีรอุทานวรรค  วามีความเกี่ยวของกันมากนอยเพียงใด  โดยรายละเอียดคัมภีร
อุทานบาลีที่ศึกษาไวมีดังนี้ 
 
2.3  คัมภีรท่ีเก่ียวของกับคัมภีรธรรมบท หรือคัมภีรอุทานวรรค 

2.3.1 อุทาน (Udāna) 
  2.3.1.1  ความหมายของ  “อุทาน” 
 Rozehnal (1998: 16)  ไดใหความหมายไวในงานวิจัยวา คําวา udāna (อุทาน)  มาจากคําวา 
อุท+อัน (ud+√an)  ซ่ึง ud เปนคําประหนา [อุปสรรค (prefix)] ช้ีใหเห็นถึงอาการเคลื่อนขึ้นสูเบื้อง
บน (ในภาษาอังกฤษเทียบไดกับคําวา “up ขึ้น”) และรากศัพทของคําวา √an หมายถึง “to breathe 
ใหหายใจ” ดังนั้น udāna (อุทาน) หมายถึง ลมหายใจขึ้นเบื้องบน  นั่นคือ “หายใจออก” นั่นเอง  
ตามความหมายทางพระพุทธศาสนา  udāna (อุทาน)  หมายถึง  การเปลงคําพูดสั้นๆ  (โดยปกติ  
หมายถึง  พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงตรัสสั้นๆ)  ซ่ึงตรัสตามโอกาสที่มีเหตุใหทรงตอบ  อาจเปนไป
ไดวา  พระพุทธองคทรงตอบสั้นๆ ภายในชวงหนึ่งลมหายใจ  โดยปกติจะตีความวา  ทรงตรัสอยาง
เบิกบานพระทัย   
 อุทาน (พระไตรปฎกฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย, 2552: คํานํา)  คือ พระสูตร 82 สูตร ที่
พระพุทธเจาทรงเปลงดวยโสมนัสญาณ (เปนการกลาวถงึ อุทาน ในนวงัคสัตถุสาสน) 
 คําวา อุทาน (สุภาพรรณ ณ บางชาง, 2526: 21) ประกอบรูปศัพทจาก อุปสรรค อุท-ขึ้น และ 
ธาตุ อนฺ-หายใจ  แปลวา หายใจออก หรือเปลงเสียงออกมา 
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 ในสตปถพราหมณ  คําวา อุทาน มีความหมายถึงลม 3 ชนิด ในรางกายของคน คือ ลมที่มี
สวนชวยในการเผาผลาญอาหาร  ลมที่เกิดจากการเปลงเสียงออกจากลําคอ  และลมซึ่งนําวิญญาณ
ออกจากรางหลังความตาย  ในปรัศโนปนิษัท อุทาน หมายถึง ลมซึ่งนําวิญญาณไปสูโลกหนาที่ดี
หรือไมดีตามผลกรรม  ในอุปนิษัท อุทาน หมายถึง ลมชนิดหนึ่งใน 5 อยาง ที่มีในรางกายคน อีก 4 
อยาง คือ ปราณ อปาน วยาน และ สมาน  เฉพาะ อุทาน หมายถึงลมที่ละเอียดมากทําหนาที่ควบคุม
สวนที่ละเอียดที่สุดของรางกาย อันเปนที่สถิตของวิญญาณ 
 ในวรรณคดีบาลี   คําวา  อุทาน ใชในความหมายที่ตางไปจากความหมายในวรรณคดี
สันสกฤตมาก  อุทาน ในบาลี มีความหมายถึงคําพูดที่เปลงออกมาเนื่องจากเกิดความประทับใจใน
บุคคลใดหรือส่ิงใดสิ่งหนึ่ง  หรือ อาจเนื่องจากเห็นสัจธรรมบางอยางอันเปนของนาอัศจรรย  หรือที่
ทําใหเกิดการประจักษแจงในความจริงแหงชีวิต  คําอุทานนี้เปนทั้งที่อยูในรูปรอยแกวและรอยกรอง  
มีทั้งที่เปนคําอุทานของพระพุทธเจาและของพระสาวก  สํานวนที่ปรากฏในพระไตรปฎกบาลีใน
เวลาที่ผูหนึ่งผูใดอุทาน คือ  
  ตตฺร  โข   .....  ภควา  อุทานํ  อุทาเนส.ิ 
  เอวํ  วุตเฺต  .....  พฺราหฺมโณ  ...  อุทานํ  อุทาเนสิ. 
  อถ  โข  ภควา  ...... อิมํ  อุทานํ  อุทาเนสิ. 
  อถ โข  ภควา  ..... ตายํ  เวลายํ  อิมํ  อุทานํ  อุทาเนสิ. 
  อถ  โข  ภควา  เอตํ  อตฺถํ  วิทติฺวา  ตายํ  เวลายํ   อิมํ  อุทานํ  อุทาเนสิ. 
 
  2.3.1.2 ประวตัิความเปนมา 

อุทาน  เปนลักษณะคําสอนของพระพุทธเจาประเภทหนึ่งที่จัดรวบรวมไวในนวังคสัตถุ
สาสน  หรือทวาทศางคพุทธวจนะ  ที่มีการรวบรวมไวในสมัยพระพุทธศาสนาในยุคดั้งเดิมหรือยุค
ตน  (สมัยพุทธกาล)  เปนคาถาที่เปนพระอุทานลวนๆ  เปนคําอุทานสั้นๆ ของพระพุทธเจา  ตอมา  
ในการสังคายนาครั้งที่ 1  พระธรรมสังคาหกาจารยไดมีการเสนอเนื้อหาอุทานสูสมาคมสงฆ และได
มีการนํานิทาน  เนื้อเร่ือง  เหตุการณ  หรือเหตุที่มาของพระอุทานที่ทรงเปลงออกมามาอธิบายขยาย
ความเพิ่มเติม  ซ่ึงจัดเปนรูปแบบการอธิบายแบบอรรถกถาที่มีแทรกอยูในพระไตรปฎก 

และจากหลักฐานการอางอิงของ พระไตรปฎกและอรรถกถาแปล พระสุตตันตปฎก ขุททก
นิกาย อุทาน ฉบับมหามกุฎราชวิทยาลัย (2552: 7) วา  “ก็อุทานนี้นัน้  นับเนื่องในสุตตันตปฎก  ใน
บรรดาปฎก 3 คือ วินัยปฎก  สุตตันตปฎก  อภิธัมมปฎก  นับเนื่องในขุททกนิกาย  ในบรรดานิกาย 5 
คือ ทีฆนิกาย  มัชฌิมนิกาย  สังยุตตนิกาย  อังคุตตรนิกาย  และขุททกนกิาย   สงเคราะหเขาในอุทาน  
ในบรรดาสัตถุสาสนมีองค 9  คือ  สุตตะ  เคยยะ  เวยยากรณะ  คาถา  อุทาน  อิตวิุตตกะ  ชาดก  อัพ
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ภูตธรรม  และเวทัลละ”  ตรงกับหลักฐานของ Paramattha-Dīpanī Udānaṭṭhakathā (UDĀNA 

COMMENTARY) of Dhammapālâcariya: THE PALI TEXT SOCIETY (1997: 4)  ที่วา  
 Taŋ pan etaŋ:- Vinaya-piṭkaŋ Sutta-piṭakaŋ Abhidhamma-piṭakaŋ ti tīsu piṭakaesu 
Suttanta-piṭaka-pariyāpannaŋ. Dīgha-nikāyo Majjhima- nikāyo Saŋyutta- nikāyo Aṅguttara- 
nikāyo Khuddaka- nikāyo ti pañcasu  nikāyesu  Khuddaka-nikāya-pariyāpannaŋ. Suttaŋ 
Geyyaŋ Veyyākaraṇaŋ Gāthā Udānaŋ Itivuttakaŋ Jātakaŋ Abbhuta-dhammaŋ Vedalla ti. 
 

 แสดงใหเห็นวา  อุทานในขุททกนิกาย คือ อุทานที่อยูในนวังคสัตถุสาสน นั่นเอง  แต
ปจจุบัน  อุทานที่มีในพระไตรปฎก ปรากฏแตอุทานที่มีนิทานหรือเนื้อหาที่มีการอธิบายเพิ่มเติม 
เปนอุทานที่มีอรรถกถาแทรกอยู  ไมปรากฏอุทานที่อยูในรูปคาถาลวนๆ  จากหลักฐานอางอิงนี้ 
หมายความวา  หากตองการคาถาของอุทานที่อยูในนวังคสัตถุสาสน ก็ตองศึกษาจากคาถาของอุทาน
ที่ปรากฏอยูในขุททกนิกายในปจจุบันนั่นเอง 
 จะเห็นวา  วรรณคดีประเภทคาถาธรรมนั้น  มีมาตั้งแตในสมัยพุทธกาล  มีการทองจํากันมา
ในลักษณะมุขปาฐะ    ตอมาเมื่อพระพุทธศาสนาแยกเปนหลายนิกาย   สาวกนิกายตางๆ  ตางนําไป
เผยแผตามทองถ่ินที่พระพุทธศาสนานิกายของตนปกหลักอยู  ณ ที่นัน้ๆ   แตนิกายตางๆ  กย็ังมีช่ือ
คัมภีรที่เหมือนกัน  หรือคลายคลึงกัน  สันนิษฐานวา  ลักษณะการตัง้ชื่อคัมภีรนาจะมาจากอิทธิพล
ของพระพุทธศาสนาในยุคพทุธกาลเปนสําคัญ 

เนื่องจากงานวจิัยนี้  ผูวิจยัสนใจศึกษาแนวคิดการจัดวรรคเปนประเดน็หลัก  ฉะนั้น  จะ
ศึกษาเฉพาะแนวคิดการจัดวรรค  และประเด็นที่เกี่ยวของกับสมมติฐานในงานวิจยันี้เทานั้น  จงึ
ศึกษาเฉพาะแนวคิดการจัดวรรคในคัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ ที่ใชภาษาในอนิเดียเปนสําคญั   
และจากการศกึษาพบวา  ในพระไตรปฎกมีลักษณะการใชคําวา “วรรค”  ทั้งในสวนที่เปนชื่อคัมภีร 
(มีคําวา “วรรค” ตอทายคัมภีร)   สวนที่เปนสวนหนึ่งของคัมภีร และการใชคําวา  “วรรค”  ที่เกิดจาก
การรวมกลุมคาถาแลวเรียกเปนชื่อวรรค รวมถึงการแบงวรรคในคัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ  ผูวิจยั
ไดศึกษาไวในบทตอไป 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

บทที่  3 
ลักษณะของการใชคําวา “วรรค” ในแงของวรรณคดี 

 
ในสมัยพุทธกาล   ยังมิไดมีการจัดธรรมหรือพุทธวจนะเปนหมวดหมู   ยังมิไดมี

พระไตรปฎกที่บันทึกคําสอนเหมือนในปจจุบัน   คําที่ใชเรียกพระพุทธวจนะหรือคําสอนตางๆ  ใน
สมัยพุทธกาลนี้  มี  2  อยาง  คือ   

1.  เรียกวา  “พรหมจรรย”  (พฺรหฺมจริย)  เชน  “จรถ  ภิกฺขเว   จาริกํ   พหุชนหิตาย   พหุชน
สุขาย  โลกานุกมฺปาย  อตฺถาย  หิตาย  สุขาย  เทวมนุสฺสานํ  มา  เอเกน  เทฺว  อคมิตฺถ  เทเสถ   ภิกฺขเว  
ธมฺมํ อาทิกลฺยาณํ  มชฺเฌกลฺยาณํ  ปริโยสานกลฺยาณํ  สาตฺถํ สพฺยฺชนํ เกวลปริปุณฺณํ ปริสุทฺธํ พฺร
หฺมจริยํ ปกาเสถ” (วินยปฏเก  มหาวคฺโค เลมที่ 4, 2550: 39-40) 
 “ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอจงเที่ยวจาริก เพื่อประโยชนและความสุขแกชนหมูมาก เพื่อ
อนุเคราะหโลก  เพื่อประโยชนเกื้อกูลและความสุขแกทวยเทพและมนุษย   พวกเธออยาไดไปรวม
ทางเดียวกันสองรูป  จงแสดงธรรมงามในเบื้องตน  งามในทามกลาง   งามในที่สุด  จงประกาศ
พรหมจรรยพรอมทั้งอรรถทั้งพยัญชนะครบบริบูรณ บริสุทธ์ิ” (พระวินัยปฎก  มหาวรรค ภาค ๑  
เลมที่ 4, 2550: 32) 
 2.  เรียกวา “ธรรมวินัย” (ธมฺมวินย)  เชน  “โย โว  อานนฺท  มยา  ธมฺโม  จ  วินโย  จ  เทสิโต 
ปฺญตฺโต  โส  โว   มมจฺจเยน  สตฺถา  (สุตฺตนฺตปฏเก ทีฆนิกายสฺส มหาวคฺโค เลมที่ 10, 2550: 181) 
 “ดูกรอานนท  ธรรมและวินัยอันใด  เราแสดงแลว  บัญญัติแลว  แกพวกเธอ  ธรรมและวินัย
อันนั้น  จักเปนศาสดาของพวกเธอ   โดยกาลลวงไปแหงเรา”  (พระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย 
มหาวรรค  เลมที่ 10, 124) 

 
การแบงพระพุทธวจนะในสมัยพุทธกาลนั้น   มีการแบงเปนรูปแบบตางๆ กัน  เชน 
1.  แบงเปน “นวังคสัตถุสาสน”  หมายถึง  การแบงคําสอนของพระศาสดาออกเปน  9  

ประเภท  คือ  แบงเปน   
1.1  สุตตะ  หมายถึง  คําสอนประเภทรอยแกวลวน 
1.2 เคยยะ  หมายถึง   คําสอนประเภทรอยแกวผสมรอยกรอง 
1.3 เวยยากรณะ  หมายถึง  คําสอนประเภทที่เปนอรรถาธิบายโดยละเอียดเปนรอย

แกวลวนๆ 
1.4 คาถา  หมายถึง  คําสอนประเภทรอยกรองลวน 
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1.5 อุทาน  หมายถึง  คําสอนประเภทที่เปลงขึ้นจากแรงบันดาลใดของพระพุทธเจา 
สวนมากเปนบทรอยกรอง 

1.6 อิติวุตตกะ  คําสอนประเภทคําอางอิง  ที่ยกขอความที่พระพุทธเจาตรัสไวที่
ขึ้นตนคําวา  “วุตฺตํ  เหตํ  ภควา” 

1.7 ชาตกะ หมายถึง คําสอนประเภทนิทานชาดก หรือเร่ืองราวในชาติกอนของ
พระพุทธเจา 

1.8 อัพภูตธรรม หมายถึง คําสอนประเภทเรื่องอัศจรรยเกี่ยวกับพระพุทธเจาและ
พระสาวกทั้งหลาย 

1.9 เวทัลละ  หมายถึง คําสอนประเภทคําถาม-ตอบ  (เวทัลละ  แปลวา ไดความรู 
ความปลื้มใจ) 

 
2.  แบงเปน  “วรรค”  นอกจากมีการแบงเปนประเภทเหมือนในขอ 1 แลว  ยังมีหลักฐานใน

พระไตรปฎกแสดงถึงพระพุทธวจนะที่ไดมีการรวบรวมเปน  “วรรค”  และมีการสวดทองจํา (มุข
ปาฐะ)  ที่สวดทองกันเปน “วรรค” แลว  หลักฐานที่ปรากฏในพระไตรปฎกกลาวถึง  การทองจํามี
มาตั้งแตสมัยที่พระพุทธเจาทรงพระชนมอยู  กลาวคือ พระโสณะกุฏิกัณณะ เปนพระภิกษุที่บวช
ทางอินเดียภาคใต ไดเดินทางมาเฝาพระพุทธเจา พระอานนทจัดที่พักในกุฏิเดียวกับพระพุทธเจา  
พระพุทธเจาตรัสถามถึงความเปนไปตางๆ แลวตรัสใหพระโสณะกุฏิกัณณะ สวดหรือกลาวพุทธ
วจนะใหทรงสดับ  พระโสณะกุฏิกัณณะ ผูที่มีการทองจําอยางแมนยํามาจากอุปชฌาย  คือ  พระ
มหากัจจายนเถระ ไดสวดใหทรงสดับเปนสูตรในสุตตนิบาต  คือ  สวดอัฏฐกวรรค∗ (พระวินัยปฎก 
มหาวรรค ภาค 2, เลม 5: 26) พระพุทธเจาทรงสดับแลว  ทรงชมเชย  ทรงยกยองพระโสณะ
กุฏิกัณณะวา  เสียงดี  อักขระชัดเจนดี  ชัดถอยชัดคําดี   นี้เปนหลักฐานในพระไตรปฎกวา  นอกจาก
การทองจํามีมาแลวในครั้งพุทธกาล ยังแสดงถึงลักษณะการใชคําวา “วรรค” ที่มีมาแตครั้งพุทธกาล
ดวยเชนกัน 

 
3. แบงเปน “หมวด”   หลักฐานการจัดแบงพระพุทธวจนะเปนหมวดหมูเหมือนในขอนี้  

ศึกษาจากการที่การปรารภเหตุที่พระสารีบุตรเถระชี้ประเด็นที่พระมหาวีระศาสดาของศาสนาเชน
ปรินิพพานแลวเหลาสาวกไดมีความคิดเห็นแตกแยกกัน เพราะการที่ศาสนาเชนมิไดมีการรวบรวม
คําสอนไวเปนหมวดหมู  จึงเปนเหตุใหเหลาสาวกถกเถียงกัน   พระเถระจึงแนะนําพระภิกษุสงฆ
สังคายนาพระธรรมวินัยใหเปนหมวดหมู เพื่อความดํารงอยูของพระศาสนาสืบไป  (ศึกษา
                                                           
∗ อัฏฐกวรรค เปนคัมภีรหนึ่งในสุตตนิบาต  ขุททกนิกาย  มีสูตรสั้นๆ รวม 16 สูตร  
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รายละเอียดจากสังคีติสูตร  พระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค เลมที่  11  ขอ 221-263, หนา 
158-189) 

จากการศึกษาขางตน  ช้ีใหเห็นวา  การแบงพระพุทธวจนะในสมัยพุทธกาลนั้นเปนตนเคา
ของการแบงพระพุทธวจนะในสมัยตอๆ  มา   ยังไมมีคําวา  “พระไตรปฎก”  มีแตคําวา “ธรรมวินัย”  
ยังไมมีการจัดหมวดหมูที่แนนอนและเปนระบบ  ตอมาในสมัยหลังพุทธปรินิพพานได  3  เดือน ได
มีการทําสังคายนา  จัดระเบียบหมวดหมูพระพุทธวจนะ  และมีการทําติดตอกันมาเปนระยะๆ จนถึง
การสังคายนาครั้งที่ 5 (พุทธศักราช 450, บางแหงวา พุทธศักราช 433)  ไดมีการจารึกพระพุทธวจนะ
เปนลายลักษณอักษร  เพราะเกรงตอการถายทอดโดยระบบทองจําจะคลาดเคลื่อน  ซ่ึงการสังคายนา
คร้ังนี้ทําที่อาโลกเสณสถานมตเชนบท  (มลัยชนบทประเทศ)  ประเทศศรีลังกา  มีพระรักขิตมหา
เถระเปนประธาน  แตไมปรากฏหลักฐานถึงระยะเวลาในการทําสังคายนาครั้งนี้วาใชเวลานาน
เทาใด 

ไดมีหลักฐานการจัดแบงพระพุทธวจนะหรือพระธรรมวินัยในศิลาจารึกที่คนพบที่สาญจิ
สถูป (จารึกไวในตนพุทธศตวรรษที่ 3 กอนสมัยพระเจาอโศก) มีรายนามตางๆ ที่ปรากฏ เชน               
ธมฺมกถิกา (ผูกลาวธรรม), เปฏกินฺ (ผูทรงจําปฎกทั้งหลาย), สุตฺตนฺติกา (ผูทรงจําพระสูตร) เปนตน 
หรือหลักฐานในศิลาจารึกพระเจาอโศกที่คนพบที่ ภาบรา ที่มีขอความอางถึงพระสูตรตางๆ ที่พระ
เจาอโศกทรงพิจารณาเห็นวาดี และทรงแนะนําใหเหลาพุทธบริษัท 4 หมั่นสดับและพิจารณา
ใครครวญ (เสฐียรพงษ  วรรณปก, 2550: 10) 

หลักฐานเหลานี้  สามารถสรุปไดอยางคราวๆ  หลังการสังคายนาครั้งที่ 2 เปนตนมา  พระ
พุทธวจนะหรือพระธรรมวินัยไดมีการจัดแบงเปนหมวดหมูที่ช่ือวา “ปฎก”  และ  “นิกายทั้งหา” 
(ทีฆนิกาย, มัชฌิมนิกาย, สังยุตตนิกาย, อังคุตตรนิกาย  และขุททกนิกาย) แลว  เสฐียรพงษ วรรณปก 
(2550)  ไดศึกษาตออีกวา   ระยะแหงพัฒนาการของพระไตรปฎกคงกินเวลายาวนานเกือบศตวรรษ 
กวาจะลงตัวเปนพระไตรปฎกที่สมบูรณ   และเชื่อวาพอตกถึงรัชสมัยพระเจาอโศก  พระไตรปฎก
คงสมบูรณทุกคัมภีรแลว  ดวยปรากฏหลักฐานบางแหง  (อาทิ  สมันตปาสาทิกา  อรรถกถาพระวินัย
ปฎก)  บอกวา  คัมภีรกถาวัตถุ  หนึ่งในจํานวนพระอภิธรรม  7  คัมภีร  ไดถูกรจนาและผนวกเขาไว
ในอภิธรรมปฎก  โดยพระโมคคัลลีบุตรติสสเถระ  เมื่อคราวทําสังคายนาครั้งที่สาม  เหตุผล
สนับสนุนอีกประการหนึ่ง  คือ  ในพระไตรปฎกไมมีขอความใดกลาวถึงพระเจาอโศกเลย  แสดงวา 
พระไตรปฎกสําเร็จเปนรูปรางสมบูรณแลวกอนสมัยพระเจาอโศก 

 
ในบทนี้  ผูวิจัยศึกษาถึงลักษณะของการใชคําวา “วรรค” ในแงของวรรณคดีที่ปรากฏใน

พระไตรปฎก  จากหลักฐานขางตน  แสดงใหเห็นถึง  คําวา  “วรรค”  มีการใชกันมาตั้งแตในสมัย
พุทธกาล  และในสมัยหลังพุทธกาลที่มีพระไตรปฎกแลวนั้น   มีลักษณะการใชคําวา “วรรค”  ใน
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พระไตรปฎกหลากหลาย  เชน  ใชเปนชื่อของคัมภีร   ใชเปนสวนหนึ่งของคัมภีร  ใชเปนกลุมใน
การจัดคาถา   ในที่นี้  ผูวิจัยศึกษาลักษณะการใชคําวา “วรรค” และประเด็นที่เกี่ยวของไว  4  
ประเด็น คือ 

1.  ความหมายของคําวา  “วรรค” 
2.  ลักษณะของการใชคําวา “วรรค” ในแงที่เปนชื่อคัมภีรหรือสวนของคัมภีร 
3.  ลักษณะของการใชคําวา “วรรค” ในแงที่เกิดจากการรวมกลุมคาถา 
4.   ลักษณะการจัดวรรคในคัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ  อุทานวรรค    และอุทาน (บาลี)   
รายละเอียดในประเด็นตางๆ   มีดังนี้ 

 
3.1  ความหมายของคําวา  “วรรค”   
 คําวา  “วรรค”  ตรงกับภาษาสันสกฤตวา  “varga”  มีความหมาย  เชน 

1. Vaman Shivram Apte (2006:832)  และ Sir M. Monier Williams (1899:923)  ให
ความหมายของคําวา “วรรค” วา 

วรรค  หมายถึง  1. ระดับชั้น, กลุม, ส่ิงที่สะสมไว ( a class, division, group, company,  

     society, tribe, collection) 
  2. คณะ, กลุม (a party, side) 
  3. ประเภท, หมวด (a category) 
  4. ตอน, สวนยอย, กลุม, บท (a section, chapter, division fo a book) 
  5. สวนยอยของบท (adhyāya)  เปนตน 
สรุป  ความหมายของคําวา  “วรรค”   หมายถึง  ระดับชั้น,  กลุม,  ประเภท, หมวด, ตอน,  

สวนยอย, บท   หรือ  สวนยอยของบท  เปนตน 
2.  Rozehnal (1998: 16)  ไดศึกษาความหมายของคําวา  “varga วรรค”  วาเปนคํานาม  มี

รากศัพทมาจาก √vṛj   หมายถึง  “แยกกัน, แบงกัน”  ดังนั้น  วรรค  จึงหมายถึง  “กลุมหนึ่ง”  
“หมวดหนึ่ง” หรือ “ส่ิงสะสมอันหนึ่ง”   และคําใดก็ไดที่มีความหมายคลายคลึงกันนี้   

3. แมชีวิมุตติยา (สุภาพรรณ ณ บางชาง)  (2550: 15) ใชคําวา  “วัคค” แทนคําวา  “วรรค”  
เพื่อเนนใหเห็นชัดเจนวา  คํานี้เปนคําเฉพาะที่หมายถึง  ลักษณะการจัดหมวดหมูของเนื้อหาใน
พระไตรปฎกลักษณะหนึ่ง  ดังในกรณีของทีฆนิกาย  แบงออกเปน  3  วัคค  คือ  สีลขันธวัคค  มหา
วัคค  ปถิกวัคค:  ฉะนั้น  จึงไมใชคําวา  “วรรค” เพื่อมิใหสับสันกับความหมายในภาษาไทยซึ่งมี
หลากความหมาย  เชน  ชวงหนึ่งของคําหรือขอความที่สุดลงแลวเวนเปนชองวางไวระยะหนึ่ง,  
เครื่องหมายของวรรคตอน, ยอหนาหนึ่งๆ เปนตน 
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4. ป. หลงสมบุญ (ม.ป.ป.: 623) ใหความหมายไววา   วคฺค เปนปุงลิงค  หมายถึง  หมู (หมู
สัตว  และสิ่งของที่เสมอกันดวยชาติเปนตน), ฝูง, หมวด, หมู, พวก, ประชุม, กอง, คณะ, กลุม, ตอน 

5. พระเจาบรมวงศเธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาถ (2513: 669)  ใหความหมายไววา  วคฺโค  
หมายถึง  วรรค, ตอน, พวก, หมูคนสัตวและสิ่งของที่เสมอกันดวยชาติเปนตน ตรงกับภาษา
สันสกฤตวา  วรฺค 

6. พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ใหความหมายไววา  วรรค  หมายถึง  
ตอน,  บางทีก็ใชเขาคูกันเปนวรรคตอน  เชน  เครื่องหมายวรรคตอน  เขียนหนังสือควรใหมีวรรค
ตอน,  หมวด  เชน  วรรค ก,  ชวงหนึ่งของคํา  หรือขอความที่สุดลงแลวเวนเปนชองวางไวระยะ
หนึ่ง  เรียกวา เวนวรรค  ถาเปนเรื่องรอยกรองถือขอความชวงหนึ่งเปนวรรคหนึ่ง  เชน  ถึงมวยดิน
ส้ินฟามหาสมุทร,  ช่ือมาตรา  ปกษคณนา 4 หรือ 5 ปกษ  เรียก วรรคหนึ่ง  คือ ปกษถวน 3 ปกษขาด 
1  เรียก จุลวรรค,  ปกษถวน 4 ปกษ ขาด 1 เรียก มหาวรรค,  กฎ  ยอหนาหนึ่งๆ ของบทบัญญัติใน
แตละมาตรของกฎหมาย  ตรงกับภาษาสันสกฤตวา  วรฺค,  ตรงกับภาษาบาลีวา  วคฺค 

ฉะนั้น  คําวา  “วรรค”  จึงหมายถึง  ประเภท,  ตอน,  หมวด,  หมู   หรือการจัดหมวดหมู
ของเนื้อหาในพระไตรปฎก  

 
3.2  ลักษณะของการใชคําวา “วรรค” ในแงท่ีเปนชื่อคัมภรีหรือสวนของคัมภีร 
 ลักษณะการแบงหมวดหมูพระธรรมวินัยหรือการแบงหมวดคัมภีรเร่ิมแตปฎก   นิกายตางๆ 
มีการจัดแบงไมเหมือนกัน  เถรวาทแบงเปน  3  ปฎก เรียกวา  ไตรปฎก  ทั้งที่เดิมทีมีแตพระธรรม
และวินัย  ไมมีการกลาวถึงพระอภิธรรมปฏกเลย   คําวา  “เตปฏกํ”  (สันสกฤตมีรูปเปน  ตรีปฏกํ)  ก็
มิไดพบในคัมภีรในยุคตน (พุทธกาล)  คงเกิดขึ้นราวหลังพุทธศตวรรษที่ 3  คือหลังตติยสังคายนา  
เพราะมีศัพทวา  “เปฏกี”  แปลวา “ผูสาธยายพระปฎก”  เกิดขึ้นในชวงนี้   สรรวาสทิวาทมีการแบง
พระธรรมวินัยเปน  3  ปฎกเหมือนเถรวาท   

ในพระไตรปฎกแตละนิกายจะมีการแบงหลากหลายไม เหมือนกัน   เชน  ในพระ
สุตตันตปฎกบาลี  แบงเปน  5  นิกาย  คือ  ทีฆนิกาย มัชฌิมนิกาย สังยุตตนิกาย อังคุตตรนิกาย และ 
ขุททกนิกาย∗  จากนั้นไดมีการแบงเปนกลุมยอยหรือหมวดหมูยอยๆ รองลงมา เปนปณณาสกบาง 
                                                           
∗ ในพระสุตตันตปฎกแบงออกเปน 5 หมวด เรียกวา นิกาย คือ (1) ทีฆนิกาย (หมวดยาว) (2) มัชฌิมนิกาย (หมวดปานกลาง) (3) สัง
ยุตตนิกาย (หมวดประมวลเนื้อหา) (4) อังคุตตรนิกาย (หมวดยิ่งดวยองค) (5) ขุททกนิกาย (หมวดเล็กนอย) การจัดแบงพระสูตรเปน 5 
นิกายนี้ ถาพิจารณาเนื้อหาโดยรวมของแตละนิกา ย จะพบวาทานอาศัยหลักเกณฑดังนี้ 

1. แบงตามความยาวของพระสูตร คือรวบรวมพระสูตรที่มีความยาวมากไวเปนหมวดหนึ่ง เรียกวา ทีฆนิกาย รวบรวม
พระสูตรที่มีความยาวปานกลางไวเปนหมวดหนึ่ง เรียกวา มัชฌิมนิกาย สวนพระสูตรที่มีขนาดความยาวนอยกวานั้น แยกไปจัดแบง
ไวในหมวดอื่นและดวยวิธีอื่นดังจะกลาวในขอ 2 ขอ 3 และขอ 4 ตามลําดับ 
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(แตละหมวดมีพระสูตร 50 พระสูตร จึงเรียกตามจํานวนพระสูตรที่รวมอยูในแตละหมวด)   
แบงเปนวรรคบาง  เชน  ประมาณ 10 พระสูตรหรืออาจจะมากกวานอยกวา รวมเปน 1 วรรค, 3-5 
วรรค  หรืออาจจะมากกวาหรือนอยกวา รวมเปน 1 ปณณาสก  เปนตน    
 ในพระสุตตันตปฎกสันสกฤต  มีการแบงเปนอาคม  5  อาคม เหมือนพระสุตตันตปฎกบาลี  
แตการจัดลําดับพระสูตรเรียงไมเหมือนกัน และจํานวนพระสูตรก็มีไมเทากัน  เชน  ในทีฆนิกาย  มี
พระสูตร  34  สูตร  เร่ิมตนดวย พรหมชาลสูตร  แตในทีรฆาคม มีพระสูตร  30 สูตร  เร่ิมตนดวย
มหาปทานสูตร  เปนตน  ซ่ึงการเปรียบเทียบพระสูตรในทีรฆาคมกับทีฆนิกาย  Akanuma (1990) 
ไดศึกษาเปรียบเทียบไวแลว  ผูสนใจศึกษาหาสามารถหาอานไดจากการศึกษาดังกลาว   แตที่เห็น
กันอยางชัดเจนคือ   ในทีฆนิกาย พระสุตตันตปฎก  มีการแบงเปน  3 คัมภีรและแตละคัมภีรมีคําวา  
“วรรค”  ตอทายคัมภีรทั้งส้ิน  คือ คัมภีรสีลขันธวรรค,  คัมภีรมหาวรรค  และคัมภีรปาฏิกวรรค   
สวนในพระสุตตันตปฎกสันสกฤตมีการใชคําตอทายวา  “สูตร”  ไมใช  “วรรค” อยางบาลี  เชน  
Tridaṇḍi-sūtra, Piṅgalātreya- sūtra  เปนตน   ไมมีการจัดแบงคัมภีรเปนกลุมๆ  แลวลงทายชื่อ
คัมภีรเหลานั้นดวยคําวา  “วรรค” เหมือนในทีฆนิกาย  พระสุตตันตปฎกบาลี 
 ในมัชฌิมนิกาย  พระสุตตันตปฎกบาลีมีการจัดแบงพระสูตรเปนกลุมๆ ละ 50  เรียกวาเปน
ปณณาสก แลวแบงยอยเปน “วรรค” ไดอีก    แตในมัธยมาคม  พระสุตตันตปฎกสันสกฤต  มีเฉพาะ
พระสูตรเทานั้น    
 ในสังยุตตนิกาย  พระสุตตันตปฎกบาลี  มีการแบงเปน  5  เลม หรือ  5  คัมภีร  และทั้ง  5  
คัมภีรจะลงทายชื่อคัมภีรดวยคําวา  “วรรค”  เชน  สถาควรรค, นิทานวรรค, ขันธวารวรรค  เปนตน  
สวนในสัมยุกตาคม   พระสุตตันตปฎกสันสกฤต  มีการแบงเปน  50  ภาค  ประกอบดวย  318  สูตร 

                                                                                                                                                                      
2. แบงตามเนื้อหาสาระของพระสูตร คือประมวลพระสูตรที่มีเนื้อหาสาระประเภทเดียวกัน จัดไวเปนหมวดเดียวกัน 

เรียกวา สังยุตตนิกาย (หมวดประมวลเนื้อหาสาระ) เชนประมวลเรื่องที่เกี่ยวกับพระมหากัสสปเถระเขาไวเปนหมวดเดียวกัน เรียกวา 
กัสสปสังยุต 

3. แบงตามลําดับจํานวนองคธรรมหรือหัวขอธรรม คือรวบรวมพระสูตรที่มีหัวขอธรรมเทากันเขาไวเปนหมวดเดียวกัน 
เรียกวา อังคุตตรนิกาย (หมวดยิ่งดวยองค) และมีชื่อกํากับหมวดยอยวา นิบาต มี 11 นิบาต คือหมวดพระสูตรที่มีหัวขอธรรม 1 ขอ 
เรียกวา เอกกนิบาต ที่มี 2 ขอ เรียกวา ทุกนิบาต ที่มี 3 ขอ เรียกวาติกนิบาต ที่มี 4 ขอ เรียกวา จตุกกนิบาต ที่มี 5 ขอ เรียกวา ปญจก
นิบาต ที่มี 6 ขอ เรียกวา ฉักกนิบาต ที่มี 7 ขอ เรียกวา สัตตกนิบาต ที่มี 8 ขอ เรียกวา อัฏฐกนิบาต ที่มี 9 ขอ เรียกวา นวกนิบาต ที่มี 10 
ขอ เรียกวา ทสกนิบาต และที่มี 11 ขอ เรียกวา เอกาทสกนิบาต 

4.จัดแยกพระสูตรที่ไมเขาเกณฑทั้ง 3 ขางตนไวเปนหมวดเดียวกัน เรียกวา ขุททกนิกาย (หมวดเล็กนอย) แบงตามหัวขอ
ใหญเปน 15 เร่ือง คือ (1) ขุททกปาฐะ (2) ธัมมปทะ (ธรรมบท) (3) อุทาน (4) อิติวุตตกะ (5) สุตตนิบาต (6) วิมานวัตถุ (7) เปตวัตถุ 
(8) เถรคาถา (9) เถรีคาถา (10) ชาตกะ (11) นิทเทส (มหานิทเทสและจูฬนิทเทส) (12) ปฏิสัมภิทามรรค (13) อปทาน (14) พุทธวังสะ 
(พุทธวงศ) (15) จริยาปฎก นอกจากนี้ทานยังจัดพระวินัยปฎกและพระอภิธรรมปฎกเขาไวในขุททกนิกายนี้ดวย 
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 ในอังคุตตรนิกาย  พระสุตตันตปกฎบาลี  ไดแบงธรรมออกเปนหมวดๆ เรียกวา นิบาต  เชน 
เอกนิบาต  ทุกนิบาต เปนตน  รวมทั้งหมดมี  169  ภาค  มีพระสูตร  9,557  สูตร  สวนเอโกตตราคม  
พระสุตตันตปกฎสันสกฤต  มีการแบงธรรมออกเปน  52  ภาค  แตไมไดระบุวามีกี่สูตร 
 หลักฐานที่ปรากฏมีลักษณะการใชคําวา “วรรค” ในคัมภีรตางๆ หรือสวนของคัมภีรในฝาย
พระไตรปฎกสันสกฤตที่เห็นชัด  นาจะเปนในสวนของอภิธรรมปฏก  ที่มีการแบงเปน  7  คัมภีร
เหมือนฝายบาลี  แตจะเรียกชื่อตางกัน  มีตัวอยางการใชคําวา  “วรรค”  เชน  ชญาณปรัสถานะ  มี
การแบงเปน  8  กัณฑ (บท)  44  วรรค   เชน  กัณฑที่  2  ช่ือ “สังโยชน”  มี  4  วรรค  คือ  อกุศลมูล
วรรค,  สกทาคามินวรรค,  สตวรรค,  และสังโยชนวรรค    เปนตน 

ผูวิจัยศึกษาลักษณะของการใชคําวา “วรรค” ในแงที่เปนชื่อคัมภีรหรือสวนของคัมภีรใน
พระไตรปฏก นิกายเถรวาท ที่พอจะแสดงลักษณะของคัมภีรที่ใชคําวา “วรรค”  ตอทายชื่อคัมภีร  
เชน   

ในพระวินัยปฎกมี    - คัมภีรมหาวรรค (พระไตรปฎกเลมที่  4-5)   
- คัมภีรจูฬวรรค  (พระไตรปฎกเลมที่ 6-7)   

ในทีฆนิกาย  พระสุตตันตปฎก มี  - คัมภีรสีลขันธวรรค (พระไตรปฎกเลมที่ 9)  
- คัมภีรมหาวรรค (พระไตรปฎกเลมที่ 10) 
- คัมภีรปาฏิกวรรค (พระไตรปฎกเลมที่ 11) 

 ในสังยุตตนิกาย พระสุตตันตปฎก มี - คัมภีรสคาถวรรค (พระไตรปฎกเลมที่ 15) 
      - คัมภีรนิทานวรรค (พระไตรปฎกเลมที่ 16) 
      - คัมภีรขันธวารวรรค (พระไตรปฎกเลมที่ 17) 
      - คัมภีรสฬายตนวรรค (พระไตรปฎกเลมที่ 18) 
      - คัมภีรมหาวารวรรค (พระไตรปฎกเลมที่ 19) 
  ในนิกายนี้ยังเห็นลักษณะการใชคําวา “วรรค” ในแงของการรวมกลุมพระสูตรดวย 

ลักษณะของการใชคําวา “วรรค” ในแงที่เปนชื่อคัมภีรในพระไตรปฏก นิกายสรรวาสติวาท 
ที่พอจะแสดงลักษณะของคัมภีรที่ใชคําวา “วรรค”  ไว  เชน  คัมภีรอุทานวรรค  เปนตน 
 

สวนลักษณะของการใชคําวา  “วรรค” ในแงที่เปนสวนหนึ่งของคัมภีรในพระไตรปฎก  
เชน   

- ในมัชฌิมนิกาย พระสุตตันตปฎกที่มีการใชวรรคเปนสวนหนึ่งของคัมภีรทั้ง 3 คัมภีร (มูล
ปณณาสก, มัชฌิมปณณาสก  และอุปริปณณาสก 
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- ในอังคุตตรนิกาย พระสุตตันตปฎก  มกีารจัดแบงเปน  11  นิบาต  แตละนิบาตไดมี
ลักษณะการใชคําวา “วรรค” ในแงทีเ่ปนสวนหนึ่งของคัมภีร  โดยแตละนิบาต แบงยอยเปนวรรค  
ซ่ึงวรรคเกิดจากการรวบรวมพระสูตรหมวดตางๆ  อีกครั้งหนึ่ง 

- ในคัมภีรอิตวิุตตกะ  ขุททกนิกาย  มีการจัดแบงคลายกับอังคุตตรนกิาย  คือจัดแบงเปน
นิบาต  4  นิบาต  จากนบิาต  จัดเปนวรรค  ซ่ึงวรรคเกิดจากการรวบรวมพระสูตรหมวดตางๆ  
เชนกัน 

-ในวิมานวัตถุ  เปตวัตถุ  มีการแบงเปนประเภท  และจากประเภทก็แบงเปนวรรค  เปนตน 
 ในสวนของฝายสันสกฤต   เนื่องจากพระไตรปฎกฉบับสันสกฤตนั้นไดศึกษาจากการแปล
ออกสูภาษาจีนเปนสวนใหญ  และพระไตรปฎกพากษจีนนั้น  มีการรวบรวมมาจากหลักฐานที่
หลากหลาย   ยากที่จะศึกษาถึงลักษณะการใชคําวา “วรรค” ในคัมภีรตางๆ ที่มาจากภาษาสันกฤต
โดยตรงที่ชัดเจน  และกอปรกับขอมูลในการศึกษามีไมเพียงพอที่จะวินิจฉัย  ซ่ึงหากโอกาสอาํนวจก็
จะไดศึกษาคนควาตอไป  
 
3.3  ลักษณะของการใชคําวา “วรรค”  ในแงท่ีเกิดจากการรวมกลุมคาถา 
 ลักษณะของการใชคําวา  “วรรคในลักษณะนี้  มีพบบอยในขุททกนิกาย  พระสุตตันตปฎก 
นิกายเถรวาท  เชน   

- ในคัมภีรธรรมบทบาลี  มีการรวบรวมคาถาจํานวน  423  คาถา  จัดกลุมเปน  26  วรรค  
แตละวรรคจะมีช่ือเรียกแตกตางกันไป    

- ในคัมภีรอุทาน  มีการรวบรวมพระสูตร 80  พระสูตร  95  คาถา  จัดกลุมเปน  8  วรรค 
(วรรคละ 10 พระสูตร)  และแตละวรรคในคัมภีรนี้มีการจัดลําดับตามพุทธประวัติดวย     

- ในคัมภีรสุตตนิบาต มีการรวบรวมสูตร  70 สูตร  1,156  คาถา  จัดกลุมเปน  5  วรรค 
- ในเถรคาถา  เถรีคาถา  ชาดก  เปนตน 

 และในฝายสันสกฤต  ยากที่จะคนหาหลักฐานมาเปนขอมูลที่ใชในการเปรียบเทียบกับฝาย
บาลี   แตเทาที่คนพบการรวมกลุมคาถาเหลานี้จัดเปนวรรค  โดยอางอิงการเทียบเคียงจากคัมภีรใน
ฝายบาลี  เชน  อุทาน   ธรรมบท  สถวีรคาถา  เปนตน   และนอกจากนี้ยังมีคัมภีรอุทานวรรค  ซ่ึง
เปนคัมภีรที่มีการรวมกลุมคาถาจัดเปนวรรค  และนําชื่อแรกของคัมภีรในกษุทราคม คือ อุทาน มา
รวมกับลักษณะการจัดกลุมคาถาเปนวรรค  เรียกเปนชื่อคัมภีรใหมวา  คัมภีรอุทานวรรค 
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3.4   ลักษณะการจัดวรรคในคัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ    อุทานวรรค  และอุทาน (บาลี) 
 ลักษณะการจดัวรรคในคัมภรีธรรมบทสํานวนตางๆ  4  สํานวน  ซ่ึงเปนบทรอยกรอง
ประเภทคาถาธรรมจัดรวมไวเปนหมวดหมู  เรียกวา วรรค แตละสํานวนมจีํานวนคาถา, จํานวน
วรรคและการจัดลําดับวรรคไมเหมือนกัน  เชน  
 

3.4.1 ธรรมบทบาลี  (Pāli  Dhammapada)   

Rozehnal (1998: 9) ไดศึกษาไววา  ธรรมบทภาษาบาลีมี  423  คาถา แบงเปน 26  หมวด 
(วรรค)  ซ่ึงความยาวของแตละหมวดนั้น  แตกตางกันไป  ความยาวของเนื้อหาในแตละหมวดนั้น  
แตกตางกันไป  ในหมวดแรกๆ จะยาวกวาในหมวดกลางๆ เปนไปไดวา ผูแกไขไมขยายความ
เพิ่มเติม  แตมาบรรยายในชวงทายๆ ซ่ึงจะเห็นวา  ในหมวดหลังๆ ความยาวของเนื้อหาสาระจะเพิ่ม
มากขึ้น  แบบแผนในการแยกบทตางๆ ลงเปนหมวดหมูหรือวรรค   เปนการแยกหัวขอทีแ่ตกตางกนั
อยางมากนั้น  มารวมเขาไวดวยกัน   เชน วรรคที่ 1  (ยมกวรรค)  เปนบทที่มีเนื้อหาเปนคูๆ กัน   มี
อะไรบางสิ่งเกี่ยวเนื่องกัน  หรืออธิบายความคิดที่ตรงขามกัน  แตเราสามารถที่จะแยงบทคูบางคูที่
ไมนาจะมาอยูในวรรคนี้, ในวรรคที่ 4  (ปุปผวรรค)  คําวา  ดอกไม   ในที่นี้ มีความหมายแตกตาง
กันไปในแตละบท  ซ่ึงเราไมสามารถจับหลักไดวา  ใชตางกันอยางไร   ในวรรคอื่นๆ ก็เปนเชนนี้  
(ยกตัวอยางในสหัสวรรค  ทัณฑวรรค  โลกวรรค เปนตน)   ในวรรคที่ 21  ปกิณณกวรรค  
ประกอบดวยบทที่ผูแกไขอาจจะไมสามารถนําไปรวมกับวรรคอื่นได   อีกนัยหนึ่ง  พบวา  บาง
วรรคเต็มไปดวยเนื้อหาสาระ  เชน วรรคท่ี 5 และวรรคที่ 6  (พาลวรรค และ บัณฑิตวรรค) ที่
กลาวถึงคนพาลและบัณฑิต  ที่ไดอธิบายประเภทของคนโดยการตั้งคําถาม  แทนที่จะอธิบายวา  คน
พาลมีลักษณะอยางไร  เขาคิดอยางไร  ผลแหงการกระทําของคนพาลเปนอยางไร  เปนตน  ตัวอยาง
ที่ดีที่สุดของหมวดที่เต็มไปดวยสาระนี้  คือวรรคสุดทาย (พราหมณวรรค) 
 โดยรวมแลว  ธรรมบทมีความชัดเจนเปนหนึ่งเดยีว  มีเพียงเฉพาะสองสามบทเทานั้นที่ดูจะ
ไมเขาหมวดหมู  เชน ในประโยคสุดทายทีบ่รรยายคุณสมบัติ  และคุณธรรมของพราหมณ  แลวจึง
เอยวลีวา   “เขานั่นแหละที่เราเรียกวา พราหมณ” 

ธรรมบทบาลี  มี  423  คาถา จัดรวมไวใน 26 วรรค  วรรคหนึ่งๆ มีคาถาประมาณ 10-26 
คาถายกเวนวรรคสุดทาย คือ พราหมณวรรคมี  41  คาถา  รายละเอียดการจัดแบงเปน   26 วรรค มี
ดังนี ้
  1.  Yamakavagga   มี   20   คาถา 
  2.  Appamādavagga   มี   12   คาถา 
  3.  Cittavagga    มี   11   คาถา 
  4.  Pupphavagga   มี 16 คาถา 
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  5.  Bālavagga    มี 16 คาถา 
  6.  Paṇḍitavagga   มี 14 คาถา 
  7.  Arahantavagga   มี 10 คาถา 
  8.  Sahassavagga   มี 16 คาถา 
  9.  Pāpavagga     มี 13 คาถา 
  10. Daṇḍavagga    มี 17 คาถา 
  11. Jarāvagga     มี  11 คาถา 
  12. Attavagga    มี 10  คาถา 
  13. Lokavagga    มี 12 คาถา 
  14. Buddhavagga   มี 18 คาถา 
  15. Sukhavagga    มี 12 คาถา 
  16. Piyavagga    มี 12 คาถา 
  17. Kodhavagga    มี 14 คาถา 
  18. Malavagga    มี 21 คาถา 
  19. Dhammaṭṭhavagga   มี 17 คาถา 
  20. Maggavagga    มี 17 คาถา 
  21. Pakiṇṇakavagga   มี 16 คาถา 
  22. Nirayavagga    มี 14 คาถา 
  23. Nāgavagga    มี 14 คาถา 
  24. Taṇhāvagga    มี 26 คาถา 
  25. Bhikkhuvagga   มี 23 คาถา 
  26. Brāhmaṇavagga   มี 41 คาถา 
 จากขอมูลใน Dhammapada: Pali Text Society  จะมีคําวา  “vagga”  กํากับชื่อวรรคไวทั้ง  
26  วรรค 
 

3.4.2 ปตนะธรรมบท   (Patna Dharmapada)   
มีจํานวน   414  คาถา  จัดเปน 22 วรรค ดังนี้ 

  1. Jamavarggaḥ    มี 13 คาถา 
  2.  Apramādavarggaḥ   มี 20 คาถา 
  3.  Brāhmaṇavarggaḥ   มี 16 คาถา 
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  4. Bhikṣuvarggaḥ   มี 15 คาถา 
  5. Atthavarggaḥ    มี 19 คาถา 
  6. Śokavarggaḥ    มี 12 คาถา 
  7. Kalyāṇīvarggaḥ   มี 25 คาถา 
  8. Puṣpavarggaḥ   มี 16 คาถา 
  9. Tahnavarggaḥ   มี 20 คาถา 
  10. Malavarggaḥ   มี 17 คาถา 
  11. Bālavarggaḥ    มี 21 คาถา 
  12. Daṇḍavarggaḥ   มี 21 คาถา 
  13. Śaraṇavarggaḥ   มี 23 คาถา 
  14. Khāntivarggaḥ   มี 22 คาถา 
  15. Āsavavarggaḥ   มี 17 คาถา 
  16. Vācāvarggaḥ   มี 28 คาถา 
  17. Āttavarggaḥ    มี 21 คาถา 
  18. Dadantīvarggaḥ   มี 15 คาถา 
  19. Cittavarggaḥ   มี 18 คาถา 
  20. Māggavarggaḥ   มี 16 คาถา 
  21. Sahasravarggaḥ   มี 22 คาถา 
  22. [Uragavarggaḥ]   มี 17 คาถา 
 จากขอมูลใน Patna Dharmapada: Margaret Cone  จะมคีําวา  “varggaḥ”  กํากับชื่อวรรค
ไวทั้ง  22  วรรค 
 

3.4.3 คานธารีธรรมบท  (Gāndhārī Dharmapada) 
มีจํานวนประมาณ 354 คาถา  คาดวามีการจัดวรรคทั้งหมดเปน  26  วรรค แตที่พบ

มี 13 วรรค  (วรรคที่มีเครื่องหมาย [....] คือวรรคที่สันนิษฐานตามชื่อของธรรมบทบาลี)  ดังนี้ 
1. Brammaṇa    มี 50 คาถา 
2. Bhikhu    มี 40 คาถา 
3. Tasiṇa    มี ? คาถา 
4. Pavu      มี ?  คาถา 
5. Araha     มี ?  คาถา 
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6. Magu     มี 30 คาถา 
7. Apramadu    มี 25 คาถา 
8. Cita      มี ?  คาถา 
9. Bala       มี  ?  คาถา 
10. Jara     มี 25 คาถา 
11. Suha      มี 20 คาถา 
12. Thera    มี  ?  คาถา 
13. Yamaka     มี 22 คาถา 
14.  [Paṇḍita]    มี 19 คาถา 
15. [Bahuśruta]     มี 16 คาถา 

  16. [Prakīrṇaka]    มี 15 คาถา 
  17. [Krodha]    มี 16  คาถา 
  18. [Puṣpa]     มี 15 คาถา  

  19. [Sahasra]    มี 17 คาถา 
  20. [Śīla?]        มี 10 คาถา 
  21. [Kṛtya?]      มี 9 คาถา 
  22. [Nāga or Aśva]    มี ? คาถา 
  23-26  ยังคนหาไมเจอ 
  ในคานธารีธรรมบท  แมจะไมมีคําวา “วรรค”  ตอทายชื่อที่เรียกไวจัดเปนวรรคๆ 
ก็ตาม  แตลักษณะการจัดก็อนุมานเหมือนกับธรรมบทสํานวนอื่นๆ  อีก 2 สํานวนขางตน 
 

3.4.4  อุทานวรรค  (Udānavarga) 

สํานวนภาษาสันสกฤตที่รวบรวมโดย  Franz Bernhard  จํานวน  1,050  คาถา  
แบงเปน  33  วรรค  ดังนี ้  

  1. Anityavarga    มี 45 คาถา 
  2.  Kāmavarga    มี 20 คาถา 
  3.  Tṛṣṇāvarga    มี 18 คาถา 
  4.  Apramādavarga   มี 38 คาถา 
  5.  Priyavarga    มี 27 คาถา 
  6.  Śīlavarga    มี 20 คาถา 
  7.  Sucaritavarga   มี 12 คาถา 



39 
 

 

  8.  Vācavarga    มี 15 คาถา 
  9.  Karmavarga    มี 20 คาถา 
  10. Śraddhāvarga   มี 16 คาถา 
   Uddāna    มี 1 คาถา 
  11.  Śramaṇavarga   มี 15 คาถา 
  12.  Mārgavarga    มี 20 คาถา 
  13.  Satkāravarga   มี 18 คาถา 
  14.  Drohavarga    มี 16 คาถา 
  15.  Smṛtivarga    มี 29 คาถา 
  16.  Prakīrṇavarga   มี 24 คาถา 
  17.  Udakavarga    มี 12 คาถา 
  18.  Puṣpavarga    มี 28 คาถา 
  19.  Aśvavarga    มี 22 คาถา 
  20.  Krodhavarga   มี 22 คาถา 
   Uddāna    มี 1 คาถา 
  21.  Tathāgatavarga   มี 18 คาถา 
  22.  Śrutavarga    มี 19 คาถา 
  23.  Ātmavarga    มี 26 คาถา 
  24.  Peyālavarga    มี 35 คาถา 
  25.  Mitravarga    มี 25 คาถา 
  26.  Nirvāṇavarga   มี 34 คาถา 
  27.  Paśyavarga    มี 54 คาถา 
  28.  Pāpavarga    มี 40 คาถา 
  29.  Yugavarga    มี 67 คาถา 
  30.  Sukhavarga    มี 52 คาถา 
  31.  Cittavarga    มี 63 คาถา 
  32.  Bhikṣuvarga    มี 82 คาถา 
  33.  Brāhmaṇavarga   มี 93 คาถา 
   Uddāna    มี 3 คาถา 
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 จากขอมูลใน Udānavarga: Franz Bernhard  จะมีคําวา  “varga”  กํากับชื่อวรรคไวทัง้  33  
วรรค 

 
 ขอสังเกต จะนิยมแตงอุทเทสคาถา (Uddāna) หรือสารบัญเรื่องไวในบางวรรค เปนรูปแบบ
การแตงเฉพาะตน กลาวคือ ในคัมภีรอุทานวรรค มักจะยกอุเทสคาถาไปไวทายสุด    และใชคําเรียก
อุทเทศคาถานั้นวา อุททาน (Uddāna) การใสอุททาน สันนิษฐานวานาจะเปนรูปแบบเฉพาะของ
คัมภีรที่ตองการบอกหัวขอเร่ืองไวเพื่อสะดวกตอการทรงจํา 
 สรุป คัมภีรอุทานวรรคเปนคัมภีรที่มีการรวบรวมเนื้อหาบางสวนในธรรมบท และอุทานไว
ในคัมภีรเลมนี้  เพราะในคัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่ตรงกับธรรมบทจํานวนประมาณ 330 คาถา 
(ศึกษารายละเอียดในบทตอๆ ไป)  และในคัมภีรอุทาน (ขุททกนิกาย) มีคาถาที่ตรงกับอุทานวรรค
จํานวนประมาณ  76   คาถา ดังรายละเอียดในตารางเปรียบเทียบคาถาที่เหมือนกันระหวางอุทาน
วรรคสันสกฤตและอุทานบาลีในภาคผนวก ข 
 

3.4.5  อุทาน (Udāna) 
 นอกจากนี้ยังมีคัมภีรอุทานที่มีความเกี่ยวของกับคัมภีรธรรมบทและคัมภีรอุทานวรรค  ซ่ึง
คัมภีรดังกลาวมีการจัดแบงวรรคไวดังนี้  

อุทาน  เปนหนึ่งในคัมภีรที่รวบรวมอยูในขุททกนิกายมี 80  พระสูตร  มีการจัดแบงเปน 8 
วรรคๆ ละ 10  พระสูตร ดังนี้ 

 1. โพธิวรรค 
 2. มุจจลินทวรรค 
 3. นันทวรรค 
 4. เมฆิยวรรค 
 5. โสณัตเถรวรรค 
 6. ชัจจันธวรรค 
 7. จูฬวรรค 
 8. ปาฏลิคามิวรรค 
จากลําดับการจัดวรรค   แสดงใหเห็นวา   พระธรรมสังคาหกาจารยผูทําการสังคายนา  

พยายามที่จะจัดประเภทของเนื้อหาตามลําดับเหตุกาล   ตามลําดับพระประวัติของพระพุทธเจา
หลังจากทรงตรัสรูใหมๆ จนถึงกาลแหงปรินิพพาน   ซ่ึงเปนคัมภีรที่มีการจัดวรรคที่ชัดเจนคัมภีร
หนึ่งในพระไตรปฎก 
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เปนที่นาสังเกตวา  อุทานที่กลาวถึงในนวังคสัตถุสาสน  มี  82  พระสูตร  ในขณะที่อุทานที่
มีนิทานเปนอรรถกถาแทรกเขามาที่มีการจัดรวมไวเปนคัมภีรประเภทหนึ่งในขุททกนิกายมี 80 พระ
สูตรเทานั้น  ดังเชนในพระไตรปฎกและอรรถกถาแปล  พระสุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  อุทาน  
ฉบับมหามกุฎราชวิทยาลัย (2552)  ที่กลาวไววา  อุทาน  เปนการรวบรวมเรื่องราวและประโยคของ
พระพุทธเจา  แบงออกเปน  8  วรรค  ในแตละวรรคมี  10  สูตร  แลวตั้งชื่อข้ึนมา  ไดพบ (อุทาน)  
ในมหาวรรค  จุลวรรค  มหาปรินิพพานสูตร  ในแตละสูตรไดสรุปโดยการอุทานของพระพุทธเจา
เปนตน  หรือ ตรงกับขอมูลของคัมภีรอุทาน ในฉบับของสมาคมบาลีปกรณ (UDĀNA: THE PALI 

TEXT SOCIETY,  2002: PREFACE; p.viii)   ที่กลาวถึงไววา  
 

the Udāna, a small collection of Buddhist stories and sentences, is divided into eight 
Vaggas, each of which contains ten Suttas, and is named after one of them. Several Suttas 
are found in the Mahāvagga, the Cullavagga and the Mahāparinibbāna Sutta. Each sutta is 
concluded by an udāna of Buddha, composed, for the most part, in ordinary metres (Sloka, 
Trisṭubhor Jagati) seldom in prose (comp. III.10, VIII.1) 

 

ผูวิจัยไดพบอุทานคาถาที่ไมไดปรากฏอยูในคัมภีรอุทาน  ขุททกนิกาย   แตปรากฏอยูใน
มัชฌิมนิกาย   ซ่ึงมีรูปแบบดังนี้ 
 

atha kho Bhagavā tāyaṁ velāyaṁ imaṁ udānaṁ udānesi: 
   ārogyaparamā lābhā, nibbānaṁ paramaṁ sukhaṁ, 
   aṭṭhaṅgiko ca maggānaṁ khemaṁ amatagāminan-ti. 
   

(THE MAJJHIMA-NIKāYA Vol. I : THE PALI TEXT SOCIETY, 2002: 508) 
 คร้ังนั้นแล  พระผูมีพระภาคเจาทรงเปลงอุทานนี้ในเวลานั้นวา 
  ความไมมีโรคเปนลาภอันประเสริฐ   นิพพานเปนสุขอยางยิ่ง 
  บรรดาทางทั้งหลาย  ทางมีองค 8 เปนทางเกษม ใหถึงอมตธรรม. 
อาจจะเปนไปไดวา  คาถานี้อาจจะเปน 1 ในจํานวนคาถาที่หายไปจากคัมภรีอุทาน           

ในขุททกนกิาย  แตเปนคาถาของอุทานในนวังคสัตถุสาสนก็อาจจะเปนได 
 หลักฐานจากพระไตรปฎกและอรรถกถาแปล พระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย อุทาน ฉบับ
มหามกุฏราชวิทยาลัย (2552: 6)  ที่อางไววา  “สวนคาถาใด ที่พระผูมีพระภาคเจาทรงแสดงดวย
คาถาเปนตนวา   อเนกชาติสํสารํ   ที่ทรงเปลงอุทานออกมา ณ ควงตนโพธิพฤกษ  และคาถาอุทานที่
พระสัมมาสัมพุทธเจาแสนพระองคไมทรงละเลย  แตตอมาคาถาเหลานั้น   พระธรรมสังคาหกา
จารยทั้งหลาย  ไมไดรอยกรองไวในบาลีหมวดอุทาน  รอยกรองไวในธรรมบท∗  เพราะพระผูมีพระ
                                                           
∗ ที่ปรึกษาวิทยานิพนธหลักของผูวิจัยมีความเห็นวา   ควรจะแปลขอความสวนนี้วา  “  ...........แตคาถานี้  ในภายหลัง ก็แตวา  เพราะ
ความที่แหงพระธรรมภัณฑาคาริกอันพระผูมีพระภาคเจาเทศนาแลว    เปนคาถาอันพระธรรมสังคาหกาจารยไมไดยกออกจากการ
รวบรวมของอุทานบาลี   รวบรวมไวในธรรมบทบาลีดวย”  เหตุผล คือ   

-  คําวา “anekajāti saṅsāran”  ก็อยูในอุทาน   



42 
 

 

ภาคเจาทรงแสดงแดพระธรรมภัณฑาคาริก (พระอานนท)”  ซ่ึงตรงกับ Paramattha-Dīpanī 

Udānaṭṭhakathā (UdĀNA COMMENTARY) of Dhammapālâcariya:  THE PALI TEXT SOCIETY 

(1997: 3)  ที่อางไววา  
 

 Yā pana “anekajāti saṅsāran” ti (Dhp. 153) ādi gāthāya dīpitā Bhagavatā bodhi-mūle 

udāna-vasena pavattitā anekasahassānaṁ Sammā-sambuddhānaṁ avijahita-udāna-gāthā ca 
etā aparabhāge pana Dhamma-bhaṇḍâgārikassa Bhagavatā desitattā dhamma-sangāhakehi 
udāna-pāliyaṁ sangahaṁ anāropetvā Dhammapade sangītā. 
  

 จากขอความขางตนแสดงใหเห็นวา   คาถาธรรมที่ปรากฏในคัมภีรอุทาน   จะไมมีในคัมภีร 
แตจากการศึกษา  ผูวิจัยพบวา   ยังมีคาถาในคัมภีรอุทานและคัมภีรธรรมบทที่มีเนื้อความปรากฏ
ตรงกันที่เจออยางนอย  2  คาถา  คือ   
   sukhakāmāni bhūtāni yo daṇḍena vihiṃsati 
   attano sukham esāno pecca so na labhate sukhaṃ. (Dhp131=Ud II 3) 
   sukhakāmāni bhūtāni yo daṇḍena na hiṃsati  

attano sukham esāno pecca so labhate sukhaṃ.  (Dhp 132 = Ud II 3) 
 

สัตวทั้งหลายลวนตองการความสุข  ผูที่ตองการความสุข 
แกตน   แตยังเบียดเบยีนสัตวอ่ืนดวยอาชญา  เขาตายไปแลว  ยอม 
ไมไดรับความสุข. 
 สัตวทั้งหลายลวนตองการความสุข  ผูที่ตองการความสุข 
แกตน   แตไมเบียดเบยีนสัตวอ่ืนดวยอาชญา  เขาตายไปแลว  ยอม 
ไดรับความสุข. 

   

จากหลักฐานดังกลาวทําใหผูวิจัยมีความเห็นวา   คาถาในอุทานและธรรมบทมีความ
เกี่ยวเนื่องกัน  และเห็นดวยกับการแปลขอความขางตนตามที่ปรึกษาวิทยานิพนธหลัก 
 จะเห็นวา   การใชคําวา  “วรรค”  ในพระไตรปฎก  ไมวา จะใชในลักษณะชื่อของคัมภีร  
หรือใชเพราะเกิดจากการรวมกลุมคาถาก็ดี   คําวา  “วรรค”  จะตองนํามาใชตอทายชื่อคัมภีร  หรือ
การการรวมกลุมคาถาแลวตั้งเปนชื่อวรรคใหม  เชน  มหาวรรค,  สีลขันธวรรค,  ยมกวรรค,  อัปป
มาทวรรค  เปนตน  ดังจะเห็นไดจากขอมูลขางตน 
 ในสวนของรายละเอียดของแนวคิดการจัดวรรคระหวางคัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ  3  
สํานวน  คือ  ธรรมบทบาลี   ปตนะธรรมบท  และคานธารีธรรมบท  ผูวิจัยศึกษาไวในบทที่  4  และ

                                                                                                                                                                      
- เมื่อคร้ังพระพุทธเจาตรัสรูใหมๆ  พระอานนทยังไมออกบวช  ในเวลานั้นอทุานดวย “อุทานวเสน”  ในขอความนีก้็มี  นี้ 
  ก็ยังรวบรวมอยูในอุทาน   ตอนหลังไดตรัสเทศนใหพระสารีบุตรฟงจึงมีการรวบรวมอยูในธรรมบท  เปนตน 
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การศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดการจัดวรรคระหวางคัมภีรธรรมบทบาลี  และอุทานวรรค  ผูวิจัยศึกษา
ไวในบทที่  5  ซ่ึงจะมีรายละเอียดตางๆ  ไปบทตอไป 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

บทที่  4 
แนวคิดการจัดวรรคระหวางคัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ 

 
การรวบรวมพระพุทธวจนะมีมาตั้งแตสมัยพุทธกาล  โดยอาศัยจากหลักฐานในพระวินัย

ปฎกที่พระพุทธเจาโปรดใหพระโสณกุฏิกัณณะขับอัฏฐกวรรค (พระไตรปฎก  ฉบับมหามกุฏราช
วิทยาลัย พระวินัยปฎก มหาวรรค ภาค 2   เลมที่ 5, 2550: 26)    และใหอุบาสิกานันทมาตาขับ        
ปารายนวรรค (พระไตรปฎก ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย  พระสุตตันตปฎก อังคุตตรนิกาย  สัตตก
นิบาต มาตาสูตรเลมที่ 23, 2550: 157)  ช้ีใหเห็นวา  ในยุคพุทธกาลหรือยุคพระพุทธศาสนาดั้งเดิม
นั้น  ไดมีการจัดพระพุทธวจนะรวบรวมเปนวรรคบางแลว  กลายเปนตนเคาของการรวบรวมพระ
พุทธวจนะจัดรูปแบบเปน “วรรค” ในภายหลัง  

แนวคิดในการจัดวรรคในวรรณคดีประเภทรอยกรอง  แมวาเปนวรรณคดีประเภทหนึ่งที่มี
มาตั้งแตสมัยพุทธกาล   แตยังไมมีแนวคิดที่ชัดเจนในการจัดแบงหรือรวบรวมคาถาจัดเปนวรรค  มี
ขอสังเกตจากอาจารยสุภาพรรณ ณ บางชาง (2526: 78) ที่ศึกษาการตั้งชื่อวรรคในคัมภีรธรรมบท
บาลีมีความแตกตางกัน   3  ลักษณะ  คือ 

1. สวนใหญตั้งตามชื่อสาระทางธรรมที่กลาวในวรรคนั้นๆ เชน หมวดที่กลาววเิคราะหเร่ือง
จิต  เรียกวา  จติตวรรค   หมวดที่กลาวถึงเรื่องความรัก  ก็เรียกวา  ปยวรรค  เปนตน 

2. ตั้งตามลักษณะวิธีการเปรียบเทียบ เชน หมวดคาถาที่กลาวเปรียบเทียบแนวทางการ
ประพฤติปฏิบัติธรรมกับดอกไม ก็เรียกวา ปุปผวรรค  หมวดที่กลาวเปรียบเทียบชางก็เรียกวา นาค
วรรค  เปนตน 

3. ตั้งชื่อตามลักษณะวิธีการจัดรวมบทคาถา  กลาวคือ  หมวดที่มีการรวมบทคาถาที่กลาวถึง
ส่ิงตรงกันขามกันเปนคูๆ  ก็เรียกวา  ยมกวรรค  เปนตน 

Rozehnal (1998) ศึกษาไววา  ธรรมบท  มีเนื้อหาคุณธรรมและปรัชญาที่ไมเหมือนกัน  บท
ตางๆ จะถูกเรียบเรียงเปนหมวดหมูตามกลุมของหัวขอนั้นๆ บางครั้งก็ถูกเรียบเรียงโดยใชภาพรวม 
(theme)  ดังนั้น  บทที่อยูในหมวดพราหมณ  หรือพราหมณวรรค  จึงบรรยายถึงพระพุทธศาสนาใน
แงมุมของผูบริสุทธิ์  แตบางครั้งก็ขึ้นกับเหตุการณที่พระพุทธองคจะแสดงธรรม (เชน หลายๆ บท
ในหมวดพันที่มีสวนคลายคลึงกันนอยมาก ยกเวนคําวา “พัน” ซ่ึงจะปรากฏอยูทุกบท  ดวย
ความหมายที่แตกตางกัน 

จากแนวคิดการจัดวรรคในคัมภีรธรรมบทของนักวิชาการศาสนาขางตน   ผูวิจัยสันนิษฐาน
วา  แนวคิดนี้เกิดจากการใชศัพทหรือคําที่นํามาเปนชื่อวรรค  หรือเกิดจากมุมมองเนื้อหาโดย
ภาพรวมของแตละคาถาเปนหลัก  แตแนวคิดการนําโครงสรางของการจัดวางคําในแตละคาถาโดย
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เปรียบเทียบกับธรรมบทสํานวนตางๆ นั้น  จะทําใหสามารถสันนิษฐานถึงคัมภีรที่เปนตนเคาเดิม
ของคัมภีรธรรมบท  และสามารถศึกษาแนวคิดและวิวัฒนาการของคัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ ได  
ซ่ึงในบทนี้ผูวิจัยไดศึกษาถึงแนวคิดการจัดวรรค  3  ประเด็นคือ 

1.  ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคจากภาพรวมโดยเปรียบเทียบชื่อวรรคที่เหมือนกัน 
2.  ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคจากภาพรวมโดยเปรียบเทียบชื่อวรรคที่ตางกัน 
3. ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคโดยเปรียบเทียบโครงสรางตําแหนงคําในคาถา 
และการศึกษาแนวคิดทั้ง  3  ประเด็น  เปนการศึกษาผานคัมภีรธรรมบทสํานวนภาษาที่ใช

ในอินเดีย   3  สํานวน   คือ 
  1.  ธรรมบทบาลี  (Pāli  Dhammapada: Dhp)   

2.  ปตนะธรรมบท (Patna Dharmapada: PDhp) 
3. คานธารีธรรมบท (Gāndhārī Dharmapada: GDhp) 

จากการศึกษาพบวา   คัมภีรธรรมบททั้ง  3  สํานวนนี้   มีวรรคที่มีช่ือตรงเหมือนกันหรือคลายกัน
จํานวน  10 วรรค  (ใชคัมภีรธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน)  คือ 

Dhp    PDhp    GDhp  
 1.Yamaka   [20]  1.Jama  [13]  13.Yamaka [22]
  2.Appamāda  [12]  2.Apramāda [20]  7.Apamadu  [25]  

3.Citta    [11]  19.Citta         [18]  8.Cita   [?]  
4.Puppha   [16]  8.Puṣpa         [16]  18.[Puṣpa]  [15] 
5. Bāla   [16]  11. Bāla  [?]  9. Bala  [21] 
8.Sahassa  [16]  21.Sahasra    [22]  19.[Sahasra]  [17]  
20.Magga   [17]  20.Māgga    [18]  6.Magu   [30]  
24.Taṇhā    [26]  9.Tahna         [20]  3.Tasiṇa  [?]  
25.Bhikkhu  [23]  4.Bhikṣu         [15]  2.Bhikhu  [40]  
26.Brāhmaṇa   [41]  3.Brāhmaṇa    [16]  1.Brama  [50]  
หมายเหตุ   - หมายเลขขอหนาชื่อวรรค  คือลําดับเลขที่วรรคในธรรมบทสํานวนนั้นๆ 
  - สัญลักษณ  [20]  คือ  จํานวนคาถาที่อยูในวรรคนั้นๆ 

 นอกจากชื่อวรรคที่เหมือนกันขางตน  ผูวิจัยจัดประเภทไวในวรรคที่ตางกัน  โดยนําคัมภีร
ธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน  เปรียบเทียบความแตกตางระหวางคัมภีรธรรมบท  3  สํานวน  มีช่ือ
วรรคที่แตกตางกัน  คือ Paṇḍita, Arahanta, Pāpa, Daṇḍa, Jarā, Atta, Loka, Buddha, Sukha, 

Piya, Kodha, Mala, Dhammaṭṭha, Pakiṇṇaka, Niraya, Nāga  รวมจํานวน  16  วรรค  และจาก
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ศึกษาชื่อวรรคที่แตกตางกันในทุกสํานวน คือเรียกชื่อวรรคตางกันไมตรงกันแมแตสํานวนเดียว  มี 
ดังนี้ 
 

Dhp    PDhp    GDhp    
13.Loka   [12]  5.Attha   [19]  12.Thera [?]  
19.Dhammaṭṭha[17]  6.Śoka    [12]  15.[Bahuśruta]   [16]  
22.Niraya   [14]  7.Kalyāṇī   [25]  20.[Śīla?]     [10]  

     13.Śaraṇa   [23]  21.[Kṛtya?]   [9]  
     14.Khānti   [22]      
     15.Āsava   [17]      
     18.Dadantī   [15]      
     22.Uraga   [17]  
ตอไปนี้จะไดศึกษาแนวคิดการจัดวรรคตามประเด็นที่นําเสนอไว  3  ประเด็นดังนี้ 
 
4.1  ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคจากภาพรวมโดยเปรียบเทียบชื่อวรรคท่ีเหมือนกัน 
 จากแนวคิดการจัดวรรคที่ใชช่ือวรรคเหมือนกันมีจํานวนถึง  10  วรรค  ผูวิจัยศึกษาการ
รวบรวมคาถาจัดลงในวรรคในชื่อวรรคที่เหมือนๆ กันโดยใชคัมภีรธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน
เปรียบเทียบกับคัมภีรธรรมบทอีก 2 สํานวน คือคัมภีรปตนะธรรมบท  และคัมภีรคานธารีธรรมบท  
โดยมีรายละเอียด  โดยเปรียบเทียบแนวคิดการจัดวรรคที่เหมือนกันระหวางคัมภีรธรรมบท 3 
สํานวน โดยมีคัมภีรธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน  จากการศึกษาพบวา  คัมภีรธรรมบททั้ง 3 
สํานวนมีช่ือวรรคตรงกันทั้งสิ้นจํานวน  10  วรรค  (ศึกษารายละเอียดในภาคผนวก ก ประกอบ)  
สรุปไดดังนี้ 
 
  4.1.1 Yamaka [Jama] 

หากนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานมี  20   คาถา (คิดเปน 100%)  เปรียบเทียบกับคัมภีร
ธรรมบทอีก  2  สํานวน  สรุปไดดังนี้ 

- ในปตนะธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  18  คาถา [คิดเปน 
90%  แบงเปนคาถาในวรรค Jama  8  คาถา: 40%, Khānti 2 คาถา: 10%, Śoka 2 คาถา: 10%, Mala 2 
คาถา: 10%, Citta 2 คาถา: 10%  และ Vācā 2 คาถา: 10%] และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลี
จํานวน 2 คาถา คือ Dhp I.17, Dhp I.18 (คิดเปน 10%) 
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- ในคานธารีธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  14  คาถา [คิดเปน 
70%  แบงเปนคาถาในวรรค Yamaka 10 คาถา: 50%, Thera  4 คาถา: 20%]  และมีคาถาที่ไมตรงกัน
กับธรรมบทบาลีจํานวน 6 คาถา คือ Dhp I.3, Dhp I.4, Dhp I.5, Dhp I.6, Dhp I.17, Dhp I.18 (คิด
เปน 30%) 

เปนที่นาสังเกตวา การเปรียบเทียบคาถาในวรรคนี้แมจะมีช่ือวรรคแตกตางกันบาง  แตช่ือ
วรรคที่เหมือนกันและตางกันนั้น  จะมีคาถาที่ตรงกันเปนคูๆ เหมือนกัน  เชน  คาถาที่ 9 และ 10  ใน
วรรค Yamaka  ของธรรมบทบาลี  ตรงกับคาถาที่ 11  และ 12  ในวรรค  Śoka   ของปตนะธรรมบท 
และตรงกับคาถาที่  11  และ  12  ในวรรค  Thera  ของคานธารีธรรมบท   (ศึกษารายละเอียดใน
ภาคผนวก ก ประกอบ) 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  20 คาถา (คิดเปน 100%)   
- ปตนะธรรมบทรวบรวมคาถาตรงกับธรรมบทบาลี จํานวน  18  คาถา (คิดเปน 90%  

แบงเปน: รวบรวมคาถาไวมีช่ือวรรคเหมือนกันจํานวน  8  คาถา: 40%, รวบรวมคาถาจัดไวตาง
วรรคจํานวน 10 คาถา: 50%) และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 2 คาถา (คิดเปน 10%)  

- คานธารีธรรมบทรวบรวมคาถาตรงกับธรรมบทบาลี จํานวน  14  คาถา (คิดเปน  70%  
แบงเปน: รวบรวมคาถาไวมีช่ือวรรคเหมือนกันจํานวน 10 คาถา: 50%,  จัดไวตางวรรคจํานวน 4  
คาถา: 20%) และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 6 คาถา  (คิดเปน 30%) 

จากขอมูลขางตนนั้น  จะเห็นวา  คานธารีธรรมบทมีการรวบรวมคาถาจัดไวในชื่อวรรคที่
เหมือนกันใกลเคียงกับธรรมบทบาลีมากวาปตนะธรรมบท  แตเมื่อศึกษาจํานวนคาถาที่รวบรวมไว
ของคัมภีรธรรมบท  2 สํานวนนี้  พบวา  

ในวรรค Jama  ของปตนะธรรมบทมีคาถาทั้งส้ินจํานวน  13  คาถา (คิดเปน 100%)  มีคาถา
ที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  8  คาถา (คิดเปน 61.54%) 

ในวรรค Yamaka ของคานธารีธรรมบทมีคาถาทั้งสิ้นจํานวน  22  คาถา (คิดเปน  100%)  มี
คาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  10  คาถา  (คิดเปน  45.45%) 

ฉะนั้น  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคชื่อเหมือนกันระหวางคัมภีรธรรมบท  3  
สํานวนนั้น  จะเห็นวา  คัมภีรธรรมบทบาลีจะมีแนวคิดที่ใกลเคียงกับปตนะธรรมบทมากวาคานธารี
ธรรมบท    

 
  4.1.2 Appamāda [Apramāda, Apramadu] 

หากนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานมี  12   คาถา (คิดเปน 100%)  เปรียบเทียบกับคัมภีร
ธรรมบทอีก  2  สํานวน  สรุปไดดังนี้ 
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- ในปตนะธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  10  คาถา [คิดเปน 
83.33%  แบงเปนคาถาในวรรค Apramāda  10  คาถา: 83.33%] และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบท
บาลีจํานวน 2 คาถา คือ Dhp II.7, Dhp II.10 (คิดเปน 16.67%) 

- ในคานธารีธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  11  คาถา  [คิดเปน 
91.67%   แบงเปนคาถาในวรรค  Apramadu  9 คาถา: 75%, Bhikhu 2 คาถา:16.67%)  และมีคาถาที่
ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  1  คาถา คือ Dhp II.3  (คิดเปน 8.33%) 

จากขอมูลขางตน  จะเห็นวา  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้ในปตนะธรรมบท
จะมีแนวคิดที่ใกลเคียงกับธรรมบทบาลีมากวาคานธารีธรรมบท  เมื่อศึกษาถึงจํานวนคาถาที่
รวบรวมไวในคัมภีรธรรมบท  2  สํานวนนี้  พบวา 

- ในวรรค Apramāda  ของปตนะธรรมบทมีคาถาทั้งส้ินจํานวน  20  คาถา (คิดเปน 100%)  
มีคาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  10  คาถา (คิดเปน 50%) 

ในวรรค Apramadu ของคานธารีธรรมบทมีคาถาทั้งสิ้นจํานวน  25  คาถา (คิดเปน  100%)  
มีคาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  9  คาถา (คิดเปน 36%)  

ฉะนั้น  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคชื่อเหมือนกันระหวางคัมภีรธรรมบท  3  
สํานวนนั้น  จะเห็นวา  คัมภีรธรรมบทบาลีจะมีแนวคิดที่ใกลเคียงกับปตนะธรรมบทมากวาคานธารี
ธรรมบท   และเปนที่นาสังเกตวา  ในวรรคนี้  ธรรมบทแตละสํานวนมีแนวคิดในการจัดวรรคโดย
การตั้งชื่อวรรคตามศัพทที่มีอยูในคาถาคือคําวา  Appamāda (Apramāda, Apramadu) หรือศัพทที่
ตรงกันขาม  เชน  Pamāda, Pramāda, Pramadu    คือมีแนวคิดในการนําศัพทมาเปนประเด็นหลัก  
หรือคําสอนหลักมาตั้งเปนชื่อวรรค  

 

 

 4.1.3 Citta [Cita] 

หากนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานมี  11   คาถา (คิดเปน 100%)  เปรียบเทียบกับคัมภีร
ธรรมบทอีก  2  สํานวน  สรุปไดดังนี้ 

- ในปตนะธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  9  คาถา [คิดเปน 
81.82%  แบงเปนคาถาในวรรค Citta  8  คาถา: 72.73%, Dadantī 1 คาถา: 9.09%] และมีคาถาที่ไม
ตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 2 คาถา คือ Dhp III.10, Dhp III.11 (คิดเปน 18.18%) 

- ในคานธารีธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  6  คาถา  [คิดเปน 
54.55%   แบงเปนคาถาในวรรค  Cita  5 คาถา: 45.46%, Jara 1 คาถา:9.09%)  และมีคาถาที่ไม
ตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  5  คาถา คือ Dhp III.3, Dhp III.4, Dhp III.8, Dhp III.10, Dhp 

III.11  (คิดเปน 45.45%) 
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จากขอมูลขางตน  จะเห็นวา  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้  ในธรรมบทบาลีจะ
ใกลเคียงกับปตนะธรรมบทมากกวาคานธารีธรรมบท  และไมสามารถที่จะนําการรวบรวมคาถาใน
วรรคนี้ของ 2 สํานวนคือ ปตนะธรรมบทกับคานธารีธรรมบทมาเปรียบเทียบดวยกันได  เนื่องจาก
ในคานธารีธรรมบทไมสามารถระบุจํานวนคาถาที่ชัดเจนในวรรคนี้ได   แตแนวคิดในการรวบรวม
คาถาในวรรคนี้ของธรรมบททั้ง 3 สํานวน  มีการใชคํา  Citta  เปนคําหลักในการชื่อวรรคเหมือนใน
วรรคที่ผานๆ มา หรืออีกหลายๆ วรรคที่จะไดกลาวตอไป 

 
4.1.4 Puppha [Puṣpa] 

 

หากนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานมี  16   คาถา (คิดเปน 100%)  เปรียบเทียบกับคัมภีร
ธรรมบทอีก  2  สํานวน  สรุปไดดังนี้ 

- ในปตนะธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  16  คาถา [คิดเปน 
100%  แบงเปนคาถาในวรรค Puṣpa  15  คาถา: 93.75%, Ātta  1 คาถา: 6.25%] ในวรรคนี้มีคาถาที่
จัดตรงกันทุกคาถา 

- ในคานธารีธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  14  คาถา  [คิดเปน 
87.50%   แบงเปนคาถาในวรรค  Puṣpa  13 คาถา: 81.25%, Prakiṇaka 1 คาถา: 6.25%)  และมีคาถา
ที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  2  คาถา คือ Dhp IV.5, Dhp IV.13 (คิดเปน 12.50%) 

จากขอมูลขางตน  จะเห็นวา  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้ในปตนะธรรมบท
จะมีแนวคิดที่ใกลเคียงกับธรรมบทบาลีมากวาคานธารีธรรมบท  เมื่อศึกษาถึงจํานวนคาถาที่
รวบรวมไวในคัมภีรธรรมบท  2  สํานวนนี้  พบวา 

- ในวรรค Puṣpa  ของปตนะธรรมบทมีคาถาทั้งสิ้นจํานวน  16  คาถา (คิดเปน 100%)  มี
คาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  15  คาถา (คิดเปน 93.75%) 

ในวรรค Puṣpa ของคานธารีธรรมบทมีคาถาทั้งสิ้นจํานวน  15  คาถา (คิดเปน  100%)  มี
คาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  13  คาถา (คิดเปน 86.67%)  

ฉะนั้น  แนวคิดในการจัดวรรคนี้  ของธรรมบททุกสํานวนจะเหมือนกัน  คือ  การตั้งชื่อ
วรรคจากเนื้อหาในคาถาที่มีการเปรียบเทียบกับดอกไม  เชน  ดอกอุบล  กฤษณา  เปนตน  สวนการ
นํามาอุปมาเปรียบเทียบเพื่อนํามาตรัสสอนนั้น ก็ขึ้นอยูกับแตละโอกาสและสถานที่เหมือนกับคาถา
อ่ืนๆ   แตเนื้อหาในคาถาที่เดนๆ คือ การอุปมาเหมือนกับดอกไม  จึงนําคําอุปมามาจัดตั้งเปนชื่อ
วรรค  ซ่ึงก็เหมือนกันในธรรมบททุกสํานวนนั่นเอง 
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  4.1.5 Bāla [Balu] 
หากนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานมี  16   คาถา (คิดเปน 100%)  เปรียบเทียบกับคัมภีร

ธรรมบทอีก  2  สํานวน  สรุปไดดังนี้ 
- ในปตนะธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  13  คาถา [คิดเปน 

81.25%  แบงเปนคาถาในวรรค Bāla  11  คาถา: 68.75%, Sahasra  1 คาถา: 6.25%, Kalyāṇī 1 คาถา: 
6.25%] และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  3  คาถา คือ Dhp V.2, Dhp V.3, Dhp V.10 
(คิดเปน 18.75%) 

- ในคานธารีธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  2  คาถา  [คิดเปน 
12.50%   แบงเปนคาถาในวรรค  Paṇida  2 คาถา: 12.50%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบท
บาลีจํานวน  14  คาถา คือ Dhp V.1-4, Dhp V.7-16  (คิดเปน 87.50%) 

จากขอมูลขางตน  จะเห็นวา  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้ในปตนะธรรมบท
จะมีแนวคิดที่ใกลเคียงกับธรรมบทบาลีมากวาคานธารีธรรมบท  และไมสามารถศึกษาถึงจํานวน
คาถาที่รวบรวมไวในคัมภีรธรรมบท  2  สํานวนได  เนื่องจากในคานธารีธรรมบทไมทราบจํานวน
คาถาที่ชัดเจนในวรรคนี้ 

สังเกตวา   คาถาของคานธารีธรรมบทที่ตรงกับธรรมบทบาลี  เปนคาถาที่รวบรวมอยูใน
วรรคอื่น ซ่ึงมีแนวคิดในการจัดรวมในชื่อวรรคตางกัน  แตมีคาถาที่เหมือนกันกับธรรมบทบาลี   
 

 4.1.6 Sahassa [Sahasra,Sahasa] 

หากนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานมี  16   คาถา (คิดเปน 100%)  เปรียบเทียบกับคัมภีร
ธรรมบทอีก  2  สํานวน  สรุปไดดังนี้ 

- ในปตนะธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  14  คาถา [คิดเปน 
87.50%  แบงเปนคาถาในวรรค Sahasra  12  คาถา: 75.00%, Ātta  2 คาถา: 12.50%] และมีคาถาที่
ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  2  คาถา คือ Dhp VIII.2, Dhp VIII.10 (คิดเปน 12.50%) 

- ในคานธารีธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  11  คาถา  [คิดเปน 
68.75%   แบงเปนคาถาในวรรค  Sahasa  10 คาถา: 62.50%, Suha 1 คาถา: 6.25%]]  และมีคาถาที่
ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  5  คาถา คือ Dhp VIII.5-6, Dhp VIII.11-12, Dhp VIII.15  (คิด
เปน 31.25%) 

จากขอมูลขางตน  จะเห็นวา  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้ในปตนะธรรมบท
จะมีแนวคิดที่ใกลเคียงกับธรรมบทบาลีมากวาคานธารีธรรมบท   และเมื่อศึกษาถึงจํานวนคาถาที่
รวบรวมไวในคัมภีรธรรมบท  2  สํานวนนี้  พบวา 
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- ในวรรค Sahasra  ของปตนะธรรมบทมีคาถาทั้งสิ้นจํานวน  16  คาถา (คิดเปน 100%)  มี
คาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  12  คาถา (คิดเปน 75.00%) 

ในวรรค Sahasa ของคานธารีธรรมบทมีคาถาทั้งส้ินจํานวน  17  คาถา (คิดเปน  100%)  มี
คาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  10  คาถา (คิดเปน 58.82%)  

ฉะนั้น  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้  ในธรรมบทบาลีจะมีแนวคิดการจัด
วรรคใกลเคียงกับปตนะธรรมบทมากกวาคานธารีธรรมบท   

 

 
4.1.7 Magga [Māgga,Magu] 

หากนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานมี  17   คาถา (คิดเปน 100%)  เปรียบเทียบกับคัมภีร
ธรรมบทอีก  2  สํานวน  สรุปไดดังนี้ 

- ในปตนะธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  15  คาถา [คิดเปน 
88.23%  แบงเปนคาถาในวรรค Māgga  13  คาถา: 76.47%, Apramāda  1 คาถา: 5.88%, Vācā  1 
คาถา: 5.88%] และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  2  คาถา คือ Dhp XX.6, Dhp XX.17 
(คิดเปน 11.77%) 

- ในคานธารีธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  11  คาถา  [คิดเปน 
64.70%   แบงเปนคาถาในวรรค  Magu  4 คาถา: 23.52%, Apramadu 1 คาถา: 5.88%, Tasiṇa 2 
คาถา: 11.76%, Puṣpa 1 คาถา: 5.88%, Kica 2 คาถา: 11.76%, Prakiṇaka 1 คาถา: 5.88%]  และมี
คาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  6  คาถา คือ Dhp XX.2-4, Dhp XX.9-10, Dhp XX.16-17  
(คิดเปน 35.30%) 

จากขอมูลขางตน  จะเห็นวา  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้  ปตนะธรรมบทจะ
มีแนวคิดที่ใกลเคียงกับธรรมบทบาลีมากวาคานธารีธรรมบท   และเมื่อศึกษาถึงจํานวนคาถาที่
รวบรวมไวในคัมภีรธรรมบท  2  สํานวนนี้  พบวา 

- ในวรรค Māgga  ของปตนะธรรมบทมีคาถาทั้งสิ้นจํานวน  16  คาถา (คิดเปน 100%)  มี
คาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  13  คาถา (คิดเปน 81.25%) 

ในวรรค Magu ของคานธารีธรรมบทมีคาถาทั้งสิ้นจํานวน  30  คาถา (คิดเปน  100%)  มี
คาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  4  คาถา (คิดเปน 13.33%)  

ฉะนั้น  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้  ในธรรมบทบาลีจะมีแนวคิดการจัด
วรรคใกลเคียงกับปตนะธรรมบทมากกวาคานธารีธรรมบท   
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4.1.8 Taṇhā [Tahna, Tasiṇa] 

หากนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานมี  26   คาถา (คิดเปน 100%)  เปรียบเทียบกับคัมภีร
ธรรมบทอีก  2  สํานวน  สรุปไดดังนี้ 

- ในปตนะธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  18  คาถา [คิดเปน 
69.23%  แบงเปนคาถาในวรรค Tahna  17  คาถา: 65.38%, Śaraṇa  1 คาถา: 3.85%] และมีคาถาที่
ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  8  คาถา คือ Dhp XXIV.7, Dhp XXIV.14, Dhp XXIV.16-18, Dhp 

XXIV.20-22 (คิดเปน 30.77%) 
- ในคานธารีธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  7  คาถา  [คิดเปน 

26.92%   แบงเปนคาถาในวรรค  Tasiṇa  2 คาถา: 7.69%, Apramadu 1 คาถา: 3.84%, Suha 3 คาถา: 
11.54%, Jara 1 คาถา: 3.84%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  19  คาถา คือ Dhp 

XXIV.2-3, Dhp XXIV.5-10, Dhp XXIV.16-26  (คิดเปน 73.06%) 
จากขอมูลขางตน  จะเห็นวา  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้  ปตนะธรรมบทจะ

มีแนวคิดที่ใกลเคียงกับธรรมบทบาลีมากวาคานธารีธรรมบท   และในวรรคนี้ศึกษาถึงจํานวนคาถา
ที่รวบรวมไวในคัมภีรปตนะธรรมบท  พบวา 

- ในวรรค Tahna  ของปตนะธรรมบทมีคาถาทั้งสิ้นจํานวน  20  คาถา (คิดเปน 100%)  มี
คาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  17  คาถา (คิดเปน 85.00%) 

สวนในวรรค Tasiṇa ของคานธารีธรรมบทไมมีจํานวนคาถาแสดงใหเห็น 
ฉะนั้น  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้  ในธรรมบทบาลีจะมีแนวคิดการจัด

วรรคใกลเคียงกับปตนะธรรมบทมากกวาคานธารีธรรมบท   
 

4.1.9  Bhikkhu [Bhikṣu, Bhikhu] 

หากนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานมี  23   คาถา (คิดเปน 100%)  เปรียบเทียบกับคัมภีร
ธรรมบทอีก  2  สํานวน  สรุปไดดังนี้ 

- ในปตนะธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  18  คาถา [คิดเปน 
78.26%  แบงเปนคาถาในวรรค Bhikṣu  13  คาถา: 56.52%, Apramāda  1 คาถา: 4.35%, Śaraṇa  1 
คาถา: 4.35%, Puṣpa  1 คาถา: 4.35%, Ātta 2 คาถา: 8.69%] และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบท
บาลีจํานวน  5  คาถา คือ Dhp XXV.1, Dhp XXV.8, Dhp XXV.11, Dhp XXV.22-23  (คิดเปน 21.74%) 

- ในคานธารีธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  17  คาถา  [คิดเปน 
73.91%   แบงเปนคาถาในวรรค  Bhikhu  16 คาถา: 69.56%, Puṣpa 1 คาถา: 4.35%]  และมีคาถาที่
ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  6  คาถา คือ Dhp XXV.1, Dhp XXV.19-23  (คิดเปน 26.09%) 
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จากขอมูลขางตน  จะเห็นวา  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้  คานธารีธรรมบท
จะมีแนวคิดที่ใกลเคียงกับธรรมบทบาลีมากวาปตนะธรรมบท   และเมื่อศึกษาถึงจํานวนคาถาที่
รวบรวมไวในคัมภีรธรรมบท  2  สํานวนนี้  พบวา 

- ในวรรค Bhikṣu  ของปตนะธรรมบทมีคาถาทั้งสิ้นจํานวน  15  คาถา (คิดเปน 100%)  มี
คาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  13  คาถา (คิดเปน 86.67%) 

ในวรรค Bhikhu ของคานธารีธรรมบทมีคาถาทั้งส้ินจํานวน  40  คาถา (คิดเปน  100%)  มี
คาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  16  คาถา (คิดเปน 40.00%)  

ฉะนั้น  แนวคิดการรวบรวมจากจํานวนคาถาในวรรคนี ้  ในธรรมบทบาลีจะมีแนวคิดการ
จัดวรรคใกลเคียงกับปตนะธรรมบทมากกวาคานธารีธรรมบท 

 
4.1.10  Brāhmaṇa [Brammaṇa] 

หากนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานมี  41   คาถา (คิดเปน 100%)  เปรียบเทียบกับคัมภีร
ธรรมบทอีก  2  สํานวน  สรุปไดดังนี้ 

- ในปตนะธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  13  คาถา [คิดเปน 
31.71%  แบงเปนคาถาในวรรค Brāhmaṇa  13  คาถา: 31.71%] และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบท
บาลีจํานวน  28  คาถา คือ Dhp XXVI.6, Dhp XXVI.8, Dhp XXVI.12-18, Dhp XXVI.20, Dhp 

XXVI.23-25, Dhp XXVI.27-41  (คิดเปน 68.29%) 
- ในคานธารีธรรมบทมีคาถาที่ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  32  คาถา  [คิดเปน 

78.05%   แบงเปนคาถาในวรรค  Brammaṇa  32 คาถา: 78.05%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรม
บทบาลีจํานวน  9  คาถา คือ Dhp XXVI.10, Dhp XXVI.15, Dhp XXVI.18, Dhp XXVI.28-29, Dhp 

XXVI.32, Dhp XXVI.34-36  (คิดเปน 21.95%) 
จากขอมูลขางตน  จะเห็นวา  แนวคิดการรวบรวมคาถาจัดไวในวรรคนี้  คานธารีธรรมบท

จะมีแนวคิดที่ใกลเคียงกับธรรมบทบาลีมากวาปตนะธรรมบท   และเมื่อศึกษาถึงจํานวนคาถาที่
รวบรวมไวในคัมภีรธรรมบท  2  สํานวนนี้  พบวา 

- ในวรรค Brāhmaṇa  ของปตนะธรรมบทมีคาถาทั้งส้ินจํานวน  16  คาถา (คิดเปน 100%)  
มีคาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  13  คาถา (คิดเปน 81.25%) 

ในวรรค Brammaṇa ของคานธารีธรรมบทมีคาถาทั้งสิ้นจํานวน  50  คาถา (คิดเปน  100%)  
มีคาถาที่ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  32  คาถา (คิดเปน 60.00%)  

ฉะนั้น  แนวคิดการรวบรวมจากจํานวนคาถาในวรรคนี ้  ในธรรมบทบาลีจะมีแนวคิดการ
จัดวรรคใกลเคียงกับปตนะธรรมบทมากกวาคานธารีธรรมบท 
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4.2  ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคจากภาพรวมโดยเปรียบเทียบชื่อวรรคท่ีตางกัน 
การศึกษาแนวคิดในการจัดวรรคจากภาพรวมโดยเปรียบเทียบชื่อวรรคที่ตางกันนี้  ผูวิจัยจะ

ศึกษาเฉพาะแนวคิดโดยนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน โดยศึกษาเปรียบเทียบกับธรรมบทอีก 2 
สํานวน  โดย การเปรียบเทียบแนวคิดการจัดวรรคที่ตางกันระหวางคัมภีรธรรมบทบาลีกับคัมภีร
ธรรม 2 สํานวน โดยมีคัมภีรธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน  โดยมีช่ือวรรคที่ตางจากขอ 4.1 คือ 
Paṇḍita, Arahanta, Pāpa, Daṇḍa, Jarā, Atta, Loka, Buddha, Sukha, Piya, Kodha, Mala, 

Dhammaṭṭha, Pakiṇṇaka, Niraya, Nāga  รวม 16  วรรค (ศึกษารายละเอียดในภาคผนวก ก 
ประกอบ)   และเนื่องจากชื่อวรรคที่ความแตกตางกัน  กอปรกับในคัมภีรคานธารีธรรมบทมีเนื้อหา
บางสวนไมครบ  ผูวิจัยจึงสรุปการจัดคาถาในวรรคตางๆ เหลานี้เปนตัวเลขและนํามาเปรียบเทียบได 
ดังนี้ 

 2.1.1  Paṇḍita 

ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 14 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 13 คาถา 

   - Attha   4 คาถา 
   - Citta   1 คาถา 
   - Śoka   1 คาถา 
   - Āsava   6 คาถา 
   - Ātta   1 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 1 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  7 คาถา 
  - Paṇida  6 คาถา 
  - Śīla   1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 7 คาถา 

(ในวรรคนี้มีการเรียกชื่อวรรคเหมือนกัน  คือ  คานธารีธรรมบทและธรรมบทบาลี  
และมีคาถาที่จัดคลายกันเปนสวนใหญ) 
 
 2.1.2  Arahanta 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 10 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 9 คาถา 

   - Śoka   4 คาถา 
   - Śaraṇa  1 คาถา 
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   - Āsava   1 คาถา 
   - Danantī  1 คาถา 
   - Khānti   1 คาถา 
   - Tahna   1 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 1 คาถา 

 -  มีคาถาในคานธารีธรรมบทที่ไมตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี  ทั้งที่ในธรรมบท
ทั้งสองสํานวนนี้  มีช่ือวรรคนี้ตรงกัน 

 
 2.1.3 Pāpa 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 13 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 11 คาถา 

   - Kalyāṇī  8 คาถา 
   - Bāla   2 คาถา 
   - Āsava   1 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 2 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  4 คาถา 
  - Yamaka  4 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 9 คาถา 
 
 2.1.4 Daṇḍa 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 17 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 10 คาถา 

   - Daṇḍa   9 คาถา 
   - Dadantī  1 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 7 คาถา 
    (ในวรรคนี้มีการเรียกชื่อวรรคเหมือนกัน  คือ  ปตนะธรรมบทและธรรมบทบาลี) 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  2 คาถา 
  - Yamaka  1 คาถา 
  - Bhikhu  1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 15 คาถา 
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 2.1.5 Jarā 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 11 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 5 คาถา 

   - Śaraṇa  3 คาถา 
   - Khānti   1 คาถา 
   - Daṇḍa   1 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 6 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  6 คาถา 
  - Jara   5 คาถา 
  - Kodha   1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 5 คาถา 

    (ในวรรคนี้มีการเรียกชื่อวรรคเหมือนกัน  คือ  คานธารีธรรมบทและธรรมบทบาลี) 
 
 2.1.6 Atta 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 10 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 10 คาถา 

   - Ātta   9 คาถา 
   - Mala   1 คาถา 
    (ในวรรคนี้มีการเรียกชื่อวรรคเหมือนกัน  คือ  ปตนะธรรมบทและธรรมบทบาลี) 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  5 คาถา 
  - Paṇida  1 คาถา 
  - Śila   1 คาถา 
  - Prakiṇaka  2 คาถา 
  - Bahoṣuda  1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 5 คาถา 
       
 2.1.7 Loka 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 12 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 9 คาถา 
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   - Śaraṇa  2 คาถา 
   - Apramāda  3 คาถา 
   - Khānti   1 คาถา 
   - Vācā   2 คาถา 
   - Dadantī  1 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 3 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  4 คาถา 
  - Apramadu  3 คาถา 
  - Śila   1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 8 คาถา 
 
 2.1.8 Buddha 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 18 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 14 คาถา 

   - Śaraṇa  4 คาถา 
   - Āsava   2 คาถา 
   - Tahna   2 คาถา 
   - Khānti   2 คาถา 
   - Dadantī  1 คาถา 
   - Citta   1 คาถา 
   - Attha   2 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 4 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  1 คาถา 
  - Suha   1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 17 คาถา 
 
 2.1.9 Sukha 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 12 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 9 คาถา 

   - Khānti   3 คาถา 
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   - Attha   6 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 3 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  9 คาถา 
  - Suha   9 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 3 คาถา 

(ในวรรคนี้มีการเรียกชื่อวรรคเหมือนกัน  คือ  คานธารีธรรมบทและธรรมบทบาลี) 
 

 2.1.10 Piya 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 12 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 5 คาถา 

   - Daṇḍa   1 คาถา 
   - Attha   3 คาถา 
   - Vācā   1 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 7 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  2 คาถา 
  - Prakiṇaka  1 คาถา 
  - Śila   1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 10 คาถา 
 
 2.1.11 Kodha 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 14 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 12 คาถา 

   - Śaraṇa  1 คาถา 
   - Khānti   1 คาถา 
   - Āsava   1 คาถา 
   - Vāca   9 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 2 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  9 คาถา 
  - Kodha   4 คาถา 
  - Paṇida  4 คาถา 
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  - Bhikhu  1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 5 คาถา 

(ในวรรคนี้มีการเรียกชื่อวรรคเหมือนกัน  คือ  คานธารีธรรมบทและธรรมบทบาลี) 
 

 2.1.12 Mala 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 21 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 13 คาถา 

   - Mala   10 คาถา 
   - Dadantī  2 คาถา 
   - Āsava   1 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 8 คาถา 
    (ในวรรคนี้มีการเรียกชื่อวรรคเหมือนกัน  คือ  ปตนะธรรมบทและธรรมบทบาลี) 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  4 คาถา 
  - Yamaka  2 คาถา 
  - Prakiṇaka  1 คาถา 
  - Kica   1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 17 คาถา    
 
 2.1.13 Dhammaṭṭha 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 17 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 8 คาถา 

   - Śaraṇa  2 คาถา 
   - Apramāda  1 คาถา 
   - Āsava   2 คาถา 
   - Vācā   3 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 9 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  10 คาถา 
  - Apramadu  1 คาถา 
  - Thera   4 คาถา 
  - Brammaṇa  1 คาถา 
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  - Bhikhu  4 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 7 คาถา 
      
 2.1.14 Pakiṇṇaka 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 16 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 10 คาถา 
  - Attha   1 คาถา 
  - Kalyāṇī  1 คาถา 
  - Āsava   2 คาถา 

   - Brāhmaṇa  1 คาถา 
   - Khānti   3 คาถา 
   - Dadantī  1 คาถา    
   - Ātta   1 คาถา 
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 6 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  14 คาถา 
  - Suha   2 คาถา 
  - Kica   2 คาถา 
  - Magu   6 คาถา 
  - Brammaṇa  1 คาถา 
  - Prakiṇaka  2 คาถา 
  - Śila   1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 2 คาถา 
 
 2.1.15 Niraya 
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 14 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 11 คาถา 
  - Kalyāṇī  3 คาถา 
  - Śaraṇa  1 คาถา 

   - Mala   3 คาถา 
   - Vācā   2 คาถา 
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   - Daṇḍa   2 คาถา    
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 3 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  8 คาถา 
  - Apramadu  1 คาถา 
  - Kica   1 คาถา 
  - Yamaka  1 คาถา 
  - Prakiṇaka  4 คาถา 
  - Śila   1 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 6 คาถา 
 
 2.1.16 Nāga  
ธรรมบทบาลีมี      จํานวน 14 คาถา  
 -  ปตนะธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน 11 คาถา 
  - Apramāda  1 คาถา 
  - Śoka   3 คาถา 

   - Jama   3 คาถา 
   - Attha   3 คาถา 
   - Daṇḍa   1 คาถา    
   - มีคาถาที่ไมตรงกัน 3 คาถา 

 -  คานธารีธรรมบทตรงกับคาถาในธรรมบทบาลี จํานวน  4 คาถา 
  - Apramadu  1 คาถา 
  - Śila   1 คาถา 
  - Nāga   2 คาถา 
  - มีคาถาที่ไมตรงกัน 10 คาถา 
สรุปแนวคิดการจัดวรรคที่เรียกชื่อตางกัน  ทําใหคาถาตางๆ ที่มีเนื้อหาเหมือนกันกระจัด

กระจายอยูในวรรคที่ตางกันตามแนวคิดของพระธรรมสังคาหกาจารยผูสืบทอดคัมภีรแตละสํานวน 
และจากแนวคิดการจัดวรรคที่เรียกชื่อเหมือนกันและตางกัน แสดงใหเห็นวา  คาถาสวนใหญมี
เนื้อหาเหมือนกัน  สอดคลองกันปรากฏในที่ตางๆ ในพระไตรปฎกเชนเดียวกัน  Mizuno (1972)  ได
ศึกษาไววา   จากจํานวนคาถา  423  คาถา ในธรรมบทบาลีมีปรากฏในที่ตางๆ   ดังนี้ 

 1. ปรากฏทั้งหมดจํานวน   137  คาถา  แบงเปน 
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  -  ปรากฏใน  4  นิกาย  (ทีฆนิกาย เปนตน)  จํานวน 55 คาถา 
  -  ปรากฏในสตุตนิบาต   จํานวน 31 คาถา 
  -  ปรากฏในเถรคาถา   จํานวน  27 คาถา 
  -  ปรากฏในทีอ่ื่นๆ  มี  อิติวตุตกะ  อุทาน 
       อปทาน  เปตวัตถุ  นิเทสวนิัย  จํานวน 24 คาถา 
 2. สวนที่เหลือ  จะพบเพียง  59  คาถา   แบงเปน  
  -  เปฏโกปเทส  เนตติปกรณ  มิลินทปญหา จํานวน 17 คาถา 
  -  ชาตกอรรถกถา   จํานวน 27 คาถา 
  -  สวนอธิบายอื่นๆ (อรรถกถา) เชน วิสุทธิมรรค 
       จํานวน 15 คาถา 
รวมทั้งส้ินทั้ง  2  กลุมใหญ   มีจํานวน  196  คาถา  สวนที่เหลือยังไมมีการพบที่อ่ืนๆ 
 

Mizuno  แบงขอมูลออกเปน  2  สวน  คือ  ขอมูลในขอ 1  เปนขอมูลดั้งเดิมที่มีมาตั้งแตใน
สมัยพุทธกาลที่มีกระจายอยูทั่วๆ ไปในพระไตรปฎก  แลวนํามาจัดรวบรวมเปนวรรณคดีประเภท
คาถาธรรมที่จัดไวในคัมภีรธรรมบทในตอนหลัง  แตเนื้อหาเหลานี้ก็ยังมีปรากฏใหเห็นในเนื้อหา
สวนตางๆ ในพระไตรปฎกเชนกัน    และขอมูลในสวนที่  2  นาจะเปนขอมูลท่ีนําเนื้อหาจากธรรม
บทมาใช  เพราะธรรมบทเปนคาถาที่มีเนื้อหาเกามีมาตั้งแตในยุคพุทธกาล  แตขอมูลในขอ 2 เปน
คัมภีรที่เกิดหลังธรรมบททั้งส้ิน   

จากการแยกแยะคาถาแลวนํามาเปรียบเทียบในแตละวรรคทําใหเห็นประเด็นในการจัดที่
ชัดเจนขึ้น  ถึงแมวา คาถาจะมีเนื้อหาตรงกัน  แตแนวคิดในการจัดวรรคในคัมภีรทั้งสองยังมีความ
แตกตางกัน  ทั้งนี้ ขึ้นอยูกับมุมมองและประเด็นที่นํามาจัดนั้นมองตางมุมกัน  ขึ้นอยูกับแนวคิดใน
การจัดวรรคของพระเถระผูสืบทอดคัมภีรเปนหลัก  กรณีนี้ไดมีนักวิชาการพุทธศาสนา เชน 
ประพจน  อัศววิรุฬหการ (2535: 133-136)  ไดศึกษาแลวสรุปกรณีนี้ไววา เมื่อพิจารณาดูช่ือวรรค 
จํานวนวรรค  จํานวนคาถา  จะเห็นวาแตกตางกัน  และเนื้อหาของคาถาก็สามารถจัดเขาวรรคได
มากกวาวรรคหนึ่ง เชน คาถาตนของบาลีในยมกวรรค ที่ขึ้นตนวา  มโนปุพฺพงฺคมา  ในอุทานวรรค
จัดอยูในจิตตวรรค  ซ่ึงก็เหมาะสมแกเนื้อความเชนกัน เมื่อเปนดังนี้จะหมายความวา ธรรมบท
สํานวนตางๆ ตางคนตางรวบรวมหรือวามีธรรมบทตนแบบ 

ธรรมบทฉบับดั้งเดิมนั้นคงมีอยูแน  เพราะชื่อวรรคและตัวคาถาถึงจะไมลําดับตรงกันทุก
สํานวน  ก็มีช่ือวรรคและคาถาในวรรคที่ตรงกันอยูเปนจํานวนพอควร เชน อัปปมาทวรรค 
(อประมาทวรรค), ยมกวรรค (ยุควรรค), จิตตวรรค, ปุปผวรรค (ปุษปวรรค) ฯลฯ และมีหลายวรรค
แมช่ือจะตางกันแตก็มีเคาวาเปนวรรคเดียวกัน เชน พุทธวรรคบาลี กับตถาคตวรรคของอุทานวรรค,   
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จัดอยูในจิตตวรรค  ซ่ึงก็เหมาะสมแกเนื้อความเชนกัน  เมื่อเปนดังนี้จะหมายความวา  ธรรมบท
สํานวนตางๆ  ตางคนตางรวบรวมหรือวามีธรรมบทตนแบบ 
 ธรรมบทฉบับดั้งเดิมนัน้คงมีอยูแน  เพราะชื่อวรรคและตัวคาถาถึงจะไมลําดับตรงกันทุก
สํานวน  กม็ีช่ือวรรคและคาถาในวรรคที่ตรงกันอยูเปนจํานวนพอควร  เชน  อัปปมาทวรรค 
(อประมาทวรรค), ยมกวรรค (ยุควรรค), จิตตวรรค, ปปุผวรรค (ปุษปวรรค) ฯลฯ  และมีหลายวรรค 
แมช่ือจะตางกนัแตก็มีเคาวาเปนวรรคเดยีวกัน เชน พุทธวรรคบาลี   กับตถาคตวรรคของอุทานวรรค 
สหัสสวรรคของบาลีกับเปยาลวรรคของอุทานวรรค  แตเทาที่ปรากฏนี้ ไมมีสํานวนไร ที่อาจกลาว
ไดวา เปนสํานวนดั้งเดิม เพราะตางก็มีลักษณะเดียวกัน  คือรวบรวมคาถาจัดขึ้นเปนวรรค ลําดับ
จํานวนของวรรคและคาถาตางกันไปทั้งหมด  

จากขอมูลนี้  ทําใหเห็นมุมมองในการจัดเปนวรรค  ซ่ึงการจัดเปนวรรคถึงแมจะแตกตางกนั
ไปตามสํานวนตางๆ แตแนวคิดการจัดเปนวรรคก็เห็นเดนชัดมีหลักการเดียวกัน คือจัดตามเนื้อหา
โดยภาพรวมหรือขอความในคาถาเปนสวนมาก 

 
4.3  ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคโดยเปรียบเทียบโครงสรางตําแหนงคําในคาถา 
จากการนําคาถาที่จัดรวบรวมไวในแตละวรรคนํามาเปรียบเทียบกันระหวางคัมภีรธรรมบท

ทั้งสามสํานวน   อาศัยขอมูลการเปรียบเทียบคัมภีรธรรมบทของ Mizuno (1974)  และการ
เปรียบเทียบขอมูลระหวางธรรมบทของ  Ānandajoti Bhikkhu  (2007)  ซ่ึงผูวิจัยนํามาวิเคราะหและ
เปรียบเทียบโครงสรางของคาถาในแตละวรรคโดยมุงประเด็นถึงการวางคําในคาถา  การสลับ
ตําแหนงของคําในแตละบาท  การสลับบาทของคาถา หรือลักษณะการตําแหนงคําทุกคําในคาถามี
การรูปแบบการวางคํา  ตําแหนง  และบาทคาถาเหมือนหรือตางกันมากนอยเพียงใด ทั้งนี้อาศัย
คัมภีรธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานในการวิเคราะห  ผลจากการวิเคราะหสรุปไดดังนี้ 

ในคัมภีรธรรมบทบาลี   ปตนะธรรมบท   และคานธารีธรรมบท  มีโครงสรางคําที่
เหมือนกันทั้งคาถา  แตอาจจะแตกตางกันบางในสวนของนิบาตโดยเฉพาะนิบาตที่เปนปทปูรณะ 
เชน  ในคัมภีรธรรมบทบาลีใช ca  แตปตนะธรรมบทใช tu  เปนตน  ในลักษณะนี้ผูวิจัยจัดประเด็น
ใหอยูในโครงสรางที่เหมือนกัน  และโครงสรางที่มีการสลับคําหรือสลับบาท  หรือมีการจัดวาง
ตําแหนงคําตางกันในทุกๆ บาท  ผูวิจัยจัดไวในประเด็นที่มีโครงสรางแตกตางกัน  จากการศึกษา
วิเคราะหในคัมภีรทั้งสามสํานวนดังกลาว  พบวามีคาถาที่มีโครงสรางที่เหมือนกันจํานวน  257  
คาถา  (60.75 %),  โครงสรางที่แตกตางกันทุกสํานวนจํานวน  104  คาถา (24.59 %), คาถาที่ไมมี
คัมภีรธรรมบทสํานวนอื่น (ปตนะธรรมบทและคานธารีธรรมบท) เปรียบเทียบจํานวน  22  คาถา 
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(5.20 %)  และโครงสรางที่คัมภีรธรรมบทแตละสํานวนเหมือนกับคัมภีรอุทานวรรคจํานวน 40 
คาถา∗ (9.46 %)    รายละเอียดมีดังนี้ 

1. โครงสรางคัมภีรธรรมบทที่เหมือนกัน    จํานวน  257  คาถา   (60.75 %)  แบงเปน 
- โครงสรางที่เหมือนกันทั้ง  3 สํานวน จํานวน 63  คาถา คิดเปน  14.89 %  

ตัวอยางเชน 
  Dhp XV.5 jayaṃ veraṃ pasavati  dukkhaṃ seti parājito 
    upasanto sukhaṃ seti  hitvā jayaparājayaṃ. 
 

  PDhp V.17 jayaṃ veraṃ prasavati  dukkhaṃ śeti parājito | 
    upaśānto sukhaṃ śeti  hettā jayaparājayaṃ ||    

  GDph XI.19 jaya vera prasahadi  dukhu śayadi parayidu 
    uvaśadu sohu śayadi  hitva jayaparayaa.   

    ผูชนะยอมกอเวร  ผูแพยอมอยูเปนทุกข  ผูละความชนะ 
    และความแพ  มีใจสงบระงับนั่นแหละ อยูเปนสุข. 
 

- โครงสรางที่เหมือนกันเฉพาะธรรมบทบาลีและปตนะธรรมบท  จํานวน  160
คาถา  คิดเปน  37.82 %   ตัวอยางเชน 
  Dhp IV.10 yathā pi puppharāsimhā  kayirā mālāguṇe bahū 
    evaṃ jātena maccena  kattabbaṃ kusalaṃ bahuṃ. 
 

  PDhp VIII.10 yathā pi puṣparāśimhā  kayirā mālāguṇe bahū | 
    eveṃ jātena māccena  kātavvaṃ kuśalaṃ bahuṃ ||    

    นรชนผูเกิดแลวจะตองตาย  พึงส่ังสมบุญกุศลไวใหมาก เหมือน 
    นายมาลาการรอยพวงมาลัยเปนจํานวนมากจากกองดอกไม. 
 

  - โครงสรางที่เหมือนกันเฉพาะธรรมบทบาลีและคานธารีธรรมบท จํานวน 28
คาถา  คิดเปน 6.62 %  ตัวอยางเชน 
  Dhp VI.7 yathā pi rahado gambhīro vippasanno anāvilo 
    evaṃ dhammāni sutvāna vippasīdanti paṇḍitā. 
 

  GDhp XIV.2 yatha vi rada gammiro  viprasano aṇavilo 
    emu dhamu ṣuṇitvaṇa  viprasidadi paṇida. 
 

    เหลาบัณฑิตฟงธรรมแลวยอมผองใสเหมือนหวงน้ําลึก  ใส  
ไมขุนมัว  ฉะนั้น. 

  - โครงสรางที่เหมือนกันเฉพาะปตนะธรรมบทและคานธารีธรรมบท จํานวน 6
คาถา  คิดเปน  1.42 %  ตัวอยางเชน 
  PDhp XXI.1 sahasram api ce vācā  anatthapadasāhitā | 
    ekaṃ atthapadaṃ śreyo  yaṃ śottā upaśāṃmati || 
 

  GDhp XIX.2 sahas bi ya vayaṇa  aṇathapadasahida 

                                                           
∗ จะกลาวถึงรายละเอียดในบทตอไป 
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    eka vayapada ṣevha  ya ṣutva uvaśamadi. 
 

    ถาวาจาพันหนึ่งประกอบดวยบทที่ไมมีประโยชน  ชนฟงบท 
    ที่มีประโยชนแลวยอมสงบ บทที่มีประโยชนบทเดียวเปนบท 
    ที่ประเสริฐกวา.  

2. โครงสรางคัมภีรธรรมบทแตกตางกันทุกสํานวนและไมมีคัมภีรธรรมบทสํานวนอื่นๆ 
เปรียบเทียบ  รวมทั้งคัมภีรธรรมบทแตละสํานวนมีโครงสรางเหมือนกับคัมภีรอุทานวรรค  (39.25 
%) แบงเปน 

 -  โครงสรางที่แตกตางกันทุกสํานวน จํานวน  104 คาถา เปนความแตกตางเล็ก 
นอย  เชน ธรรมบทบางสํานวนนําศัพทเขาสมาส  แตบางสํานวนแยกศัพทเหลานั้นนํามาแจกวิภัตติ
ตางหาก  เปนตน คิดเปน  24.59 %  ตัวอยางเชน 

 

 Dhp XV.7 jighacchāparamā rogā  saṅkhāraparamā dukhā 
   etaṃ ñatvā yathābhūtaṃ nibbānaṃ paramaṃ sukhaṃ 
 

 PDhp V.11 chudhā parama rogāṇāṃ saṁkhāraparamaṃ dukhaṃ  
   etaṃ ñātvā yathābhūtaṃ nibbāṇaparamaṃ sukhaṃ|| 
 

 GDhp XI.2 ...kitsa parama roka  saghara parama duha 
   eda ñatva yadhabhudu  nivaṇa paramo suha. 
 

    โรคทั้งหลายมีความหิวเปนโรคหนัก  สังขารเปนทุกขอยางยิ่ง 
    เมื่อรูตามความเปนจริงนี้แลว (บัณฑิตยอมทําพระนิพพานให 
    แจง)  พระนิพพานเปนสุขอยางแทจริง (เปนสุขอยางยิ่ง) 
  - โครงสรางที่คัมภีรธรรมบทแตละสํานวนเหมือนกับคัมภีรอุทานวรรค จํานวน 40
คาถา  คิดเปน  9.46 %   ตัวอยางเชน 
 

  PDhp VII.22 paradukkhopadhānena  yo icche sukham āttano | 
    verasaṁsaggasaṁsaṭṭho dukkhā na parimuccati || 
 

  Uv XXX.2 paraduḥkhopadhānena  ya icchet sukham ātmanaḥ | 
    vairasaṁsargasaṁsakto  duḥkhān na parimucyate || 
 

    ชนยอมปรารถนาความสุขเพื่อตน  เพราะใหทุกขในชนอื่น 
    ชนนั้นเปนผูเกี่ยวของดวยเวร  ยอมไมหลุดพนจากเวร. 
  - โครงสรางที่ไมมีคาถาในคัมภีรธรรมบทสํานวนอื่นๆ (ปตนะธรรมบทและ
คานธารีธรรมบท) เปรียบเทียบ  จํานวน  22  คาถา  คิดเปน 5.20 %  เชน ในคาถาที่ Dhp VII.6, Dhp 

XIV.17, Dhp XV.6  เปนตน 
 สรุปจากการศึกษาวิเคราะหความเหมือนและแตกตางกันระหวางคัมภีรธรรมบททั้ง  3 
สํานวน  โดยมีคัมภีรธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน  ทําใหทราบวา  โครงสรางของคัมภีรทั้ง  3 
สํานวนมีเหมือนหรือคลายกันเปนจํานวนถึง  257  คาถา  ในจํานวนนี้  คัมภีรธรรมบทบาลีมี
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โครงสรางที่เหมือนกับคัมภีรปตนะธรรมบทมากที่สุดจํานวน  160  คาถา  และโครงสรางที่
เหมือนกันนอยที่สุดคือโครงสรางระหวางปตนะธรรมบทและคานธารีธรรมบท  คือมีตรงกัน
จํานวน  6  คาถา  และหากมองในแงของโครงสรางธรรมบทบาลีที่ตรงกับคานธารีธรรมบทจํานวน  
28  คาถานั้น  อาจจะเปนไปไดวา  นาจะมีโครงสรางที่ตรงกันมากกวานี้หากคานธารีธรรมบทมี
คาถาที่ครบสมบูรณเหมือนคัมภีรธรรมบทอื่นๆ 
 ในสวนของโครงสรางของคัมภีรธรรมบทที่แตกตางกันทุกสํานวน  หรือคาถาที่ปรากฏอยู
ในคัมภีรธรรมบทบาลีแตไมมีปรากฏในคัมภีรธรรมบทสํานวนอื่นๆ อีก 2 สํานวน  มีจํานวน  126 
คาถา  และมีคัมภีรธรรมบทบางสํานวนที่มีโครงสรางตรงกับอุทานวรรค  แตไมตรงกับคัมภีรธรรม
บทสํานวนอื่นๆ  มีจํานวน  40  คาถา  แสดงใหเห็นวา  โครงสรางของคัมภีรธรรมบททุกสํานวนยัง
เหมือนกันเปนสวนใหญ  และโครงสรางที่แตกตางกัน  ก็ตางกันในแงของการวางคําสลับตําแหนง
กัน  หรือการวางบาทคาถาสลับกัน   หรือการหาคําที่มีความหมายเหมือนกันมาวางแทนกันเทานั้น  
นั่นแสดงใหเห็นวา  แมในโครงสรางที่แตกตางเหลานี้  ยังมีเคาของโครงสรางเดิมใหเห็นเปนสวน
ใหญ   
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

บทที่  5 
แนวคิดการจัดวรรคระหวางธรรมบทบาลีและอุทานวรรค 

 

จากการศึกษาในบทที่  4  ที่ทําใหทราบถึงการรวบรวมพระพุทธวจนะจัดเปนวรรคสอเคามี
มาตั้งแตสมัยพุทธกาล   การรวบรวมพระพุทธวจนะจัดรูปแบบเปน “วรรค” ในการสังคายนาครั้งที่ 
1 หลังพุทธปรินิพพาน 3  เดือน  และจัดแบงวรรคตามประเภทเนื้อหาของคําสอนธรรมะที่พระพุทธ
องคตรัสสอน  และมีวิธีการตั้งชื่อวรรคแตกตางกันไป   และในบทดังกลาวไดศึกษาเปรียบเทียบ
แนวคิดในการจัดวรรคระหวางคัมภีรธรรมบท  3 สํานวน  ในบทนี้จะศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดใน
การจัดวรรคระหวางคัมภีรธรรมบทบาลี (Pāli Dhammapada: Dhp) และคัมภีรอุทานวรรคของสรร
วาสติวาทิน (Udānavarga: Uv) โดยมีวิธีศึกษาแนวคิด  3  ประเด็นเหมือนในบทที่ผานมา  คือ 

1.  ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคจากภาพรวมโดยเปรียบเทียบชื่อวรรคที่เหมือนกัน 
2.  ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคจากภาพรวมโดยเปรียบเทียบชื่อวรรคที่ตางกัน 
3. ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคโดยเปรียบเทียบโครงสรางตําแหนงคําในคาถา 
จากการศึกษาพบวา   คัมภีรทั้งสองมีการเรียกชื่อวรรคที่ตรงเหมือนกันหรือคลายกันจํานวน   

14 วรรค  (ใชคัมภีรธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน)  คือ 
Dhp     Uv 
1.Yamaka   [20]   29.Yuga   [57] 
2.Appamāda  [12]   4. Apramāda   [38] 
3.Citta    [11]   31. Citta   [60] 
4.Puppha   [16]   18. Puṣpa   [21] 
9. Pāpa  [13]   28. Pāpa [40] 
12. Atta  [10]   23.Ātma [26] 
15. Sukha [12]   30. Sukha [52] 
16. Piya  [12]   5.Priya  [27] 
17. Kodha  [14]   20.Krodha  [22] 
20.Magga   [17]   12. Mārga   [20] 
21.Pakiṇṇaka  [16]   16.Prakīrṇaka [24] 
24.Taṇhā    [26]   3. Tṛṣṇā   [18] 
25.Bhikkhu  [23]   32. Bhikṣu   [82] 
26.Brāhmaṇa   [41]   33. Brāhmaṇa   [83]
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และมีหลายวรรคแมช่ือวรรคจะตางกันแตก็มีเคาวาเปนวรรคเดียวกัน (ประพจน  อัศววิรุฬหการ, 
2535: 134)  คือ   

Dhp     Uv 
8. Sahassa  [16]   24. Peyāla   [30] 
14. Buddha  [18]   21.Tathāgata [18] 
23. Nāga [14]   19. Āsava [22] 
หมายเหตุ   - หมายเลขขอหนาชื่อวรรค  คือลําดับเลขที่วรรคในธรรมบทสํานวนนั้นๆ 
  - สัญลักษณ  [20]  คือ  จํานวนคาถาที่อยูในวรรคนั้นๆ 
 

 นอกจากชื่อวรรคที่เหมือนกันขางตน  ผูวิจัยจัดประเภทไวในวรรคที่ตางกัน  โดยนําคัมภีร
ธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน  เปรียบเทียบความแตกตางระหวางคัมภีรธรรมบทบาลีและคัมภีร
อุทานวรรค  มีช่ือวรรคที่แตกตางกัน  คือ Bāla, Paṇḍita, Arahanta, Daṇḍa, Jarā, Loka, Mala, 

Dhammaṭṭha, Niraya  รวม 9 วรรค  ซ่ึงรายละเอียดศึกษาไดจากขอ 5.2  ตอไป   แตจากการศึกษา
ช่ือวรรคที่แตกตางกันทั้งสองสํานวน  มีช่ือตางๆ ดังนี้ 
 

Dhp     Uv 
5. Bāla  [16]  6. Śīlā    [20] 
6. Paṇḍita [14]  7. Sucarita   [12] 
7. Arahanta [16]  9. Karma   [19] 
10. Daṇḍa [17]  10. Śraddhā   [16] 
11. Jarā  [11]  11. Śramaṇa   [15] 
13.Loka   [12]  13. Satkāra   [18]  
18. Mala [21]  14. Droha   [16] 
19.Dhammaṭṭha[17]  15. Smṛti   [26]  
22.Niraya   [14]  17. Udaka   [12] 

     1. Anitya [45] 
     2. Kāma  [20] 
     8. Vāca  [15] 
     22. Śruta [19] 
     25. Mitra [25] 
     26. Nirvāṇa [34] 
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     27. Paśya [54] 
ตอไปนี้จะไดศึกษาแนวคิดการจัดวรรคตามประเด็นที่นําเสนอไว  3  ประเด็นดังนี้ 
 

5.1  ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคจากภาพรวมโดยเปรียบเทียบชื่อวรรคท่ีเหมือนกัน 
 จากแนวคิดการจัดวรรคที่ใชช่ือวรรคเหมือนกันมีจํานวนถึง  14  วรรค  ผูวิจัยศึกษาการ
รวบรวมคาถาจัดลงในวรรคที่เรียกชื่อวรรคเหมือนกันโดยใชคัมภีรธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน
เปรียบเทียบกับคัมภีรคัมภีรอุทานวรรค  โดยมีรายละเอียดเปนการเปรียบเทียบแนวคิดการจัดวรรค
ที่เหมือนกันระหวางคัมภีรธรรมบทบาลีกับอุทานวรรค  (ศึกษารายละเอียดในภาคผนวก ก 
ประกอบ)   ดังนี้   
 
  5.1.1 Yamaka [Yuga] 

คัมภีรธรรมบทบาลี  จัดเนื้อหาหรือรวบรวมคาถาตรงขามกันเปนคูๆ  คือ  คาถาที่ 1 คูกับ
คาถาที่ 2 (บาปกับบุญ), คาถาที่ 3 คูกับคาถาที่ 4 (โกรธกับละโกรธ) ฯลฯ ซ่ึงสวนใหญมีช่ือวรรคไม
ตรงกับชื่อวรรคในคัมภีรอุทานวรรคที่จัดเนื้อหาในคาถาที่ 1 กับ 2 ใน Citta, คาถาที่ 3 กับ 4 ใน 
Droha ฯลฯ  แตผูวิจัยเห็นวาเหมาะสมกับเนื้อความ หรือมีเนื้อหาที่ตรงกัน เพียงแตเรียกชื่อตางกัน 
คือ คัมภีรธรรมบทบาลี มองถึงการเปรียบเทียบเนื้อหาธรรมะที่ตรงกันขามกันเปนคูๆ สวนในคัมภีร
อุทานวรรคมองถึงลักษณะของเนื้อหาในคาถา  และเปนที่นาสังเกตวา  ช่ือวรรคของคัมภีรอุทาน
วรรคจะตรงกันเปนคูๆ เหมือนกัน  คือ คาถาที่ 1 กับ 2 ช่ือ Citta (จิตเศราหมองกับจิตผองใส), คาถา
ที่ 3 กับ 4 ช่ือ Droha (โกรธกับละโกรธ)  หรือคาถาที่ 19 กับ 20 ช่ือ Apramāda (ความประมาทกับ
ไมประมาท) ฯลฯ และหากจะมองในแงของชื่อวรรคที่เหมือนตรงกันทั้งสองคัมภีรจะเห็นวา Yuga  

ของคัมภีรอุทานวรรค จะตรงกับ Yamaka ของคัมภีรธรรมบทบาลี ถึง 6 คาถา (คือคาถาที่ 7-12)  
ในขณะที่วรรคที่มีช่ือเรียกตางกัน เชน  Citta มี 4 คาถา, Droha มี 3 คาถา, Pāpa  มี 2 คาถา  และ 
Apramāda  มี 2 คาถา  ทั้งนี้เพราะเปนไปตามมุมมองหรือวัตถุประสงคในการจัดรวบรวมเนื้อหาที่
ตางกันนั่นเอง  และก็มีบางคาถาในคัมภีรอุทานวรรคที่มีเนื้อหาไมสมบูรณตรงกันทุกบาท เหมือน
ในคัมภีรธรรมบทบาลี คือในคาถาที่ 17 จะตรงกันแคบาทที่ 4 [d] บาทเดียว  สวนคาถาที่ 18 ตองนํา
คาถาในอุทานวรรคถึง 2 คาถามาผสมกัน แตก็มีเนื้อหาที่ตรงกันแค 3 บาท คือ บาทที่ 1 และ 2 [ab] 
ของคาถาที่ 36 ใน Pāpa และ บาทที่ 4 [d] ของคาถาที่ 37 ใน Pāpa  อาจจะเปนเพราะขอมูล
บางสวนในคาถาเหลานี้ในคัมภีรอุทานวรรคไดมีการสูญหายไป หรือเกิดจากความผิดพลาดในการ
ทรงจําหรือการชําระ 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  20 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  17 คาถา [คิดเปน 85%  แบงเปนคาถาในวรรค Yuga  6 
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คาถา: 30%, Citta 4 คาถา: 20%, Pāpa 2 คาถา: 10%, Apramāda 2 คาถา: 10%, Droha 3 คาถา: 15%]  
และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  3  คาถา คือ Dhp I.6, Dhp I.17-18 (คิดเปน 15%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  67 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  6  คาถา  (คิดเปน  8.95%)  อาจจะสันนิษฐานในเบื้องตนวา  คัมภีร
ธรรมบทบาลีเนื้อหาอาจจะขาดหายไปบางสวน หรือคัมภีรอุทานวรรคมีการเพิ่มเนื้อหาในวรรคนี้ก็
อาจจะเปนได  

 
  5.1.2 Appamāda [Apramāda] 

ในวรรคนี้ทั้งคัมภีรธรรมบทบาลีและคัมภีรอุทานวรรคจัดตามลักษณะเนื้อหาและศัพทที่
เปนชื่อเรียกในคาถาคือคําวา appamāda (apramāda)  ตรงกัน คือคาถาทั้งหมด 12 คาถา จะปรากฏ
คําวา appamāda (apramāda)  ที่อยูในรูปวิภัตติตางๆ เชน คาถาที่ 21 ปรากฏเปนปฐมาวิภัตติ 
(ประถมาวิภักติ) คือ  appamādo (apramādo),  คาถาที่ 26 ปรากฏเปนทุติยาวิภัตติ (ทฺวิตียาวิภักติ) 
คือ appamādaṃ (apramādaṃ) ฯลฯ  ถึง 11 คาถา  ยกเวนคาถาที่ 23  ไมปรากฏคํานี้ในคาถาแต
เพราะเปนคาถาที่มี เนื้อหาเกี่ยวเนื่องกับคาถาที่ 22 จึงถึงเปนวรรคที่มี เนื้อหาเกี่ยวกับคําวา 
appamāda (apramāda) เหมือนกัน  สวนชื่อวรรคในคาถาที่ 29 จะเรียกชื่อวรรคตางกันเพราะคาถา
นี้เปรียบเทียบอุปมาชนผูประมาทเหมือนมาไรกําลัง สวนชนผูไมประมาทเหมือนมามีกําลังดี  ใน
คัมภีรอุทานวรรคจึงจัดคาถานี้ไวในวรรคชื่อตามศัพทอุปมานั่นเอง  แตก็เปนที่นาสังเกตวา  ใน
วรรคนี้  มีคาถาที่เปรียบเทียบอุปมาอุปไมยถึง  5 คาถา คือคาถาที่  21,26, 28, 29, และ 31 (พระมหา
อุดม  เกตุทอง, 2547:  55)  แตในคัมภีรอุทานวรรคเลือกใชศัพทอุปมานํามาใชเปนชื่อวรรคแคคาถา
เดียวคือคาถาที่ 29 เทานั้น  แสดงใหเห็นวา  ในวรรคนี้  แนวคิดในการตั้งชื่อวรรคมีแนวเดียวกัน   

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  12 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  12 คาถา [คิดเปน 100%  แบงเปนคาถาในวรรค Apramāda 
11 คาถา: 91.67%, Aśva 1 คาถา: 8.33%]  และไมมีคาถาที่จัดไมตรงกันกับธรรมบทบาลี 

 อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  38 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  11  คาถา  (คิดเปน  28.95%)  อาจจะสันนิษฐานในเบื้องตนวา  คัมภีร
ธรรมบทบาลีเนื้อหาอาจจะขาดหายไปบางสวน หรือคัมภีรอุทานวรรคมีการเพิ่มเนื้อหาในวรรคนี้ก็
อาจจะเปนได   แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้ทั้งหมด  12  คาถา ตรงกับอุทานวรรค
จํานวน 12 คาถา  ใน 12 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  11  คาถา  ตางวรรคกัน  1  คาถา  แสดงวา  
แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดเหมือนกันเปนสวนใหญ 
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  5.1.3 Citta  

ในคัมภีรธรรมบทบาลีและคัมภีรอุทานวรรคจัดตามลักษณะเนื้อหาและศัพทที่เปนชื่อเรียก
ในคาถาคือคําวา citta  ตรงกัน คือคาถาทั้งหมด 11 คาถา จะปรากฏคําวา citta  สวนใหญอยูใน
รูปปฐมาวิภัตติ (ประถมาวิภักติ) และทุติยาวิภัตติ (ทฺวิตียาวิภักติ) เชน คาถาที่ 33, 34, 35, 36, 37, 40, 
42, 43  แตทั้งสองวิภัตติมีรูปเหมือนกันคือ cittaṃ  (เพราะศัพทนี้เปนศัพทนปุงสกลิงค),  คาถาที่ 35 
ปรากฏเปนฉัฏฐีวิภัตติ คือ cittassa (cittasya) ฯลฯ  ถึง 10 คาถา  ยกเวนคาถาที่ 41  ไมปรากฏคํานี้
ในคาถาและไมมีเนื้อหาหรือศัพทใดๆ ระบุวาสมควรจัดอยูในวรรคนี้เหมือนคาถาอื่นๆ   และใน
วรรคนี้ทั้งธรรมบทบาลีและอุทานวรรคมีช่ือวรรคที่ตรงกันถึง 90.91 % ซ่ึงในวรรคนี้จะเรียกชื่อ
ตางกันแคคาถาเดียวคือ คาถาที่ 41 เปนคาถาที่เปรียบเทียบรางกายที่ไรวิญญาณ เหมือนกับทอนไมที่
ไรประโยชน เปนที่นาสังเกตวา  ในวรรคนี้  มีคาถาที่เปรียบเทียบอุปมาอุปไมยถึง  4 คาถา คือคาถา
ที่ 33, 34, 39 และ 41 แตในคัมภีรอุทานวรรคเลือกใชศัพทอุปมาหรือเนื้อความที่บงบอกถึงความไม
แนนอน นํามาใชเปนชื่อวรรคแคคาถาเดียวคือคาถาที่ 41 เทานั้น  ผูวิจัยเห็นวา การจัดคาถานี้ลงใน 
Anitya ในคัมภีรอุทานวรรคมีความชัดเจนมากกวาในคัมภีรธรรมบทบาลี และเห็นวา อีก 3 คาถาที่มี
การเปรียบเทียบอุปมาอุปไมยนั้น (33, 34 และ 39) มีคําวา Citta อยูในคาถา นาที่อุทานวรรคจะมี
แนวความคิดในการจัดเหมือนกับคัมภีรธรรมบทบาลี    

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  11 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  10 คาถา [คิดเปน 90.91%  แบงเปนคาถาในวรรค Citta 8 
คาถา: 72.73%, Pāpa 1 คาถา: 9.09%, Anitya 1 คาถา: 9.09%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบท
บาลีจํานวน  1  คาถา คือ Dhp III.4 (คิดเปน 9.09%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  63 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  8  คาถา  (คิดเปน  12.70%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้
ทั้งหมด  11  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน  10 คาถา  ใน 10 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน
จํานวน  8  คาถา  ตางวรรคกัน  2  คาถาและมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  1  คาถา  
แสดงวา  แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดเหมือนกันเปนสวนใหญ 

 
  5.1.4 Puppha [Puṣpa] 

ในวรรคนี้  หากพิจารณาชื่อวรรค  คําวา  puppha จะมีอยูในคาถาเปนสวนใหญ  แมวาใน
บางคาถา คํานี้จะสมาสกับคําอื่น เชน คาถาที่ 53 puppharāsimhā (puṣparāśibhyas) ก็ตาม  แตก็ยัง
พิจารณาวายังมีศัพทของคํานี้ใหเห็น  สวนในคาถาที่  54-57 จัดลงในวรรคชื่อตางกัน  สันนิษฐานได
วา  ในคัมภีรธรรมบทบาลี นําลักษณะการเปรียบเทียบหรืออุปมาอุปไมยมาใชในการรวบรวมคาถา
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เหลานี้  เพราะเหลาคาถาดังกลาวมีเนื้อความเปรียบเทียบกล่ินของดอกไมกับศีลของสัตบุรุษ ทั้งๆ ที่
ลักษณะการรวบรวมไมไดมีคําวา puppha มาเปนเกณฑพิจารณา ยกเวนคาถาที่ 54 ที่นําศัพทนี้มา
สมาสกับคําอื่น  คือ pupphagandho (puṣpagandhas)  เทานั้น  แตในคัมภีรอุทานวรรคนั้น 
สันนิษฐานวา นาจะมองที่เนื้อหาที่มีการกลาวถึงเปนหลักมากกวาที่จะมองถึงคําเปรียบเทียบ  เพราะ
คาถาเหลานี้มีเนื้อหาเปนเรื่องเดียวกัน คือเร่ืองศีล โดยเริ่มเรื่องศีลในคาถาที่ 54 คือ กล่ินศีลหอม
ทวนลมและหอมกวากล่ินดอกไมทุกชนิด และสรุปในคาถาที่ 57 คือคนมีศีลนั้น มารไมสามารถจะ
กลํ้ากลายได  ผูวิจัยเห็นดวยกับการจัดคาถานี้รวมลงใน śīla ของคัมภีรอุทานวรรค เพราะเนื้อความ
ชัดเจนกวา  และไมเห็นดวยกับการจัดคาถาที่ 50 ลงในวรรคนี้  เพราะไมมีทั้งคําที่เกี่ยวของโดยตรง 
หรือคําที่ส่ือเปรียบเทียบโดยความหมาย เพราะเนื้อหาส่ือถึงคําที่ไรประโยชนไมควรเก็บไวในใจ  
แตหากจะทําใจใหยอมรับวาคาถานี้อยูใน puppha  ไดก็ตองยกประเด็นเนื้อหาในคาถาที่ 51 และ 52 
มาอาง  ตรงที่มีเนื้อหาวา วาจาสุภาษิตเหมือนดอกไมงามที่มีทั้งสีและกลิ่น ซ่ึงเนนย้ําโยงถึงคาถาที่ 
50 วา คนเราควรพูดแตวาจาสุภาษิต  และในคาถาที่ 50 และ 55  

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  16 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  16 คาถา [คิดเปน 100%  แบงเปนคาถาในวรรค Puṣpa  12 
คาถา: 75%, Śīla 4 คาถา: 25%]  และไมมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลี 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  28 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  12  คาถา  (คิดเปน  42.86%)    แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรค
นี้ทั้งหมด  16  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 16 คาถา  ใน 16 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  12  
คาถา  ตางวรรคกัน  4  คาถา  แสดงวา  แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิด
เหมือนกันเปนสวนใหญ 
 
  5.1.5 Pāpa 

ในวรรคนี้ ทั้ง 2 คัมภีรมีช่ือวรรคนี้เหมือนกัน  แตหากเปรียบเทียบคาถาใน Pāpa  ของ
คัมภีรธรรมบทบาลี จะเห็นวาในคัมภีรอุทานวรรคจัดคาถาเหลานี้แตกตางกันบาง คือ คาถาที่ 121, 
122 จัดใน Udaka, คาถาที่ 127 จัดใน Karma, คาถาที่ 128  จัดใน Anitya  ซ่ึงมีการพิจารณาดังนี้ 
 ในคัมภีรธรรมบทบาลี  จัดคาถาเหลานี้นาจะมาจากคําศัพทวา pāpa ที่ปรากฏในคาถาตางๆ 
ถึง 12 คาถา  ยกเวนคาถาที่ 128 ที่ไมมีคําศัพทนี้  แตคาถานี้ก็สงเคราะหเนื้อความเปนเรื่องเดียวกัน
กับคาถาที่ 127  จึงจัดคาถานี้ลงในวรรคนี้ดวย  และหากจะพิจารณาถึงเนื้อหา  ก็เปนเรื่องที่เกี่ยวกับ 
pāpa ทั้งส้ิน 



73 
 

 

 ในคัมภีรอุทานวรรค เฉพาะที่จัดคาถาลงในวรรคที่ตางกัน อยางที่จัดใน Udana (คาถาที่ 
121, 122) เพราะเนื้อหามีการอุปมาที่มีเนื้อความเกี่ยวกับน้ํา, จัดใน Karma (คาถาที่ 127) เพราะ
เนื้อหาพูดเรื่องกรรมอันลามก, จัดใน Anitya  (คาถาที่ 128) เพราะเนื้อหาพูดเรื่อง ความตายมีมาถึง
คนทุกคนไมเวนแมใครๆ   การจัดคาถาเหลานี้ลงในวรรคตางๆ ของคัมภีรอุทานวรรคนั้นก็เพราะ
มองในแงของเนื้อหามากกวาคําศัพทที่เห็นปรากฏอยู 
 แตทั้ง 2 คัมภีรแมจะมีแนวคิดในการจัดวรรคที่ตางกัน  แตก็มีประเด็นที่พูดถึงเรื่อง
บาปกรรมเหมือนๆ กัน  และชื่อวรรคก็ช่ือเหมือนกัน จึงสามารถมองการจัดในลักษณะเดียวกันได 
ถึงแมวาในคาถาที่ 126  ไมมีคาถาในอุทานวรรคที่ตรงกับคัมภีรธรรมบทบาลี แตไมใชประเด็นใหญ
ในการจัดพิจารณาการจัดวรรค 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  13 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  12 คาถา [คิดเปน 92.31%  แบงเปนคาถาในวรรค Pāpa 8 
คาถา: 61.54%, Udaka 2 คาถา: 15.39%, Karma 1 คาถา: 7.69%, Anitya 1 คาถา: 7.69%,]  และมี
คาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  1  คาถา คือ Dhp IX.11 (คิดเปน 7.69%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  40 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  8  คาถา  (คิดเปน  20%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้
ทั้งหมด  13  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 12 คาถา  ใน 12 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  8  
คาถา  ตางวรรคกัน  4  คาถาและมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 1 คาถา  แสดงวา  
แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดเหมือนกันเปนสวนใหญ 
 
  5.1.6 Atta [Ātma] 

ในวรรคนี้ มีคาถาทั้งหมด 10 คาถา จะมีคําวา atta ในทุกคาถา ตางแตมีรูปวิภัตติตางกัน 
และในคัมภีรทั้งสอง มีช่ือวรรคนี้เหมือนกัน  แตคาถาที่ตรงกันที่คัมภีรธรรมบทบาลีจัดใน Atta  ใน
คัมภีรอุทานวรรคไมไดจัดใน Ātma เหมือนกันทั้งหมด   จากหลักฐานที่มีนั้น  ไมนาจะเปนเหตุผล
ที่นํามาจัดไวในวรรคนี้   หากพิจารณาจากในคัมภีรอุทานวรรค การจัดคาถาที่ 157 ใน Priya  เพราะ
เนื้อหาสื่อถึงการทําตนใหเปนที่รัก, คาถาที่ 161 ใน Pāpa  เพราะเนื้อหาส่ือถึงบาปที่ตนทําทําใหตน
ไดรับผลของบาปเอง, คาถาที่  162  ใน Śramaṇa  เพราะเนื้อหาส่ือถึงคนทุศีลทําตัวอาศัยคนอื่น, 
คาถาที่ 163 ใน Pāpa  เพราะเนื้อหาสื่อถึงกรรมชั่วคนทําใหงายกวากรรมดี, คาถาที่ 164 ใน Vāca  
เพราะเนื้อหาส่ือถึงคนทุศีลคัดคานคําสอนของพระอริยเจา, คาถาที่ 165 ใน Pāpa   เพราะเนื้อหาส่ือ
ถึง กรรมที่ตนทํา ตนเองจะเศราหมองเอง   
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สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  10 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  10 คาถา [คิดเปน 100%  แบงเปนคาถาในวรรค Ātma  4 
คาถา: 40%, Priya 1 คาถา: 10%, Pāpa  3 คาถา: 30%, Śramaṇa  1 คาถา: 10%, Vāca  1 คาถา: 10%]  
และไมมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลี 

 อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  26 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  4  คาถา  (คิดเปน  15.38%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้
ทั้งหมด  10  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 10 คาถา  ใน 10 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  4  
คาถา  ตางวรรคกัน  6  คาถาและไมมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลี   แสดงวา  ในอุทานวรรคมี
แนวคิดในการจัดวรรคจากเกณฑการใชเนื้อหาเปนหลักมากกวาคําศัพทที่มีอยูในคาถาจึงรวบรวม
คาถาที่มีเนื้อหาเหมือนกันแตจัดไวตางวรรคกันมีความชัดเจนในการใชศัพทที่เปนประเด็นหลัก
มากกวาธรรมบทบาลี  แตถึงกระนั้น  Ātma  ในคัมภีรอุทานวรรคก็มีแนวการจัดวรรคตรงกับคัมภีร
ธรรมบทบาลีมากกวาวรรคอื่นๆ คือมี ถึง 4 คาถาใน 10 คาถา (Ātma 4, Priya 1, Pāpa 3, Śramaṇa 
1, Vāca 1) 

 
  5.1.7 Sukha 

ในวรรคนี้  นาจะมีแนวความคิดในการจัดวรรคคลายๆ กัน  ช่ือวรรคก็มีช่ือเหมือนๆ กันทั้ง 
2  คัมภีร  ซ่ึงหากพิจารณาศัพทในคาถาที่นํามาเปนการรวบรวมแลวตั้งเปนชื่อวรรคนั้น  คําวา sukha 
มีกระจายอยูในรูปวิภัตติตางๆ ในคาถาตางๆ  ในวรรคนี้ มี 10 คาถา (คาถาที่ 197-204, 206, 207) 
จากจํานวนคาถาทั้งหมด 12 คาถา และคาถาที่ไมมีคําศัพทนี้อยูในคาถาคือคาถาที่ 205 และ 208  
อยางคาถาที่ 205 นั้น มีเนื้อหากลาวถึงพระขีณาสพที่ลอยบาปแลวจะดื่มแตรสวิเวกและรสพระ
นิพพาน ในคัมภีรธรรมบทบาลี จัดรวมในวรรคนี้ ซ่ึงหากพิจารณาดูเนื้อหาของคาถาแมไมมีศัพทวา 
sukha บอกไว นาจะเปนไปไดวา เนื้อความนั้นนาจะดีประเด็นวาพระขีณาสพที่สงัดทั้งกายและใจ
จะดื่มแตรสแหงปติ คงสงเคราะหหมายถึงความสุขในการปฏิบัติธรรมก็นาจะเปนได  สวนในคัมภีร
อุทานวรรคนั้น  จัดคาถานี้ใน Pāpa  เพราะเนื้อหาบงบอกวา พระขีณาสพที่ลอยบาปเทานั้น ถึงจะ
ดื่มรสแหงปติได  แนวความคิดที่แตกตางกันทั้ง 2 คัมภีร แตลักษณะการจัดวรรคนั้นขึ้นอยูกับ
มุมมองในการจัดของคัมภีรทั้งสอง สวนคาถาที่ 208 ในคัมภีรอุทานวรรคไมมีเนื้อหาที่ตรงกับคัมภีร
ธรรมบทบาลี (รวมถึงคาถาที่ 202 ดวย)  สวนคาถาที่ 203, 204 นั้น คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Nirvāṇa   
เพราะมองลักษณะของเนื้อหาที่กลาวในบาทที่ 4 ของทั้ง 2 คาถา (203, 204) วา พระนิพพานเปนสุข
อยางยิ่ง   
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 ในวรรคนี้ ทั้งคัมภีรธรรมบทบาลีและคัมภีรอุทานวรรคมีแนวลักษณะการจัดวรรคที่
ตรงกันถึง 7 คาถา คาถาที่ 202 และ 208 ในคัมภีรอุทานวรรคไมมีเนื้อหาที่ตรงกับคัมภีรธรรมบท
บาลี  
 แนวความคิดในการจัดวรรคนั้น  ในคัมภีรอุทานวรรคมองภาพรวมเปนประเด็น เชน คาถา
ที่ 203 และ 204 มีทั้งคําวา sukha และ nirvāṇa   ในคัมภีรธรรมบทบาลีรวมใน sukha  เพราะมี
ศัพทกํากับอยู ในขณะที่คัมภีรอุทานวรรค รวมใน Nirvāṇa   ซ่ึงผูวิจัยมีความคิดเห็นวา  ศัพททั้ง 2 
ทําหนาที่ตางกัน  nirvāṇa ทําหนาที่เปนกัตตา  (ประธานของประโยค)   ในขณะที่ศัพทวา   sukha   
ทําหนาที่เปนวิกติกัตตา  (ปฐมาวิภัตติที่มีรูปเสมอประธานแตวางไวหนาธาตุวามีวาเปน หรือแมจะ
ไมมีก็ใหนําธาตุวามีวาเปนขึ้นมาแปลรวมดวยเพื่อความชัดเจน) เพราะฉะนั้นความสําคัญของ
ประโยคนาจะอยูที่ประธานมากกวา  

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  12 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  10 คาถา [คิดเปน 83.33%  แบงเปนคาถาในวรรค Sukha 7 
คาถา: 58.33%, Nirvāṇa 2 คาถา: 16.67%, Pāpa 1 คาถา: 8.33%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรม
บทบาลีจํานวน  2  คาถา คือ Dhp XV.2, Dhp XV.9 (คิดเปน 16.67%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  52 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  7  คาถา  (คิดเปน  13.46%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้
ทั้งหมด  12  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 10 คาถา  ใน 10 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  7  
คาถา  ตางวรรคกัน  3  คาถาและมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 2 คาถา  แสดงวา  
แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดเหมือนกันเปนสวนใหญ 
 
  5.1.8 Piya [Priya] 

ในคัมภีรธรรมบทบาลีมีศัพทที่ตรงกับชื่อวรรค 8 คาถา (209, 210, 211, 212, 213, 217, 220) 
จากจํานวนคาถาทั้งหมด 12 คาถา  และที่ตรงกับแนวการจัดวรรคในคัมภีรอุทานวรรคมี 7 คาถา  
(209, 210, 211, 212, 217, 219, 220) จาก 12 คาถา (ไมมีคาถาที่มีเนื้อหาตรงกับคัมภีรธรรมบทบาลี 
2 คาถา คือ 213, 216  จัดใน Kāma    2 คาถา คือ 214, 215 
 พิจารณาเห็นวาในคาถาที่ 212-216 มีคําที่ส่ือถึงคําหลัก (piya; priya) ได  อาจจะคลายๆ คํา
พองหรือคําที่เกี่ยวเนื่องกับคําหลัก คือคําวา pema, rati, kāma, taṇhā  แตจากเนื้อหาในคาถาที่  
218 ไมมีหลักฐานเพียงพอถึงเหตุที่จัดคาถานี้ไวในวรรคนี้   เพราะไมมีส่ือใดๆ ไมวา โดยศัพท หรือ
ความหมาย  หรือคําพองที่เกี่ยวของกับวรรคนี้  สวนคาถาที่ 219 และ 220 เปนคาถาที่มีเนื้อความ
ตอเนื่องกัน หรือเปนเนื้อความที่กลาวถึงเรื่องเดียวกัน 
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 ในคาถาที่ 214, 215  ในคัมภีรอุทานวรรค  แมจะมีการจัดไวใน Kāma  แตก็มีเนื้อความและ
ศัพทที่เกี่ยวของที่สามารถนํามาจัดไวในวรรคนี้ได  เพียงแตแนวความคิดในการจัดวรรคของทั้ง 2 
คัมภีรตางกัน 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  12 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  10 คาถา [คิดเปน 83.33%  แบงเปนคาถาในวรรค Priya 7 
คาถา: 58.33%, Kāma 3 คาถา: 25.00%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  2  คาถา 
คือ Dhp XVI.5, Dhp XVI.8 (คิดเปน 16.67%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  27 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  7  คาถา  (คิดเปน  25.93%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้
ทั้งหมด  12  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 10 คาถา  ใน 10 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  7  
คาถา  ตางวรรคกัน  3  คาถาและมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 2 คาถา  แสดงวา  
แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดเหมือนกันเปนสวนใหญ 
 

5.1.9 Kodha [Krodha] 
ในวรรคนี้  ช่ือวรรคทั้ง 2 คัมภีรแมจะมีช่ือเหมือนกัน แตการจัดคาถาในคัมภีรอุทานวรรค

กลับจัดลงในวรรคที่เปนชื่อเหมือนกันเพียง 4 คาถา นอกนี้กระจายอยูในวรรคตางๆ  การพิจารณา
ถึงการนําศัพทมาเปนชื่อวรรคนั้น ในวรรคนี้มีศัพทที่ตรงกับชื่อวรรค (kodha; krodha) เพียง 3 
คาถา (221,222, 223) และมีศัพทที่ส่ือถึงชื่อวรรค คือ กริยาวา kujjheyya (krudhyed) เพราะทั้งศัพท
ที่เปนชื่อวรรคและกริยา มาจากรากธาตุเดียวกัน  สวนคาถาอื่นๆ  ไมปรากฏคําหรือกิริยาเหลานี้   
 คาถาที่ 225 และ 226 ในคัมภีรธรรมบทบาลีนาจะจัดไวใน Arahanta  มากกวาจะมารวมใน
วรรคนี้  เพราะเนื้อความไมส่ือถึงความหมายที่นาจะจัดไวในวรรคนี้ได  สวนในคัมภีรอุทานวรรค
จัดคาถาที่ 225 ไวใน Sucarita  และคาถาที่ 226 จัดไวใน  Smṛti   ซ่ึงก็ไมนาจะจัดไวในวรรคเหลานี้
เชนเดียวกัน 
 คาถาที่ 227-230  มีใจความคลุมเครือ เพราะเนื้อความกลาวถึงเรื่องการนินทา หรือการ
สรรเสริญ  โดยส่ือจากคํากริยาศัพท คือ nindanti, nindito, pasaṃsito, pasaṃsanti, nindituṃ  ซ่ึงก็
ไมนาจะมีสวนของเนื้อหาหรือศัพทใดๆ ที่ส่ือถึง kodha ได ในคัมภีรธรรมบทบาลีกลับจัดคาถา
เหลานี้รวมลงในวรรคนี้  สวนในคัมภีรอุทานวรรค จัดคาถาที่ 227-229 ไวใน Yuga  เพราะการ
นินทาและการสรรเสริญเปนโลกธรรมคูกัน  แตกลับจัดคาถาที่ 230 ไวใน Tathāgata  ซ่ึงเปนการจัด
ที่คลุมเครือเหมือนๆ กัน เพราะในคาถานี้ยังมีเนื้อหาเกี่ยวกับการนินทาและสรรเสริญเหมือนคาถาที่ 
227-229 
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 คาถาที่ 231-234  เนื้อเร่ืองเกี่ยวกับศัพท kopa ซ่ึงก็ยังหมายถึงความโกรธนั่นเอง  แตสําหรบั
ในคัมภีรอุทานวรรคจัดคาถาเหลานี้ไวใน  Sucarita  คงจะอาศัยกิริยาหลัก คือ caret  เปนหลักใน
การจัด  ซ่ึงก็มีเหตุผลที่นาจะจัดลงในวรรคนี้ไดเชนกัน 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  14 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  14 คาถา [คิดเปน 100%  แบงเปนคาถาในวรรค Krodha 4 
คาถา: 28.57%, Sucarita 5 คาถา: 35.72%, Smṛti 1 คาถา: 7.14%, Yuga 3 คาถา: 21.43%, Tathāgata 
1 คาถา: 7.14%]  และไมมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลี 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  22 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  4  คาถา  (คิดเปน  18.18%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้
ทั้งหมด  14  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 14 คาถา  ใน 14 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  4  
คาถา  ตางวรรคกัน  10  คาถาและไมมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลี แสดงวา  แนวคิดในการ
จัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดคอนขางจะแตกตางกัน 
 
  5.1.10 Magga [Mārga] 

ในวรรคนี้  ศัพท magga ที่อยูในคาถาตรงกับชื่อวรรคจํานวน 11 คาถา (273, 274, 275, 
277, 278, 279, 280, 281, 282, 285, 289)  และคาถาที่มีแนวการจัดรวมอยูในวรรคเหมือนกันของทั้ง 
2 คัมภีร มี 6 คาถา 
 คาถาที่ 273-276  เปนคาถาที่มีเนื้อเร่ืองเปนเรื่องเดียวกัน  โดยมีการสรุปในคาถาที่ 272  ซ่ึง
ในอุทานวรรคจัดคาถาเหลานี้รวมกันใน Mārga  เชนเดียวกัน ซ่ึงรวมถึงคาถาที่ 277-279 ดวยที่
อุทานวรรคจัดคาถาเหลานี้ในวรรคนี้ 
 คาถาที่ 280 คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Citta  เนื้อหามุงสอนคนเกียจคราน แลวมีใจที่คิดผิด
จะไมประสบความสําเร็จ  ซ่ึงหลักฐานที่มีไมสามารถบงบอกไดชัดเจน  เหมือนศัพท Magga  ที่จัด
ไวในวรรคนี้ในคัมภีรธรรมบทบาลี 
 คาถาที่ 281 ในคัมภีรอุทานวรรคจัดใน Sucarita  เนื้อหามุงสอนถึงการรักษาวาจา ไม
กระทําอกุศล แตในคัมภีรธรรมบทบาลีจัดในวรรคนี้เพราะศัพท magga นั่นเอง 
 คาถาที่ 282 ใชศัพท patha แทน magga  แตในคัมภีรอุทานวรรคจัดคาถานี้ใน Yuga  
เพราะมีแนวการคิดในเนื้อหาที่กลาวถึงการประกอบและไมประกอบปญญาซึ่งก็เปนอีกหนึ่งแนวคิด
ในการจัดตั้งวรรคไดเหมือนกัน 
 คาถาที่ 283-284 ใชคํา vana เปรียบเทยีบ ในขณะที่คมัภีรอุทานวรรคจัด 2 คาถานี้ใน 
Puṣpa   เพราะเนื้อความกลาวถึงปา ตนไม  จึงจัดคาถาเหลานี้ในวรรคดงักลาว 
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 คาถาที่ 285 ในคัมภีรอุทานวรรคจัดไวใน Puṣpa  เพราะมีคําอุปมาถึงดอกโกมุทนัน่เอง  แต
ในคัมภีรธรรมบทบาลีนาจะมีมุมมองในแงเดียวกับคาถาที่ 283 และ 284 
 คาถาที่ 286-288  ไมมีหลักฐานเพียงพอถึงการจัดคาถานี้ไวในวรรคดังกลาว  

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  17 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  16 คาถา [คิดเปน 94.12%  แบงเปนคาถาในวรรค Mārga 6 
คาถา: 35.30%, Citta 1 คาถา: 5.88%, Sucarita 1 คาถา: 5.88%, Yuga 1 คาถา: 5.88%, Puṣpa 3 คาถา
: 17.65%, Anitya 3 คาถา: 17.65%, Śīla 1 คาถา: 5.88%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลี
จํานวน  1  คาถา คือ Dhp XX.2 (คิดเปน 5.88%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  20 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  6  คาถา  (คิดเปน  30.00%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้
ทั้งหมด  17  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 17 คาถา  ใน 16 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  6  
คาถา  ตางวรรคกัน  10  คาถาและมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 1 คาถา  แสดงวา  
แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดคอนขางแตกตางกัน 
 

5.1.11 Pakiṇṇaka [Prakīrṇaka] 
ในวรรคนี้มีเรือ่งที่ไมแนนอนเปนบทเบ็ดเตล็ด  แตทีน่าสนใจคือแนวความคดิในการจัด

วรรคในคัมภีรอุทานวรรค เชน 
 คาถาที่ 290-291 คัมภีรอุทานวรรคจัดคาถาเหลานี้ใน Sukha  เพราะมีเนื้อหาที่มีศัพท 
sukha  5 ศัพท  ซ่ึงในคัมภีรธรรมบทบาลีก็นาจะจัดไวใน Sukha  ไดเชนเดียวกนั 
 คาถาที่ 292-293  ในคัมภีรอุทานวรรคจัดใน Apramāda เพราะมองถึงศัพท pamatta ที่อยู
ในคาถา และก็นาจะจัดไวใน Yuga  ไดเหมือนกัน เพราะเนื้อความในคาถากลาวแยงความกัน 

คาถาที่ 294-295  ในคัมภีรอุทานวรรคจัดไวใน Yuga  และ Brāhmaṇa   หากจะมองวามี
เนื้อความเหมือนๆ กัน ก็นาจะจัดไวในวรรคเดียวกัน    
 คาถาที่ 296-301 ในคัมภีรอุทานวรรคจัดไวใน Smṛti  ซ่ึงก็เหมาะสมกับเนื้อหา เพราะคําวา 
smṛti มีอยูคาถา  และนาจะจัดไวใน Tathāgata  ไดดวย เพราะเนื้อหากลาวถึงพระพุทธเจา หรือ
หากเปนคัมภีรธรรมบทบาลีก็นาจะจัดอยูใน  Buddha  เชนกัน 
 คาถาที่ 302-303 คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Śramaṇa   เพราะเนื้อหาที่กลาวถึงการบวชนั่นเอง  
ซ่ึงในคัมภีรธรรมบทบาลีก็นาจะจัดไวในหมวด Bhikkhu  ไดเชนเดียวกัน 
 คาถาที่ 305 นาจะจัดไวใน Atta  (Ātma) นาจะเหมาะสมเหมือนกัน  เพราะหากจัดใชแนว
การจัดโดยคํานึงถึงศัพทในคาถาก็นาจะจัดไวในวรรคดังกลาวได 
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 นาสังเกตวาทั้งคัมภีรธรรมบทบาลี มี  Pakiṇṇaka  และคัมภีรอุทานวรรคมี Prakirṇaka ที่
มีช่ือวรรคเหมือนกัน แตไมมีคาถาไหนที่มีแนวการจัดลงในวรรคที่เหมือนกันได 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  16 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  16 คาถา [คิดเปน 100%  แบงเปนคาถาในวรรค Sukha 2 
คาถา: 12.50%, Apramāda 2 คาถา: 12.50%, Yuga 2 คาถา: 12.50%, Brāhmaṇa 1 คาถา: 6.25%, 
Smṛti 6 คาถา: 37.50%, Śramaṇa 1 คาถา: 6.25%, Śraddhā 1 คาถา: 6.25%, Ātma 1 คาถา: 6.25%]  
และไมมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลี 

สันนิษฐานวา  การที่อุทานวรรคไมจัดคาถาไวในวรรคที่มีช่ือเหมือนกันกับธรรมบทบาลี 
นาจะมาจากการใชคําในคาถาเปนคําเรียกชื่อวรรค  และเนื้อความโดยภาพรวมมาเปนเกณฑในการ
รวบรวมคาถา  ซ่ึงคาถาเหลานี้โดยสวนใหญในธรรมบทบาลีก็ไมนาจะจัดไวในวรรคนี้เชนเดียวกัน 
 

5.1.12 Taṇhā [Tṛṣṇā] 
ในคาถานี้มีศัพท taṇhā  14 คาถา   และในคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดในการจัดวรรคที่ตรงกัน 

(Taṇhā; Tṛṣṇā)  10 คาถา  
 คาถาที่ 334-343, 349-350 ในคัมภีรอุทานวรรคจัดใน Tṛṣṇā เพราะมีแนวความคิดการจัด
วรรคตามศัพท tṛṣṇā สวนคัมภีรธรรมบทบาลีมีแนวความคิดการจัดวรรคเหมือนคัมภีรอุทานวรรค 
และที่มากกวาคือการรวมคําที่มาจากรากธาตุเดียวกันคือ tasiṇa เปนตน 
 คาถาที่ 344  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Paśya  นาจะมีแนวความคิดมาจากกริยา paśyatha 
ในคัมภีรธรรมบทบาลีนาจะมองศัพท bandhana ส่ือหมายถึง taṇhā เพราะในคาถานี้ไมมีศัพท
ตรงตัวใหพิจารณา 
 คาถาที่ 345-346  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Kāma  เนื้อหาในคาถาเปนเรื่องเดียวกัน และศัพท 
kāma  มีในคาถาที่ 346 เหมือนคาถาที่ 345 เปนประโยค ya สวนประโยค ta ที่รับคือคาถาที่ 346 
นั่นเอง  ในคัมภีรธรรมบทบาลีนาจะมีแนวความคิดจากศัพท sārattaratta ในคาถาที่ 345 และ
เนื่องจากเนื้อหาเปนเรื่องเดียวกัน จึงจัดไวดวยกันในวรรคนี้ 
 คาถาที่ 348 อุทานวรรคจัดใน Yuga   นาจะมีแนวความคิดมาจากศัพท jāti และ Jarā  ใน
คัมภีรธรรมบทบาลี มีแนวการจัดคาถาลงในวรรคนี้หลวมกวาคัมภีรอุทานวรรค เพราะศัพทหรือ
ความหมายของเนื้อหาส่ือไมชัดเจนมากพอที่จะจัดไวในวรรคนี้   
 คาถาที่ 353  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Tathāgata  นาจะมีแนวความคิดในการจัดวรรคมา
จากเนื้อหาที่กลาวถึงคุณสมบัติของพระพุทธเจา, สวนคัมภีรธรรมบทบาลีนาจะมีแนวความคิดโดย
การนําศัพทที่อยูในคาถามาเปนแนวในการจัดวรรค 
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 คาถาที่ 354-355 มีแนวการจดัเหมือนคาถาที่ 353 ทั้ง 2 คัมภีร 
 คาถาที่ 356-359  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Prakirṇaka  นาจะมีแนวความคิดในการจัดวรรค
วา เนื้อความไมสามารถจะจัดใหชัดเจนลงในวรรคชื่อเฉพาะวรรคใดวรรคหนึ่งได  แตในคัมภีร
ธรรมบทบาลีนาจะมีแนวความคิดในการจัดวรรคโดยศัพทเหลานี้คือ rāga, dosa, moha และ taṇha 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  26 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  21 คาถา [คิดเปน 80.77%  แบงเปนคาถาในวรรค Tṛṣṇā 10 
คาถา: 38.46%, Kāma 3 คาถา: 11.54%, Paśya 1 คาถา: 3.85%, Yuga 1 คาถา: 3.85%, Tathāgata 1 
คาถา: 3.85%, Nirvāṇa 1 คาถา: 3.85%, Prakirṇaka 4 คาถา: 15.37%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับ
ธรรมบทบาลีจํานวน  5  คาถา คือ Dhp XXIV.5-6, Dhp XXIV.14, Dhp XXIV.18-19  (คิดเปน 
19.23%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  18 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  10  คาถา  (คิดเปน  55.56%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรค
นี้ทั้งหมด  26  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 21 คาถา  ใน 21 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  10  
คาถา  ตางวรรคกัน  11  คาถาและมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 5 คาถา  แสดงวา  
แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดคอนขางเหมือนกัน  แตคาถาที่เหมือนกัน
กระจายอยูในวรรคตางๆ เพราะคัมภีรอุทานวรรคมีคาถาในวรรคนี้ จํานวน  18  คาถา ซ่ึงนอยกวา
คัมภีรธรรมบทบาลีนั่นเอง 
 

5.1.13 Bhikkhu [Bhikṣu] 
ในวรรคนี้ มีการใชศัพทในคาถาเปนชื่อวรรคจํานวน 18 คาถา  และเนื่องจากในคัมภีรทั้ง 2 

มีวรรคชื่อนี้เหมือนกัน  และมีการจัดคาถาลงในวรรคที่เหมือนกันจํานวน  9  คาถา ซ่ึงนาจะ
สันนิษฐานไดวา คัมภีรธรรมบทบาลีอาศัยศัพท หรือการรวบรวมศัพทเดียวกันเปนแนวในการจัด
วรรคซึ่งขอสันนิษฐานนี้นาจะเหมือนกับในคัมภีรอุทานวรรคทั้ง 9 คาถาที่ตรงกัน (362, 364, 367, 
368, 373-376, 378)  สวนการจัดคาถาในวรรคที่ตางกันมีการพิจารณาคือ 
 คาถาที่ 361  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Sucarita   นาจะเปนเนื้อหาที่กลาวถึงความสํารวมทํา
ใหเปนประเด็นในการจัดวรรค ในขณะที่คัมภีรธรรมบทบาลีพิจารณาจากศัพท bhikkhu ที่อยูใน
วรรคเปนประเด็นในการจัดวรรค  
 คาถาที่ 363  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Vāca  นาจะพิจารณาจากศัพท bhāsita เปนเกณฑใน
การจัดวรรค ในขณะที่คัมภีรธรรมบทบาลีพิจารณาจากศัพท bhikkhu ที่อยูในวรรคเปนประเด็นใน
การจัดวรรค  
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 คาถาที่ 365  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Satkāra นาจะพิจารณาจากศพัท salābha เปนประเด็น
ในการจดัวรรค  ในขณะที่คมัภีรธรรมบทบาลีพิจารณาจากศัพท bhikkhu ที่อยูในวรรคเปนประเดน็
ในการจดัวรรค  
 คาถาที่ 369  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Nirvāṇa  นาจะพิจารณาจากศัพท nirvāṇa เปน
ประเด็นในการจัดวรรค  ในขณะที่ธรรมบทบาลีพิจารณาจากศัพท bhikkhu ที่อยูในวรรคเปน
ประเด็นในการจัดวรรค   
 คาถาที่ 371  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Citta   นาจะพิจารณาจากศัพท citta ที่เปนประธานใน
คาถาเปนประเด็นในการจัดวรรค  ในขณะที่คัมภีรธรรมบทบาลีพิจารณาจากศัพท bhikkhu ที่อยูใน
วรรคเปนประเด็นในการจัดวรรค 
 คาถาที่ 377  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Puṣpa   นาจะพิจารณาจากศัพท puṣpa  เปนประเด็น
ในการจัดวรรค  ในขณะที่คัมภีรธรรมบทบาลีพิจารณาจากศัพท bhikkhu ที่อยูในวรรคเปนประเด็น
ในการจัดวรรค 
 คาถาที่ 380   คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Aśva  นาจะพิจารณาจากศัพทอุปมา aśva เปน
ประเด็นในการจัดวรรค  ซ่ึงนาจะจัดอยูใน Ātma  ไดดวย ในขณะที่คัมภีรธรรมบทบาลีไมมีศัพทที่
แสดงใหเห็นวาควรจัดไวใน Bhikkhu  แตเพราะเปนพระคาถานี้ที่พระพุทธองคตรัสสอนพระภิกษุ
นั่นเอง จึงใชเปนประเด็นในการจัดวรรค  
 คาถาที่ 382  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Prakirṇaka   นาจะพิจารณาจากเนื้อหาที่กลาวสอน
ภิกษุโดยทั่วๆ ไป  ในขณะที่คัมภีรธรรมบทบาลีพิจารณาจากศัพท bhikkhu ที่อยูในวรรคเปน
ประเด็นในการจัดวรรค 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  23 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  17 คาถา [คิดเปน 73.92%  แบงเปนคาถาในวรรค Bhikkhu 
9 คาถา: 39.12%, Sucarita 1 คาถา: 4.35%, Vāca 1 คาถา: 4.35%, Satkāra 1 คาถา: 4.35%, Citta 1 
คาถา: 4.35%, Nirvāṇa 1 คาถา: 4.35%, Prakirṇaka 1 คาถา: 4.35%, Puṣpa 1 คาถา: 4.35%, Aśva 1 
คาถา: 4.35%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  6  คาถา คือ Dhp XXV.1, Dhp 

XXV.7, Dhp XXV.11, Dhp XXV.13, Dhp XXV.20, Dhp XXV.21 (คิดเปน 20.08%) 
อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  82 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่

ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  9  คาถา  (คิดเปน  10.98%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้
ทั้งหมด  23  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 17 คาถา  ใน 17 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  9  
คาถา  ตางวรรคกัน  8  คาถาและมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 6 คาถา  แสดงวา  
แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดคอนขางแตกตางกัน 
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5.1.14 Brāhmaṇa 
ในวรรคนี้ ถือวามีแนวคิดในการจัดวรรคหรือตั้งชื่อวรรคที่สมบูรณมากที่สุด  
ในทุกๆ คาถาจะมีศัพท Brāhmaṇa สันนิษฐานวาทั้ง 2 คัมภีรนาจะพิจารณาจะศัพทนี้เปน

ประเด็นในการจัดวรรคและชื่อวรรค  วรรคนี้เปนชื่อท่ีเรียกเหมือนกันในคัมภีรทั้ง 2 และมีแนวการ
จัดคาถาลงในวรรคเหมือนๆ กัน  38 คาถา เปนที่นาสังเกตวา ในคัมภีรทั้ง 2 การจัดรูปแบบของคาถา
ในบาทที่ 4 โดยวางศัพทเหมือนกันทั้งบาท  33 คาถา  ซ่ึงคาถาในบาทที่ 4 ในคัมภีรธรรมบทบาลีคือ 
tam ahaṃ brūmi brāhmaṇaṃ, ในคัมภีรอุทานวรรคคือ  bravīmi brāhmaṇaṃ hi tam  นาจะเปน
สรอยคําที่ใชซํ้าคําเหมือนกับการรองเพลง 
 คาถาที่เหลือที่มีบาทที่ 4 ในคาถาไมเหมือนกับที่กลาวมาขางตน แตมีคําวา brāhmaṇa ซ่ึง
ทําหนาที่เปนประธาน  เปนวิกติกัตตาและอาลปนะของประโยค  มี 7 คาถา (383, 384, 387, 388, 
389, 392, 393) 
 คาถาที่ไมเกี่ยวของกับคําวา brāhmaṇa มี 1 คาถา (394) แตสันนิษฐานวานาจะเกี่ยวของ
หรือพิจารณาจากความหมายนาจะเปนประเด็นในการจัดวรรคหรือตั้งชื่อวรรคได 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  41 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  39 คาถา [คิดเปน 95.12%  แบงเปนคาถาในวรรค 
Brāhmaṇa 38 คาถา: 92.68%, Śramaṇa 1 คาถา: 2.44%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลี
จํานวน  2  คาถา คือ Dhp XXVI.13, Dhp XXVI.24 (คิดเปน 4.88%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  93 คาถา (คิดเปน  100%)  มีคาถาที่
ตรงกับธรรมบทบาลีจํานวน  38  คาถา  (คิดเปน  40.86%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรค
นี้ทั้งหมด  41  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 39 คาถา  ใน 39 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  38  
คาถา  ตางวรรคกัน  1  คาถาและมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 2 คาถา  แสดงวา  
แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดคอนขางเหมือนกัน 

และมีหลายวรรคแมช่ือวรรคจะตางกันแตก็มีเคาวาเปนวรรคเดียวกัน (ประพจน  อัศววิรุฬ
หการ, 2535: 134)  มี 3 วรรค คือ  Sahassa  ในธรรมบทบาลี  มีจํานวน  16  คาถา  กับ Peyāla ใน
อุทานวรรค มีจํานวน  30  คาถา,  Buddha ในธรรมบทบาลี  มีจํานวน  18  คาถา  กับ Tathāgata ใน
อุทานวรรค  มีจํานวน  18  คาถา  และ Nāga  ในธรรมบทลาลี  มีจํานวน 14 คาถา กับ Aśva  ใน
อุทานวรรค  มีจํานวน  22  คาถา  ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 

 

  - Sahassa [Peyāla] 

ทั้ง 2 คัมภีรจะมีช่ือวรรคที่เรียกตางกัน  แตก็มีเคาวาเปนวรรคเดียวกัน คือวรรคที่ช่ือวา 
Sahassa ของคัมภีรธรรมบทบาลี กับ Peyāla ของคัมภีรอุทานวรรค  และถือวาทั้ง 2 คัมภีรสวนใหญ
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มีแนวจัดคาถาที่ใกลเคียงกัน  เพราะจากจํานวนคาถาทั้งหมด 16 คาถา  ทั้ง 2 คัมภีรจัดตรงคาถาลง
ในชื่อวรรคที่ตรงกันถึง  10  คาถา  นั่นแสดงวาทั้ง 2 คัมภีรมีแนวคิดในการจัดวรรคที่คลายๆ กัน  
และในวรรคนี้มีคาถาที่ในคัมภีรอุทานวรรคไมดวยเชนกัน  คือคาถาที่ 101, 106, 109 สวน อีก 3 
คาถา (คาถาที่ 103-105) ทั้ง 2 คัมภีรมีแนวคิดในการจัดคาถาลงในวรรคตางกัน  หากพิจารณาดู
เนื้อหาทั้ง 3 คาถาจะเห็นวา  คาถาที่ 103 คัมภีรธรรมบทบาลีมีแนวคิดโดยการนําคําศัพทที่มีอยูใน
คาถาคือคําวา sahassa มาเปนชื่อวรรค  เพราะในคาถานี้ คําๆ นี้ มีคํานี้ปรากฏอยู 2 คํา (ในรูปทุติยา
วิภัตติและตติยาวิภัตติ), สวนในคัมภีรอุทานวรรค จัดคาถานี้รวมใน Ātma  ก็ถือวามีความเหมาะสม
เชนกันหากมองในแงของเนื้อหาที่กลาวถึงการชนะตนเอง และยังโยงเนื้อความเชื่อมตอถึงคาถาที่ 
104 และ 105 ดวย  แตในบาลีอาจจะพิจารณาเชนเดียวกันวา  เนื้อความของทั้ง 3 คาถาเปนเรื่อง
เดียวกัน  แมจะมีคําวา sahassa ปรากฏอยูแคคาถาเดียว แตสงเคราะหใหอยูในวรรคเดียวกันได 
 คาถานี้จะมีศัพทที่นาสังเกตใหเห็นถึงแนวการรวบรวม คือ sahassa, sata, vassasata 3 
ศัพท  ศัพทใดศัพทหนึ่งจะปะปนอยูในคาถาตางๆ ในวรรคนี้  และทําใหพิจารณาเหน็วา ทั้ง 2 คัมภีร
มีแนวการจัดคาถารวมในวรรคนี้คลายๆ กันเปนสวนใหญ 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  16 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  13 คาถา [คิดเปน 81.25%  แบงเปนคาถาในวรรค Peyāla 
10 คาถา: 62.50%, Ātma 3 คาถา: 18.75%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  3  
คาถา คือ Dhp VIII.2, Dhp VIII.7, Dhp VIII.10 (คิดเปน 18.75%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  35 คาถา (คิดเปน 100%)  มีคาถามีช่ือ
วรรคเรียกตางกันแตก็มีเคาวาเปนวรรคเดียวกันกับธรรมบทบาลี (Peyāla) จํานวน  10  คาถา  (คิด
เปน  28.57%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้ทั้งหมด  16  คาถา ตรงกับอุทานวรรค
จํานวน 13 คาถา  ใน 13 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  10  คาถา  ตางวรรคกัน  3  คาถาและมีคาถา
ที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 3 คาถา  แสดงวา  แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมี
แนวคิดคอนขางเหมือนกัน  แมจะเรียกชื่อวรรคตางกันแตก็มีเคาวาเปนวรรคเดียวกัน 
 
  - Buddha [Tathāgata] 

ในวรรคนี้ ช่ือ Buddha ของคัมภีรธรรมบทบาลี   นาจะมีเคาวาจะเปน Tathāgata ของ
คัมภีรอุทานวรรค  เพราะแมช่ือจะตางกันแตโดยความหมายแลวก็หมายถึงพระพุทธเจาเหมือนๆ กัน  
แตคาถาในวรรคนี้กลับมีคาถาที่รวมใน Tathāgata ของคัมภีรอุทานวรรค  จํานวน 1 คาถา  สวน
ใหญคัมภีรอุทานวรรคจัดคาถาที่มีเนื้อหาเดียวกันกับคัมภีรธรรมบทบาลีใน Paśya คือมีถึง 5 คาถา 
คาถาที่เหลือก็กระจายอยูตามวรรคตางๆ  
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 ในคัมภีรธรรมบทบาลีจัดคาถาโดยพิจารณาจากศัพทในคาถาเหมือนกับวรรคอื่นๆ คือ ใน
วรรคนี้มีคําวา Buddha อยูในรูปวิภัตติตางๆ ในคาถาทั้งหมด (18 คาถา) มี 11 คาถา  ซ่ึงการพิจารณา
ศัพทนาจะเปนประเด็นหลัก  เพราะหากพิจาณาคาถาอื่นๆ ที่ไมมีศัพทนี้กํากับอยูในคาถา เชน คาถา
ที่ 186 ไมมีเนื้อหาที่นาจะสื่อถึงลักษณะที่จะนํามารวมในวรรคนี้ได หรือ คาถาที่ 188, 189 ก็
เชนเดียวกัน 
 ในคัมภีรอุทานวรรคไมนาจะมีแนวคิดในเรื่องการจัดวรรคโดยยึดเนื้อหาในคาถาเปนเกณฑ
ที่แนนอน  คือ ในคาถาที่ 179, 180 จดัใน Yuga เนื้อความไมไดบงชีว้านาจะอยูในวรรคนี้ไดเพราะ
กลาวถึง พระพุทธเจาที่ชนะกิเลสทั้งมวลจะไมกลับมาแพไดอีกและพระพุทธเจาจะไมนําตัณหาไป
ในภพตางๆ, คาถาที่ 183 จดัใน Pāpa เพราะมีเนื้อความบงชี้ถึงการไมทําบาปทั้งหมด, คาถาที่ 186, 
187 จัดใน Kāma เพราะมีเนื้อความบงชีถึ้งความไมอ่ิมในกาม และพระสาวกของพระพุทธองคไม
ยินดใีนกาม, คาถาที่ 189-192 (5 คาถา) จัดใน Paśya โดยคาถาที่ 188, 189 ไมไดมีเนื้อความที่บง
บอกไว, คาถาที่ 190-192  มีเนื้อความบงบอกหรือดูไดจากกริยาศัพท  ถึงแมวาจะวางอยูในคาถาที่ 
190 คาถาเดียว แตอีก 2 คาถา (191, 192) ก็เปนเรื่องเดียวกบัคาถาที่ 190 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  18 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  16 คาถา [คิดเปน 88.89%  แบงเปนคาถาในวรรค 
Tathāgata 1 คาถา: 5.56%, Prakirṇaka 1 คาถา: 5.56%, Yuga 2 คาถา: 11.11%, Pāpa 1 คาถา: 
5.56%, Nirvāṇa 1 คาถา: 5.56%, Citta 1 คาถา: 5.56%, Kāma 2 คาถา: 11.11%, Paśya 5 คาถา: 
27.76%, Sukha 2 คาถา: 11.11% ]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  2  คาถา คือ 
Dhp XIV.17-18 (คิดเปน 11.11%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  18 คาถา (คิดเปน 100%)  มีคาถามีช่ือ
วรรคเรียกตางกันแตก็มีเคาวาเปนวรรคเดียวกันกับธรรมบทบาลี (Tathāgata) จํานวน  1  คาถา  (คิด
เปน  5.56%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้ทั้งหมด  18  คาถา ตรงกับอุทานวรรค
จํานวน 6 คาถา  ใน 16 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  1  คาถา  ตางวรรคกัน  15  คาถาและมีคาถาที่
ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน 2 คาถา  แสดงวา  แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมี
แนวคิดแตกตางกัน  แมจะเรียกชื่อวรรคตางกันที่มีเคาวานาจะเปนวรรคเดียวกัน 

 
- Nāga [Aśva] 

ในวรรคนี้  มีศัพทที่มีความหมาย (หมายถึงชาง) คือศัพทวา nāga, kuñjara, hatthī  7 คาถา  
และวรรคนี้จัดตรงกับ Aśvavarga ของคัมภีรอุทานวรรค  แตคาถาที่จัดรวมแลวตรงกันแลววรรค
ตรงกันทั้ง 2 คัมภีร มีเพียง 2 คาถา คือ 321 และ 322 
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 คาถาที่ 320-322 มีเนื้อหาเปนเรื่องเดียวกัน พระพุทธองคเปรียบเทียบพระองคเหมือนชางที่
ตกอยูในสงคราม และตรัสสอนเรื่องการอดกลั้นและอดทน การฝกฝนตัวเอง เหมือนมา, ชาง ที่
ฝกฝนดีแลวใครๆ ก็ตองการใชงาน  ในคัมภีรอุทานวรรคจัดคาถาที่ 320 ไวใน Yugavarga ซ่ึง
แนวความคิดในการจัดไมคอยชัดเจนเทาที่ควร สวนอีก 2 วรรค จัดตรงกันทั้ง 2 คัมภีร 
 คาถาที่ 325 ในคัมภีรอุทานวรรคจัดใน Yuga  ซ่ึงนาจะมีมุมมองเหมือนการจัดในคาถาที่ 
320 

 คาถาที่ 326 ในคัมภีรอุทานวรรคจัดใน Citta  เพราะเนือ้หากลาวถึงจติเปนหลัก สวนใน
คัมภีรธรรมบทบาลีนําเอาศัพทอุปมา (hatthi) มาเปนแนวความคิดในการจัดวรรค 
 คาถาที่ 327 ในคัมภีรอุทานวรรคจัดใน Apramāda  เพราะศัพทแรกที่อยูในคาถาคือ 
apramādaratā  ในขณะที่คัมภีรธรรมบทบาลีมองที่ศัพทอุปมาเหมือนในคาถาที่ 326  และเนื้อหาใน
คาถานี้ไมไดกลาวถึงเรื่องความไมประมาทประการเดียว ยังกลาวถึงเรื่องของการรักษาจิตดวย และ
ก็เปนไปไดเชนกันที่นาจะจัดไวใน Citta   
 คาถาที่ 328-330 ในคัมภีรอุทานวรรคจัดใน Droha  หากมองเนื้อหาทีก่ลาวสอนนาจะจัดไว
ใน Mitra  มากกวา และทัง้ 3 คาถานี้ มีเนื้อหาเรื่องเดียวกัน สวนคัมภีรธรรมบทบาลีมองที่ศัพท
อุปมาเหมือนในคาถาที่ 326 และ 327 
 คาถาที่ 331-333 ในคัมภีรอุทานวรรคจัดใน Sukha  เพราะมีแนวคิดในการนําศัพทในคาถา 
(sukha) มาเปนแนวคิดในการจัดวรรค และในคัมภีรธรรมบทบาลีก็นาจะจัดใน Sukhavagga ดวย
เชนกัน เพราะเนื้อหาหนักแนนกวาที่จะนํามารวมจัดลงในวรรคนี้ (Nāga )  และไมมีเนื้อหาหรือ
ศัพทใดที่บงบอกวานาจะจัดลงในวรรคนี้เชนเดียวกัน 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  14 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  12 คาถา [คิดเปน 85.70%  แบงเปนคาถาในวรรค Aśva 2 
คาถา: 14.28%, Yuga 2 คาถา: 14.28%, Citta 1 คาถา: 7.14%, Apramāda 1 คาถา: 7.14%, Droha 3 
คาถา: 21.43%, Sukha 3 คาถา: 21.43%]  และมีคาถาที่ไมตรงกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  2  คาถา 
คือ Dhp XXIII.4-5 (คิดเปน 14.28%) 

อุทานวรรคมีการรวบรวมคาถาไวในวรรคนี้จํานวน  22 คาถา (คิดเปน 100%)  มีคาถามีช่ือ
วรรคเรียกตางกันแตก็มีเคาวาเปนวรรคเดียวกันกับธรรมบทบาลี (Aśva) จํานวน  2  คาถา  (คิดเปน  
9.09%)  แตธรรมบทบาลีจัดรวบรวมไวในวรรคนี้ทั้งหมด  14  คาถา ตรงกับอุทานวรรคจํานวน 12 
คาถา  ใน 12 คาถาจัดไวในชื่อวรรคตรงกัน  2  คาถา  ตางวรรคกัน  10  คาถาและมีคาถาที่ไมตรงกัน
กับธรรมบทบาลีจํานวน 2 คาถา  แสดงวา  แนวคิดในการจัดวรรคนี้ของคัมภีรทั้งสองมีแนวคิด
คอนขางแตกตางกัน   



86 
 

 

5.2  ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคจากภาพรวมโดยเปรียบเทียบชื่อวรรคท่ีตางกัน 
การศึกษาแนวคิดในการจัดวรรคจากภาพรวมโดยเปรียบเทียบชื่อวรรคที่ตางกันนี้  ผูวิจัยจะ

ศึกษาเฉพาะแนวคิดโดยนําธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน  ศึกษาเปรียบเทียบกับอุทานวรรค  เปน
การเปรียบเทียบแนวคิดการจัดวรรคที่ตางกันระหวางคัมภีรธรรมบทบาลีกับคัมภีรอุทานวรรค โดย
มีคัมภีรธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน โดยมีช่ือวรรคที่ตางจากขอ 5.1 คือ Bāla, Paṇḍita, Arahanta, 

Daṇḍa, Jarā, Loka, Mala, Dhammaṭṭha, Niraya  รวม 9 วรรค (ศึกษารายละเอียดในภาคผนวก ค 
ประกอบ)   สรุปไดดังนี้ 

 
 5.2.1 Bāla 
ในคัมภีรธรรมบทบาลีมีวรรค Bāla  แตในคัมภีรอุทานวรรคไมมีช่ือวรรคนี้พิจารณา

ลักษณะการรวบรวม จะเห็นวา ในธรรมบทบาลีเนนการนําคําศัพท (Bāla) ที่อยูในคาถามารวบรวม  
เพราะศัพทวา Bāla ในวรรคนี้จะปรากฏอยูในวิภัตติตางๆ  ในคาถาตางๆ จํานวน 11 คาถา (คาถาที่ 
60, 61, 62, 63, 64, 66, 69, 70, 71, 72, 74) จากคาถาทั้งหมด 16 คาถา  สวนอีก 5 คาถา (คาถาที่ 65, 
67, 68, 73, 75) ไมปรากฏศัพทนี้  หากพิจารณาคาถาที่ 65 กลาวแยงเนื้อความที่ตรงกันขามกับคาถา
ที่ 64  การจัดคาถาที่ 65 ลงในวรรคนี้ก็นาจะเหมาะสม  แตคาถาอื่นๆ ไมนาจะจัดรวมในวรรคนี้ คือ 
คาถาที่ 67 และ 68 เนื้อหากลาวถึงคนทํากรรมชั่วและกรรมดีจะไดรับผลตามกรรมที่กระทํา, คาถาที่ 
73 เนื้อหากลาวถึงภิกษุที่ปรารถนาการยกยองที่ไมมี  การบูชาในตระกูลอ่ืนเปนภิกษุพาล  และคาถา
ที่ 75 เนื้อหากลาวถึงภิกษุสาวกพระพุทธองคไมควรยินดีในลาภสักการะ  อาจจะเปนเหตุผลส่ือโยง
วาทั้ง 4 คาถานี้เปนคุณสมบัติของชนพาลก็อาจจะเปนไปได  แตหากวิเคราะหแตละคาถาในคัมภีร
อุทานวรรคแลวจะเห็นวา คาถาที่ 60 เนื้อหากลาวถึงสังสารวัฏฏของคนพาลเปนไปอีกยาวนาน จัด
รวมคาถานี้ไวใน anitya  และอีกคาถาที่จัดลงในวรรคนี้คือคาถาที่ 62 ที่มีเนื้อหากลาวถึงคนพาลที่
ยึดติดกับบุตร ทรัพย หรือตัวเอง แตจริงแทแลวตนเองไมมีอะไรเลย, คาถาที่ 61 มีเนื้อหามุงเนนวา
หากมีมิตรเปนพาล อยูคนเดียวดีกวา คัมภีรอุทานวรรคไดจัดลงใน Droha,  คาถาที่ 63 การรูจักและ
ยอมรับตนเอง, คาถาที่ 64 เปรียบคนพาลไมรูแจงพระสัทธรรมแมนั่งใกลบัณฑิตเหมือนทัพพีไมรู
รสแกง และคาถาที่ 65 มีเนื้อความตรงขามกับคาถาที่ 64  ทั้ง 3 คาถานี้ (63-65)คัมภีรอุทานวรรคจัด
รวมใน Mitra, คาถาที่ 66 กลาวถึงคนพาลทํากรรมชั่ว คาถาที่ 67 มีเนื้อหาตอเนื่องกับคาถาที่ 66 คือ 
คนพาลจะเดือดรอนเพราะผลกรรมที่ไดกระทํา สวนคาถาที่ 68 มีเนื้อหากลาวแยงกับคาถาที่ 66 และ 
67  ทั้ง 3 คาถานี้ (66-68) คัมภีรอุทานวรรคจัดรวมใน Karma, คาถาที่ 69 มีเนื้อหากลาวถึงคนพาลที่
ทําบาปยอมประสบทุกข คัมภีรอุทานวรรครวมคาถานี้ใน Pāpa, คาถาที่ 70 คนพาลหามีคาไดซัก
เสี้ยวของพระอริยเจาไม คัมภีรอุทานวรรคจัดคาถานี้รวมใน Peyāla, คาถาที่ 71 มีเนื้อหากลาวถึง
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กรรมที่คนพาลกระทําจะติดตามตัวไปตลอด คัมภีรอุทานวรรคจัดคาถานี้ใน Karmavarga, คาถาที่ 
72 มีเนื้อหากลาวถึงความรูของคนพาลยอมฆาคนพาลเอง, คาถาที่ 73 เนื้อหากลาวถึงภิกษุพาล
ตองการการยกยองและการบูชา, คาถาที่ 74 มีเนื้อหากลาวถึงความริษยาและมานะเกิดแกภิกษุพาล, 
คาถาที่ 75 ภิกษุสาวกไมยินดีกับลาภสักการะ ซ่ึงทั้ง 4 คาถา (72-75) นี้ คัมภีรอุทานวรรคจัดรวมใน 
Satkāra  เมื่อพิจารณาการจัดคาถาตางๆ เหลานี้ของคัมภีรอุทานวรรค  จะเห็นวา  คัมภีรอุทานวรรค
ก็ไมชัดเจนในการจัดคาถาเหลานี้ลงในวรรคตางๆ ตามที่กลาวถึง เพราะบางคาถามีเนื้อหาไมนาจะมี
เคาวาจะรวมอยูในวรรคดังกลาวได เชน คาถาที่ 72 เปนตน 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  16 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  16 คาถา [คิดเปน 100%  แบงเปนคาถาในวรรค Anitya 2 
คาถา: 12.50%, Droha 1 คาถา: 6.25%, Mitra 3 คาถา: 18.75%, Karma 4 คาถา: 25.00%, Pāpa 1 
คาถา: 6.25%, Peyāla 1 คาถา: 6.25%, Satkāra 4 คาถา: 25.00%]  และไมมีคาถาที่จัดไมตรงกันกับ
ธรรมบทบาลี 
 

 5.2.2 Paṇḍita 
ในวรรคนี้ คลายๆ กับวรรคที่ผานมา (Bāla) คือ ช่ือ Paṇḍita มีเฉพาะในคัมภีรธรรมบทบาลี  

สวนในคัมภีรอุทานวรรคนั้น  คาถาเหลานี้จะแยกอยูตามวรรคตางๆ  หากพิจารณาลักษณะการจัด
วรรค ในสวนของคัมภีรธรรมบทบาลีนั้น  นําคําและเนื้อหาที่อยูในคาถามารวบรวมแลวตั้งเปนชื่อ
วรรค เพราะในคาถานี้มีศัพทคําวา paṇḍita ที่อยูในวิภัตติตางๆ กระจายอยูตามคาถาตางๆ ถึง 8 คาถา 
และบางคาถาจะวางเฉพาะสัพพนามไว แตเนื้อความสอเคลาใหแปลคําศัพทนี้เปนประธาน เชนใน
คาถาที่ 84 (มีเพียง sa วางไวเทานั้น)  สวนคาถาที่ไมมีศัพทคํานี้กํากับไว มี 5 คาถา (77, 78, 85, 86, 
89) คือ คาถาที่ 77 เนื้อหากลาวถึง บุคคลควรสอนและหามตัวเองได, คาถาที่ 78 เนื้อหากลาวถึงการ
คบคน ควรคบแตคนดีเทานั้น, คาถาที่ 85 เนื้อหากลาวถึงคนถึงฝง (พระนิพพาน) มีนอย สวนใหญ
ยังโลดแลนในสังสารวัฏฏ, คาถาที่ 86 เนื้อหากลาวถึงชนที่ประพฤติธรรมจะขามบวงมารที่ขามยาก
ไดเปนอยางดี, คาถาที่ 89 เนื้อหากลาวถึง คนที่ฝกฝนจิต ส้ินอาสวะ เขาสูนิพพาน ฯ จะเห็นวา ใน
คาถาที่ไมมีคําศัพทเหลานี้อยูนั้น ในคัมภีรธรรมบทบาลีมองถึงความเปนบัณฑิตจากการฝกฝน
อบรมจิต และการคบคนดวย  สวนในคัมภีรอุทานวรรคเนื่องจากไมมีวรรคชื่อนี้ จึงจัดคาถาโดยดู
เกณฑจากลักษณะเนื้อหาเปนสําคัญ ดูจากคาถาตางๆ คือ คาถาที่ 76 กลาวถึงการคบคน ในคัมภีร
อุทานวรรคจัดคาถานี้ใน Pāpa ซ่ึงไมคอยจะตรงกับเนื้อหามากนัก, คาถาที่ 77 คนที่ตามสอนและ
หามตนเองได ยอมเปนที่รักของคนดี  คัมภีรอุทานวรรคจัดคาถานี้ใน Priya เพราะดูตามลักษณะ
ของเนื้อหา, คาถาที่ 78 การคบคนควรคบแตมิตรที่ดี ในคัมภีรอุทานวรรคจัดคาถานี้รวมอยูใน Mitra 
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ซ่ึงก็เหมาะสมกับเนื้อหาในคาถา, คาถาที่ 79 คนประพฤติธรรม มีความสุข คัมภีรอุทานวรรคจัด
คาถานี้รวมใน Sukha, คาถาที่ 80 คนไขน้ําเขานา ชางศรดัดศร ชางไมถากไม บัณฑิตฝกตน คัมภีร
อุทานวรรคจัดคาถานี้รวมใน Udaka อาจจะเปนไปไดวา ศัพทนี้วางอยูเปนตัวแรกในคาถาจึงนํามา
ตั้งเปนชื่อคาถา ? , คาถาที่ 81 บัณฑิตไมหวั่นไหวตอการนินทาและสรรเสริญ คัมภีรอุทานวรรคจัด
คาถานี้รวมใน Yuga นาจะมองในคําศัพทวา การนินทาและการสรรเสริญเปนของคูกัน, คาถาที่ 82  
เปรียบใจของบัณฑิตที่ฟงธรรมเหมือนหวงน้ําใน ในคัมภีรอุทานวรรค คงจะนําศัพทแรกของคาถา
เหมือนคาถาที่ 80 คือจัดอยูใน Udaka, คาถาที่ 83 บัณฑิตไมวาจะสุขหรือทุกขก็ไมแสดงออก ใน
คัมภีรอุทานวรรคจัดคาถานี้ใน Sukha, คาถาที่ 84 ในคัมภีรอุทานวรรคไมมีเนื้อหาที่ตรงกับธรรม
บทบาลี, ในคาถาที่ 85, 86 เนื้อหาจะกลาวถึงคนขามฝง (พระนิพพาน) มีนอย จะขามฝงไดตอง
ประพฤติธรรม คัมภีรอุทานวรรคจัด 2 คาถานี้ใน Yaga  เพราะมีเนื้อความที่มีความหมายตรงกันขาม
หรือแยงกัน, คาถาที่ 87,88 เนื้อหากลาวถึงบัณฑิตควรประพฤติแตธรรมขาว  ควรละกามทั้งหมด ใน
คัมภีรอุทานวรรคจัด 2 คาถานี้ใน Prakirṇaka  จากเนื้อหาของ 2 คาถานี้ นาจะจัดเขาวรรคได เชน 
Kāma  เปนตน และคาถาที่ 89 เนื้อหากลาวถึงการฝกฝนอบรมจิต  ในคัมภีรอุทานวรรคจัดคาถานี้ใน 
Citta  ซ่ึงมีความเหมาะสมกับลักษณะของเนื้อความ 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  14 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  13 คาถา [คิดเปน 92.86%  แบงเปนคาถาในวรรค Priya 1 
คาถา: 7.14%, Citta 1 คาถา: 7.14%, Mitra 1 คาถา: 7.14%, Sukha 2 คาถา: 14.29%, Pāpa 1 คาถา: 
7.14%, Udaka 2 คาถา: 14.29%, Prakirṇaka 2 คาถา: 14.29%, Yuga 3 คาถา: 21.43%]  และมีคาถาที่
จัดไมตรงกันกับธรรมบทบาลี จํานวน 1 คาถา คือ Dhp VI.9  (คิดเปน  7.14%) 

 
 5.2.3 Arahanta 
ในวรรคนี้  ช่ือวรรค Arahanta  จะมีเฉพาะในคัมภีรธรรมบทบาลีเทานั้น  แนวการจัดรวม

คาถาลงในวรรคนี้ในคัมภีรธรรมบทบาลี  เนื้อหาของคาถานาจะมาจากคําเหลานี้  เชน vippamutta, 

khīnāsava, vimokkha, arahanta, vītarāga ฯลฯ  คงไมใชเรียกชื่อวรรคโดยการนําคําศัพทในคาถา
มาเรียกแนนอน  เพราะในวรรคนี้ เจอคําวา arahanta  1 คาถาเทานั้น คือ คาถาที่ 98  สวนคาถาใน
คัมภีรอุทานวรรค  ที่ตรงกับคัมภีรธรรมบทบาลีนั้น มีอยูในหลายๆ วรรค  อยาง  

- Yuga  (คาถาที่ 90, 92, 93, 97, 98, 99) ซ่ึงมีคาถามากที่สุดที่ตรงกับ Arahanta  ของคัมภีร
ธรรมบทบาลีนั้น  หากพิจารณาดูเนื้อหาจะเห็นวา คาถาที่ 90 กลาวถึง พระขีณาสพไมมีความเรา
รอนหรือตัดเครื่องรอยรัดทั้งหมดไดแลว, คาถาที่ 92 กลาวถึงชนที่ไมมีการสั่งสม คติหรือที่ไปของ
ชนเหลานั้นคนอื่นยากจะเดินตาม เหมือนกันทางเดินของนกในอากาศ, คาถาที่ 93 กลาวถึง การที่จะ
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เดินตามรอยเทาของชนที่ไมมีอาสวะเปนของยาก เหมือนตามรอยเทานกในอากาศ, คาถาที่ 97 
กลาวถึง ชนที่เปนบุรุษสูงสุดรูพระนิพาน มีการคลายความหวัง ฯลฯ, คาถาที่ 98 กลาวถึง ไมวาพระ
อรหันตจะอยูในที่ไหนที่นั้นก็เปนที่นายินดี, คาถาที่ 99 กลาวถึง ชนที่ไมมีกามราคะจะยินดีในการ
อยูปา  พิจารณาเห็นวา  เนื้อหานาจะเปนการเปรียบเทียบเปนคูๆ จึงจัดคาถาเหลานี้ลงในวรรคนี้ 

- Udaka  (คาถาที่ 91) เนื้อหากลาวถึงพระขีณาสพละความหวงใยไมยินดใีนที่อยู เหมือน
หงสละเปอกตม ซ่ึงหากพิจารณาเนื้อความก็นาจะเปนเพราะนําคําอุปมาหรือเนื้อความที่เกี่ยวของกบั
คําอุปมา จึงรวมคาถานี้ลงในวรรคนี้ 

- Aśva   (คาถาที่ 94) เปรียบอินทรียที่สงบของพระภิกษุเหมือนมาทีฝ่กดีแลว ก็เปนการนํา
คําอุปมาในคาถามาตั้งเปนชื่อวรรคหรืออาจจะกลาวไดวา นําคําศัพททีอ่ยูในคาถามาตั้งชื่อวรรคก็ได 

- Citta  (คาถาที่ 96) กลาวถึงใจของพระขีณาสพเปนใจที่สงบ  เปนการนําคําศพัทและ
เนื้อหาในคาถามาตั้งชื่อวรรค 

- คาถาที่ 95 ในคัมภีรธรรมบทบาลีอางคาถาที่ตรงกันในคัมภีรอุทานวรรค คือ คาถาที่ 
17.12 (Udaka)  แตเนื้อหามบีางคําเทานั้นที่คลายกัน  แตไมไดมีความหมายเหมือนกนัทั้งคาถา จึงไม
นํามาลงเปรียบเทียบในที่นี ้

จะเห็นไดวา  แมช่ือวรรคทั้ง 2 คัมภีรจะไมตรงกนัเพราะมีแนวคดิในการจัดรวมวรรค
ตางกัน  แตเนือ้หาก็มีความหมายอยางเดยีวกัน 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  10 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  9 คาถา [คิดเปน 90%  แบงเปนคาถาในวรรค Yuga 6 คาถา: 
60%, Aśva 1 คาถา: 10%, Citta 1 คาถา: 10%, Udaka 1 คาถา: 10%]  และมีคาถาที่จัดไมตรงกันกับ
ธรรมบทบาลี จํานวน 1 คาถา คือ Dhp VII.6  (คิดเปน  10%) 

 
 5.2.4 Daṇḍa 
ในวรรคนี้ มีการจัดระเบียบคําวา daṇḍa  8 คาถา (คาถาที่ 129, 130, 131, 132, 133, 135, 

137, 142)  แตในคาถาที่ 138-140 เปนคาถาที่มีเนื้อเร่ืองเดียวกันกับคาถาที่ 137 จึงนับวาเปนกลุม
ระเบียบคําที่ส่ือโยงโดยเนื้อหาไดเชนเดียวกัน  และการจัดระเบียบคําเหลานี้เปนเหตุของการจัด
คาถาในวรรคนี้ในคัมภีรธรรมบทบาลี   
 ในคัมภีรอุทานวรรคจะสังเกตเห็นวา  มีการจัดคาถาลงในวรรคเปนคูๆ เชน Priya  คือคาถา
ที่ 129 และ 130, Sukha  คือคาถาที่ 131 และ 132 หรือ Brāhmaṇa  คือคาถาที่ 141 และ 142 ฯลฯ 
และหากพิจารณาถึงเนื้อหาก็มีการกลาวเรื่องที่ปรากฏอยูในคาถาเปนคูๆ เหมือนกัน คือคาถาที่ 129 
เปนเนื้อเรื่องเดียวกับคาถาที่ 130 หรือคาถาที่ 131 เปนเรื่องเดียวกับคาถาที่ 132  ฯลฯ  และคัมภีร
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อุทานวรรค มีคาถาลงใน Pāpa  มากที่สุดถึง 4 คาถา (2 คู) ก็เพราะทั้ง 4 คาถานี้มีเนื้อความเรื่อง
เดียวกัน คือกลาวถึง ความทุกข 10 ประการที่ไดรับหากประทุษรายพระขีณาสพ สวนคาถาที่ไม
จัดเปนคูเหมือนคูคาถาอื่นๆ คือ คาถาที่ 135, 136, 145 เพราะลักษณะเนื้อหาไมสามารถรวมคูกับ
คาถาอื่นได คือ คาถาที่ 135 กลาวถึงมัจจุตอนอายุของสัตวเหมือนคนเลี้ยงโคตอนโคไปหากิน, คาถา
ที่ 136 คนพาลไมรูสึกถึงกรรมที่ทําเพราะเขลา แตก็เดือดรอนกับกรรมที่ทํา, คาถาที่ 145 กลาวถึงชน
ไขน้ําเขานา ชางศรดัดศร ชางไมถากไม คนวางายตองฝกตน  ทั้ง 3 คาถานี้มีเนื้อความไมเยื่อมโยง
กับคาถาอื่นๆ  คือความจบในคาถานั้น และเปนที่นาสังเกตวา คาถที่ 145 ในวรรคนี้ ตรงกับคาถาที่ 
80 ใน Paṇḍita  ในคัมภีรธรรมบทบาลี  ตางกันแคศัพทคําสุดทายที่ในคาถาที่ 80 เปน paṇḍitā แต
ในคาถานี้เปน subbatā เทานั้น  และทั้งสองคาถาในธรรมบทบาลีนี้ ถูกเปรียบเทียบดวยคัมภีรอุทาน
วรรคคาถาเดียวกันคือ 17.10 Udaka   เพราะในคัมภีรอุทานวรรคไมมีคาถาที่ใกลเคียงนอกไปจาก
คาถานี้ 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  17 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  17 คาถา [คิดเปน 100%  แบงเปนคาถาในวรรค Priya 2 
คาถา: 11.76%, Nirvāṇa 2 คาถา: 11.76%, Aśva 2 คาถา: 11.76%, Sukha 2 คาถา: 11.76%, Anitya 1 
คาถา: 5.89%, Udaka 1 คาถา: 5.89%, Prakirṇaka 2 คาถา: 11.76%, Pāpa 4 คาถา: 23.53%, Karma 1 
คาถา: 5.89%]  และไมมีคาถาที่จัดไมตรงกันกับธรรมบทบาลี  

 
 5.2.5 Jarā 
ในวรรคนี้ มีคาถาที่มีรากคําที่เกี่ยวของกับชื่อวรรค 3 คาถา คือ คาถาที่ 148 parijiṇṇa 

(parijīrṇa), คาถาที่ 153  jāti  (jāti) , คาถาที่ 155 jiṇṇakoṇca (jīrṇakrauñca) และคําตรงตามชื่อ
วรรคคือ คาถาที่ 150 และ 151 อยูในรูปปฐมาวิภัตติ และทุติยาวิภัตติตามลําดับ  สวนคาถาอื่นๆ จะ
ไมมีรากคํา หรือคําศัพทที่เกี่ยวของกับชื่อวรรค  และชื่อ Jarāvagga มีเฉพาะในคัมภีรธรรมบทบาลี
เทานั้น   
 ในคัมภีรธรรมบทบาลีถึงแมวาจะมีรากศัพทหรือคําศัพทที่ตรงตามชื่อวรรคเพียง 5 คาถา  
แตเนื้อความที่ปรากฏในคาถาเหลานี้ก็มุงที่จะสงเคราะหเขาในวรรคนี้ได  เนื่องจากการพิจารณาจาก
เนื้อหาเปนหลักดวย 
 ในคัมภีรอุทานวรรคไดจัดเนื้อหาในคาถาเหลานี้ลงในวรรคตางๆ คือ ใน Anitya  4 คาถา, 
ใน Paśya  1 คาถา, ใน Prakirṇaka 1 คาถา, ใน Citta  2 คาถา, ใน Udaka  2 คาถา  และไมมีเนื้อหาที่
ตรงกับคัมภีรธรรมบทบาลี 1 คาถา (คาถาที่ 152)  แนวในการจัดวรรคมีลักษณะยึดหลักเดียวกันคือ
มองเนื้อหาในแตละคาถาเปนหลัก 
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สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  11 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  10 คาถา [คิดเปน 90.90%  แบงเปนคาถาในวรรค Anitya 4 
คาถา: 36.36%, Paśya 1 คาถา: 9.09%, Citta 2 คาถา: 18.18%, Udaka 2 คาถา: 18.18%, Prakirṇaka 1 
คาถา: 9.09%]  และมีคาถาที่จัดไมตรงกันกับธรรมบทบาลี จํานวน 1 คาถา คือ Dhp XI.7  (คิดเปน  
9.09%) 
 

 5.2.6 Loka 
ในวรรคนี้  จะมีคําวา loka ปรากฏอยูในทุกๆ คาถา  อาจจะอยูในรูปของศัพทแจกวิภัตติ

เดี่ยวๆ หรือเปนศัพทนําเขาสมาสกับศัพทอ่ืนก็ตาม  และในวรรคนี้คําวา  loka  ไมไดมีความหมาย
เดียววา “โลก”  แตยังมีความหมายถึงชาวโลกดวย เชนในคาถาที่ 174 เปนตน  และหากนําศัพทนี้ไป
เขาสมาสกับศัพทอ่ืนสามารถทําหนาที่วิเสสนะไดอีกดวย เชนในคาถาที่ 176 เปนตน 
 ในคัมภีรธรรมบทบาลีนาจะอาศัยหลักของการรวมศัพทที่เหมือนๆ กันไวในวรรคเดียวกัน
ก็เปนได  สวนเนื้อหานั้นนาจะเปนประเด็นประกอบที่รองลงมา  ถึงแมวาบางคาถามีเนื้อหาที่กลาว
หมายถึงโลก 3 ก็ตามอยางในคาถาที่ 176  viitiṇṇaparaloka (vitīrṇaparaloka) (ผูมีโลกอันอัน
ขามพนแลว)  แตเพราะในคํานี้เปนศัพทสมาสที่มีศัพทวา loka ประกอบอยูดวย ก็เทากับการ
พิจารณาจากศัพทมากกวาประเด็นของเนื้อหา  
 ในคัมภีรอุทานวรรคมีหลักการจัดตามเนื้อหามากวาประเด็นของศัพท (loka)  แตถามีศัพท
นี้รวมอยูดวยก็จะเสริมประเด็นในการจัดส่ือตรงกับแนวการจัดวรรคในคัมภีรธรรมบทบาลีได คือ 
ในคาถาที่ 167 และ 168 จัดใน Apramāda  เพราะ 2 คาถานี้มีเนื้อหาสอนคนไมใหประมาททั้งความ
ประมาทในธรรมที่เลว ในความเห็นผิด หรือประมาทในการประพฤติธรรม, คาถาที่ 169  จัดใน 
Sukha  เนื้อหามุงสอนคนที่ประพฤติธรรมจะอยูอยางสบายหรือมีความสุข, คาถาที่ 170, 171, 174 
จัดใน Paśya  เนื้อหามุงสอนถึงความเห็นแจงและรูทันโลก, คาถาที่ 172, 173 จัดใน Prakirṇaka  
เนื้อหามุงสอนถึงคนจะละกรรมชั่วไดตองประกอบแตกุศลกรรม และคนจะไปสวรรคไดมีนอยมาก
, คาถาที่ 175 จัดใน Udaka  เนื้อหามุงสอนถึงการเปรียบเทียบปราชญที่ชนะมารเหมือนหงสที่ไป
ในทางของพระอาทิตย, คาถาที่ 176 จัดใน Karma เนื้อหามุงสอนในเรื่องบาปกรรม, คาถาที่ 177 จัด
ใน Śraddhā  ปราชญที่ใหทานจะอยูอยางเปนสุขเพราะผลของทาน, สวนในคาถาที่ 178 ไมมีคาถา
ไหนที่มีเนื้อหาตรงเหมือนกับคัมภีรธรรมบทบาลี 
 จะเห็นไดวา  แนวความคิดในการจัดวรรคจะตางกันทั้ง 2 คัมภีร แตเนื้อหานั้นเหมือนกัน  
ขึ้นอยูกับวาแตละคัมภีรจะมองประเด็นไหนในการจัดคาถาลงในวรรค 
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สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  12 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  11 คาถา [คิดเปน 91.67%  แบงเปนคาถาในวรรค 
Apramāda 2 คาถา: 16.67%, Paśya 3 คาถา: 25.01%, Sukha 1 คาถา: 8.33%, Udaka 1 คาถา: 8.33%, 
Prakirṇaka 2 คาถา: 16.67%, Karma 1 คาถา: 8.33%, Śraddhā 1 คาถา: 8.33%]  และมีคาถาที่จัดไม
ตรงกันกับธรรมบทบาลี จํานวน 1 คาถา คือ Dhp XIII.12  (คิดเปน  8.33%) 

 
 5.2.7 Mala 
ในวรรคนี้ มีคําศัพทที่เกี่ยวของกับชื่อวรรค  7  คาถา   และในคัมภีรอุทานวรรคไมมีคาถาที่

มีเนื้อความตรงกับคัมภีรธรรมบทบาลี 9 คาถา 
 คาถาที่ 235-238  เปนเรื่องเดียวกันที่กลาวถึงตอเนื่องกันแยกเปน 4 คาถา  แตคาถา ที่ 238 
ในคัมภีรอุทานวรรคจัดไวใน Prakirṇaka  ซ่ึงพบเจอแคคาถานี้คาถาเดียวทําใหไมทราบขอมูลสวนที่
ขาดหายไปอีก 3 คาถาที่เปนขอมูลเดียวกันนั้น ไดมีการจัดไวในวรรคเดียวกันหรือไม 
 คาถาที่ 239-240 ในคัมภีรอุทานวรรคจัดไวใน Kāma  และ Karma   ตามลําดับ  แต
พิจารณาดูจากเนื้อความแลวการจัดของคัมภีรธรรมบทบาลีนาจะชัดเจนกวา  เพราะเนื้อความสื่อ
โดยตรง และมีคําศัพทเหมือนชื่อวรรคกํากับไวดวย 
 คาถาที่ 244-245 เปนคาถาที่กลาวแยงเนื้อความซึ่งกันและกัน  แตคําวา saṃkiliṭṭha  ที่อยูใน
คาถาที่ 244 สามารถสื่อหรือมีความหมายถึง mala ได 
 คาถาที่ 246-248  ในคัมภีรอุทานวรรคไมมี  เนื้อความจะเปนเรื่องเดียวกัน แตแบงพูด
ออกเปน ๓ คาถา แตในคัมภีรธรรมบทบาลีนาจะอิงศัพท pāpadhamma ที่อยูในคาถาที่ 248 เพราะ
เนื้อหาในคาถาทั้งหมด สรุปในคาถาที่ 248    
 คาถาที่ 249-250 เปนคาถาที่มีเนื้อหาแยงความซึ่งกันและกัน ในคัมภีรธรรมบทบาลีนาจะ
อาศัยคําวา akusala เปนสื่อโยงถึงคําวา mala แตในคัมภีรอุทานวรรค จัดไวใน Śraddhā  ก็เพราะมี
ศัพทวา śraddhā วางกํากับไวในคาถาที่ 248  และเพราะ 2 คาถากลาวแยงความกันจึงจัดไวรวมใน
วรรคเดียวกัน 
 คาถาที่ 251  เนื้อหาเกี่ยวกับ rāga, dosa, moha, taṇhā  ซ่ึงเปนรากเหงาของ mala  แตใน
คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Yuga   ซ่ึงก็นาจะจัดได  แตความชัดเจนนาจะเปนการจัดของคัมภีรธรรม
บทบาลีมากกวา หรือเหตุที่จัดไวในวรรคนี้ก็อาจจะเปนเพราะในคัมภีรอุทานวรรคไมมีวรรคชื่อนี้ 
(mala) 
 คาถาที่ 252-253 นาจะใชศพัทคือ vajja  (โทษหรือความผิด) เปนสื่อโยงถึง mala  
 คาถาที่ 254-255  มีเนื้อหาเปนเรื่องเดียวกัน  ศัพทที่นาจะพิจารณาการจัดไวในวรรคนี้คือ 
papañca (ความเนิ่นชา) ในขณะที่คัมภีรอุทานวรรคจัดไวใน Yuga  เพราะมองในลักษณะของ
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เนื้อหาที่เปรียบเทียบคนทั่วไปมีธรรมเปนเหตุเนิ่นชากับพระพุทธเจาที่ไมมี และตัดขาดไดแลว
นั่นเอง 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  21 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  12 คาถา [คิดเปน 57.14%  แบงเปนคาถาในวรรค Kāma 1 
คาถา: 4.76%, Paśya 4 คาถา: 19.05%, Karma 1 คาถา: 4.76%, Yuga 3 คาถา: 14.29%, Prakirṇaka 1 
คาถา: 4.76%, Śraddhā 2 คาถา: 9.52%]  และมีคาถาที่จัดไมตรงกันกับธรรมบทบาลี จํานวน 9 คาถา 
คือ Dhp XVIII.1-3,7-9,12-14  (คิดเปน  42.86%) 

 
 5.2.8 Dhammaṭṭha 
ในวรรคนี้ มีศัพทที่ เหมือนชื่อวรรค  3  คาถา  และในคัมภีรอุทานวรรคไมมีคาถาที่

เนื้อความตรงกับคัมภีรธรรมบทบาลี  7  คาถา 
 คาถาที่ 256-257  มีศัพท dhamma กํากับอยู แตไมมีตัวเปรียบเทียบกับคัมภีรอุทานวรรค 
เพราะไมมีคาถาที่มีเนื้อความตรงกัน 
 คาถาที่ 258-270 จะอธิบายส่ิงเดียวกันคือเกี่ยวกับ dhamma แตใชช่ือที่แตกตางกัน คือ 
คาถาที่มีการกลาวเรื่องเดียวกันแตแยงความกันเชน คาถาที่ 262 และ 263, 264 และ 265, 266 และ 
267   

นอกจากศัพทคือ dhamma แลวในคาถาอื่นๆ ยังมีศัพทที่ส่ือวางกํากับใหเห็น เชน paṇḍita, 

dhammadhara, thera, sādhurūpa, samaṇa, bhikkhu, muni, ariya  ศัพทเหลานี้คือศัพทบุคคลที่
ตั้งอยูในธรรมได 

คาถาที่ 271-272 เปนเรื่องเดียวกัน เหตุที่จัดไวในวรรคนี้นาจะเปนเพราะศัพท bhikkhu ที่
วางกํากับไวในคาถาที่ 272 นั่นเอง 

สําหรับคาถาในคัมภีรอุทานวรรคที่มีเนื้อหาตรงกับคัมภีรธรรมบทบาลีนั้น  คัมภีรอุทาน
วรรคมีแนวการจัดวรรคโดยอาศัยเนื้อความและศัพทที่มีอยูในคาถานั้นๆ เชน 

คาถาที่ 262 จัดใน Śramaṇavarga  เพราะในคาถานี้มีศัพทคือ Śramaṇa ในคาถา  หรือ 
คาถาที่ 266, 267, 271, 272 จัดใน Bhikṣu  เพราะในคาถานี้มีศัพทคือ Bhikṣu ในคาถาเหลานี้ 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  ในวรรคนี้เปนการจัดรวมคาถาลงในวรรคแบบหลวมๆ คือ เนื้อความ

และศัพทที่มีใหเห็นในคาถา ก็ไมไดส่ือสารชัดเจนวาควรจัดไวในวรรคนี้เทานั้น 
สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  17 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่

ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  10 คาถา [คิดเปน 58.82%  แบงเปนคาถาในวรรค 
Apramāda 1 คาถา: 5.88%, Śramaṇa 2 คาถา: 11.76%, Brāhmaṇa 1 คาถา: 5.88%, Yuga 1 คาถา: 
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5.88%, Bhikṣu 4 คาถา: 23.54%, Śraddhā 1 คาถา: 5.88%]  และมีคาถาที่จัดไมตรงกันกับธรรมบท
บาลี จํานวน  7  คาถา คือ Dhp XIX.1-3,6,13-15  (คิดเปน  41.18%) 

 
 5.2.9 Niraya 
ในวรรคนี้มีศัพท niraya อยูในคาถาตางๆ 5 คาถา (306, 307, 309, 311, 315) ที่ตรงกับชื่อ

วรรค 
 คาถาที่ 306  คัมภีรธรรมบทบาลีมองถึงศัพทในคาถาคือ niraya, คัมภีรอุทานวรรคมองถึง
ศัพทในคาถาคือ abhūtavādī  จึงจัดคาถานี้ใน Vāca  ซ่ึงเปนมีมุมมองที่จัดไดทั้ง 2 แนวตามแบบ
ของทั้ง 2 คัมภีรเชนเดียวกัน 
 คาถาที่ 307, 311-313  คัมภีรอุทานวรรคจัดไวใน   Śramaṇa  เมื่อพิจารณาถึงเนื้อหาจะมี
ศัพท kāṣāya, śrāmaṇya, brahmacarya, pravrajyā เปนศัพทที่บงบอกวาสามารถจัดรวมไวใน 
Śramaṇa   ได  ซ่ึงคาถานี้มีคําวา niraya 2 คาถา (307, 311)  แตคัมภีรธรรมบทบาลีจัดทั้ง 4 คาถาใน 
nirayavagga ก็นาจะสันนิษฐานไดวา เปนเพราะคาถามีศัพทเดียวกับวรรคในคาถา และมีเนื้อความ
ที่ส่ือถึงศัพทเหลานี้อยู เชน saṃkiliṭṭha หรือ sithila เปนตนก็นาจะเปนไปไดเชนเดียวกัน 
 คาถาที่ 308  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Karma  ก็ยังมีความคลุมเครือในการจัดเพราะเนื้อหา
ไมไดพาดพึงถึงกรรมหรือส่ือที่เกี่ยวเนื่อง แตในคัมภีรธรรมบทบาลีมองลักษณะการเปรียบเทียบ
แลวจัดลงในวรรคนี้ ก็นาจะเปนเหตุผลที่นาจะเปนไปได 
 คาถาที่ 309-310 คัมภีรอุทานวรรคจัดไวใน Apramāda  เพราะคาถานี้เปนเรื่องเดียวกันมี
เนื้อหาสอนคนที่ประมาทยุงเกี่ยวกับภรรยาของชายอื่น ตองไปนรก เหตุที่คัมภีรอุทานวรรคจัดคาถา
นี้ไวในวรรคนี้ก็นาจะมาจากศัพท pamatta นั่นเอง 
 คาถาที่ 314  คัมภีรธรรมบทบาลีจัดลงในวรรคนี้ก็นาจะเปนเพราะศัพท tappati, dukkaṭa 

นั่นเอง แตคัมภีรอุทานวรรคจัดใน Yuga  นาจะมีแนวความคิดในเนื้อหาที่กลาวถึงการกระทําและไม
กระทํานั่นเอง 
 คาถาที่ 315  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Priya  เพราะเนื้อหาสอนการคุมครองตน นาจะ
หมายถึงการรักตนเอง, สวนคัมภีรธรรมบทบาลีจัดในวรรคนี้ เพราะมองตามศัพท niraya และนาจะ
รวมถึงกริยา socanti ก็นาจะไดดวย  
 คาถาที่ 316-317  คัมภีรอุทานวรรคจัดใน Prakirṇaka  มีเนื้อหากลาวถึงความละอายและ
ความกลัว ซ่ึงไมสามารถจะรวมลงในวรรคไหนไดชัดเจน สวนคัมภีรธรรมบทบาลีมองที่ศัพท 
duggati ของทั้ง 2 คาถา จึงจัดลงในวรรคนี้ 
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 คาถาที่ 318-319 เนื้อความมีความหมายตรงกันขามกับคาถาที่ 316-317  จึงสงเคราะหการ
จัดลงในวรรคเหมือนกับ 2 คาถาดังกลาว  แตในคัมภีรอุทานวรรคไมมีคาถาใดที่มีเนื้อหาตรงกับ 2 
คาถานี้ 

สรุปในวรรคนี้  มีคัมภีรธรรมบทบาลีจํานวน  14 คาถา (100%)  คัมภีรอุทานวรรคมีคาถาที่
ตรงเหมือนกันกับธรรมบทบาลีจํานวน  11 คาถา [คิดเปน 78.57%  แบงเปนคาถาในวรรค Vāca 1 
คาถา: 7.14%, Śramaṇa 4 คาถา: 28.58%, Apramāda 2 คาถา: 14.29%, Karma 1 คาถา: 7.14%, 
Yuga 1 คาถา: 7.14%, Priya 1 คาถา: 7.14%, Prakirṇaka 1 คาถา: 7.14%,]  และมีคาถาที่จัดไม
ตรงกันกับธรรมบทบาลี จํานวน  3  คาถา คือ Dhp XXII.12-14  (คิดเปน  21.43%) 
 

สรุปแนวคิดในการจัดวรรคและเรียกชื่อวรรค   ถึงแมวาในคัมภีรทั้งสองจะมีการเรยีงลําดับ
ไมตรงกันเลยแมแตวรรคเดยีว  แตแนวคดิในการจัดวรรค และเรียกชือ่วรรค  นาจะมาจากแนวคดิ
เดียวกันนั่นคือ : 
 1.  รวบรวมคาถาที่มีเนื้อหาที่ใชศัพทในคาถาหรือสาระธรรมะที่กลาวถึงในคาถามาตั้งเปน
ช่ือวรรค  เชน  ในคาถาที่กลาวถึงความไมประมาท  ก็นาํมาจัดรวมกัน  และนําศัพทคําวา “ความไม
ประมาท” มาตั้งเปนชื่อวรรค  ทั้งนี้เนื้อหาในคาถายังรวมถึงเนื้อความที่เกี่ยวของดวย  คือ นอกจาก
กลาวถึงความไมประมาทแลว  ยังหมายถึงความประมาทดวยเชนกนั   และในวรรคนี้  มีเนื้อหาคาถา
ที่จัดลงในวรรคนี้ตรงกันเกือบทั้งหมดจากจํานวน 12 คาถาในคัมภีรธรรมบทบาลี  จะจัดชื่อวรรค
ตรงกับเนื้อหาคาถาในคัมภีรอุทานวรรค จํานวน 11  คาถา  ยกเวนคาถาที่  29 ในคัมภีรธรรมบทบาลี  
ที่ในคัมภีรอุทานวรรคจัดเนือ้หาคาถานี้ลงในวรรค Aśva   โดยมีเนื้อความดังนี ้
   Dhp.II.9 

  appamatto  pamattesu  suttesu  bahujāgaro 
  abalassaṃ va sīghasso  hitvā hāti sumedhaso 
 

   Uv.XIX.4 

  apramattaḥ pramatteṣu  supteṣu bahujāgaraḥ / 
  abalāśva iva bhadrāśvaṃ hitvā yāti sumedhasam // 
 

  “คร้ันเมื่อเหลาสัตวประมาทหลับแลว บุคคลผูมีปญญาดี ผูไมประมาทแลว  
ตื่น โดยมาก   ยอมละ (บุคคลผูมีปญญานอย)  ไป  เหมอืนมาเร็ว (ละ)  
มาตัวกําลังทราม (ไปอยู)” 

 สันนิษฐานวา  ในคาถานี้  แนวคิดในการจัดคาถาลงในวรรคนั้น  ในคัมภีรธรรมบทมุง
ประเด็นของความไมประมาทกับความประมาท  ในขณะที่ในคัมภีรอุทานวรรคมุงประเด็นที่ศัพทที่
นํามาเปรียบเทียบกับเนื้อความหลัก  ซ่ึงในคาถานี้ก็คือ คําวา “Aśva”  นั่นเอง  ถึงแมวาแนวคิดใน
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การรวบรวมคาถาจัดลงในวรรคจะตางกัน   แตถามองถึงเนื้อหาโดยภาพรวมสามารถเปนไปไดที่จะ
ใชแนวคิดเหมือนในคัมภีรทั้งสอง 
 2.  รวบรวมคาถาที่มีเนื้อหาที่มีลักษณะการเปรียบเทียบมาตั้งเปนชื่อวรรค   เชน  คาถาที่
กลาวเปรียบเทียบกับชางหรือมา ก็มีแนวคิดในการจัดวรรครวมไวในวรรคเดียวกัน  แลวนําศัพทที่
เปรียบเทียบนั้นมาตั้งเปนชื่อวรรค  เชน  Nāga, Aśva  หรือเปรียบเทียบกับดอกไม ก็รวมคาถาที่มี
เนื้อหาในลักษณะนี้  แลวจัดรวมไวในวรรคเดียวกัน  เรียกชื่อวรรควา  Puppha, Puṣpa  แตถึงแมจะ
มีช่ือวรรคที่ตรงกัน   ลักษณะการจัดคาถาที่รวมอยูในวรรคมีแตกตางกันบาง  แตโดยภาพรวมแลวมี
แนวคิดในการจัดวรรคคลายกัน  แตถึงมีจะมีเนื้อความในคาถาเหมือนกันก็ยังมีแนวคิดในการจัด
คาถารวบรวมลงในวรรคแตกตางกันบาง  เพราะมุงประเด็นตางกัน  เชน 
 

 Dhp.XXIII.7  idaṃ pure cittam acāri cārikaṃ 

    yenicchakaṃ yatthakāmaṃ yathāsukhaṃ 
    tat ajjahaṃ niggahessāmi yoniso 
    hatthippabhinnaṃ viya aṅkusaggaho. 
 

Uv.XXXI.5  idaṃ purā cittam acāri cārikāṃ 

    yenecchakaṃ yena kāmaṃ yatheṣṭam / 
    tat saṃnigṛhṇāmi hi yoniśas tv idaṃ 
    nāgaṃ prabhinnaṃ hi yathāṅkuśena // 
 

  “ ในกาลกอน (จิต) นีไ้ดเทีย่วไปที่จาริก โดยเปนเหตุปรารถนาที่อารมณใคร  
ตามความสบาย    แตในวนันี ้  เราจักขม (จติ)นั้น   โดยอุบายแยบคาย  
เหมือนควาญชาง (ขม)ชางตวัตกมัน.” 

 สันนิษฐานวา  ในคาถานี้  แนวคิดในการจัดคาถาลงในวรรคนั้น  จะสลับกับขอ 1. คือใน
คัมภีรธรรมบทมุงประเด็นที่ศัพทที่นํามาเปรียบเทียบกับเนื้อความหลัก  คือคําวา “nāga”  ในขณะที่
คัมภีรอุทานวรรคมุงประเด็นที่การนําศัพทที่เปนประเด็นหลักคือการกลาวถึงเรื่องจิต แลวนําคาถา
มารวบรวมลงในวรรคที่กลาวถึงเรื่องจิตเหมือนกัน  แตถามองถึงเนื้อหาโดยภาพรวมสามารถ
เปนไปไดที่จะใชแนวคิดเหมือนในคัมภีรทั้งสอง 
 3. รวบรวมคาถาที่มีเนื้อหาที่มีลักษณะเหมือนกันหรือตรงขามกัน แลวนํามามาตั้งเปนชื่อ
วรรคใหม เชน Yamaka, Yuga  ในวรรคนี้จะกลาวถึงธรรมที่ตรงขามกันเปนคูๆ   เชน บุญคูกับบาป, 
ความดีคูกับความชั่ว, ความสุขคูกับความทุกข, ความโกรธกับความละโกรธ เปนตน  แนวคดิในการ
จัดคาถาลงในวรรคในคัมภีรทั้งสองมีแนวคิดคลายกัน  แตก็มีบางคาถาที่สันนิษฐานแนวคิดในการ
จัดลงวรรคของคัมภีรทั้งสองตางกันทั้งที่มีเนื้อหาเดยีวกัน  เชน 
 

 Dhp I.13 

   yathā  agāraṃ  ducchannaṃ  vuṭṭhi samativijjhati 
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   evam abhāvitaṃ cittaṃ   rāgo samativijjhati. 
 

 Uv XXXI.11 yathā hi agāraṃ ducchannaṃ  vṛṣṭiḥ samatibhindati / 

   evam hi abhāvitaṃ cittaṃ  rāgaḥ samatibhindati // 
 

   “ ราคะเสียดแทงจิตที่บุคคลไมภาวนาแลว เหมือนอยางที่ฝนร่ัวรดเรือน 
ที่บุคคลมุงบังไมด”ี 

 สันนิษฐานวา  ในคัมภีรอุทานวรรค มุงประเด็นที่จิต  จึงจัดคาถานี้ลงในจิตวรรค   สวนใน
คัมภีรธรรมบทมุงประเด็นที่การไมทําจิตเจริญภาวนาและการทําจิตเจริญภาวนา  (คูกับคาถาที่ 1.14) 
ฉะนั้น  การใหน้ําหนักหรือประเด็นในเนื้อหาของแตละคาถายอมสื่อถึงแนวคิดในการรวบรวมคาถา
จัดไวเปนกลุมๆ หรือเปนวรรคนั่นเอง 

จากการแยกแยะคาถาแลวนํามาเปรียบเทียบในแตละวรรคทําใหเห็นประเด็นในการจัดที่
ชัดเจนขึ้น  ถึงแมวา คาถาจะมีเนื้อหาตรงกัน  แตแนวคิดในการจัดวรรคในคัมภีรทั้งสองยังมีความ
แตกตางกัน  ทั้งนี้ ขึ้นอยูกับมุมมองและประเด็นที่นํามาจัดนั้นมองตางมุมกัน  ขึ้นอยูกับแนวคิดใน
การจัดวรรคของพระเถระผูสืบทอดคัมภีรเปนหลัก  กรณีนี้ไดมีนักวิชาการพุทธศาสนา เชน 
ประพจน  อัศววิรุฬหการ (2535: 133-136)  ไดศึกษาแลวสรุปกรณีนี้ไววา เมื่อพิจารณาดูช่ือวรรค 
จํานวนวรรค  จํานวนคาถา  จะเห็นวาแตกตางกัน  และเนื้อหาของคาถาก็สามารถจัดเขาวรรคได
มากกวาวรรคหนึ่ง เชน คาถาตนของบาลีในยมกวรรค ที่ขึ้นตนวา มโนปุพฺพงฺคมา ในอุทานวรรคจัด
อยูในจิตตวรรค  ซ่ึงก็เหมาะสมแกเนื้อความเชนกัน เมื่อเปนดังนี้จะหมายความวา ธรรมบทสํานวน
ตางๆ ตางคนตางรวบรวมหรือวามีธรรมบทตนแบบ 

ธรรมบทฉบับดั้งเดิมนั้นคงมีอยูแน  เพราะชื่อวรรคและตัวคาถาจึงจะไมลําดับตรงกันทุก
สํานวน  ก็มีช่ือวรรคและคาถาในวรรคที่ตรงกันอยูเปนจํานวนพอควร เชน อัปปมาทวรรค 
(อประมาทวรรค), ยมกวรรค (ยุควรรค), จิตตวรรค, ปุปผวรรค (ปุษปวรรค) ฯลฯ และมีหลายวรรค
แมช่ือจะตางกันแตก็มีเคาวาเปนวรรคเดียวกัน เชน พุทธวรรคบาลี กับตถาคตวรรคของอุทานวรรค,  
สหัสสวรรคของบาลีกับเปยาลวรรคของอุทานวรรค  แตเทาที่ปรากฏนี้ ไมมีสํานวนไร ที่อาจกลาว
ไดวา เปนสํานวนดั้งเดิม เพราะตางก็มีลักษณะเดียวกัน  คือรวบรวมคาถาจัดขึ้นเปนวรรค ลําดับ
จํานวนของวรรคและคาถาตางกันไปทั้งหมด  

ทําใหเราเห็นมุมมองในการจัดเปนวรรค  ซ่ึงการจัดเปนวรรคถึงแมจะแตกตางกันไปตาม
สํานวนตางๆ แตแนวคิดการจัดเปนวรรคก็เห็นเดนชัดมีหลักการเดียวกัน คือจัดตามเนื้อหาโดย
ภาพรวมหรือขอความในคาถาเปนสวนมาก 
 
 
 



98 
 

 

5.3  ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคโดยเปรียบเทียบโครงสรางตําแหนงคําในคาถา 
 ขอมูลการวิเคราะหการเปรียบเทียบโครงสรางนี้  มีวิธีการเหมือนกับวิธีการเปรียบเทียบ

โครงสรางในขอ 4.3  แตในที่นี้ผูวิจัยจะศึกษาวิเคราะหและเปรียบเทียบเฉพาะระหวางคัมภีรธรรม
บทบาลีและคัมภีรอุทานวรรค คือ   วิเคราะหและเปรียบเทียบโครงสรางของคาถาในแตละวรรคโดย
มุงประเด็นถึงการวางคําในคาถา  การสลับตําแหนงของคําในแตละบาท  การสลับบาทของคาถา 
หรือลักษณะการตําแหนงคําทุกคําในคาถามีการรูปแบบการวางคํา  ตําแหนง  และบาทคาถาเหมือน
หรือตางกันมากนอยเพียงใด ทั้งนี้อาศัยคัมภีรธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐานในการวิเคราะห  ผลจาก
การวิเคราะหสรุปไดดังนี้ 

ในคัมภีรธรรมบทบาลี   และคัมภีรอุทานวรรคมีโครงสรางคําที่เหมือนกันทั้งคาถา  แต
อาจจะแตกตางกันบางในสวนของนิบาตโดยเฉพาะนิบาตที่เปนปทปูรณะ เชน  ในคัมภีรธรรมบท
บาลีใช ce  แตในคัมภีรอุทานวรรคใช ca  เปนตน  ในลักษณะนี้ผูวิจัยจัดประเด็นใหอยูใน
โครงสรางที่เหมือนกัน  และโครงสรางที่มีการสลับคําหรือสลับบาท  หรือมีการจัดวางตําแหนงคํา
ตางกันในทุกๆ บาท  ผูวิจัยจัดไวในประเด็นที่มีโครงสรางแตกตางกัน  จากการศึกษาวิเคราะหใน
คัมภีรทั้งสองสํานวนดังกลาว  พบวามีคาถาที่มีโครงสรางที่เหมือนกันทั้งสองสํานวนจํานวน  141  
คาถา  (33.33 %),  โครงสรางที่แตกตางกันทุกสํานวนจํานวน  104  คาถา (24.59 %), คาถาที่ไมมี
คัมภีรอุทานวรรคเปรียบเทียบจํานวน  22  คาถา (5.20 %), โครงสรางที่คัมภีรอุทานวรรค
เหมือนกับปตนะธรรมบทและคานธารีธรรมบทจํานวน   21 คาถา (4.96 %)  และโครงสรางคาถาใน
คัมภีรอุทานวรรคไมตรงกับคัมภีรธรรมบทสามสํานวนจํานวน  135 คาถา (31.92 %)  รายละเอียดมี
ดังนี้ 

1. โครงสรางคัมภีรธรรมบทบาลีเหมือนกับคัมภีรอุทานวรรค  จํานวน  141  คาถา (33.33 
%)  ตัวอยางเชน 

 

Dhp XXV.9 mettāvihārī yo bhikkhu  pasanno buddhasāsane 
  adhigacche padaṃ santaṃ saṅkhārūpasamaṃ sukhaṃ. 
 
 

Uv XXXII. 21 maitrāvihārī yo bhikṣuḥ  prasanno buddhaśāsane | 
  adhigacchet padaṃ śāntaṃ saṃskāropaśamaṃ sukham || 
 
 

   ภิกษุมีปกติอยูดวยเมตตา เล่ือมใสในคําสอนของพระพุทธเจา 
   พึงบรรลุบทอันสงบที่เขาไปสงบของสังขารอันเปนสุข. 
 

 2. โครงสรางคัมภีรอุทานวรรคเหมือนกับคัมภีรธรรมบทสํานวนอื่นๆ จํานวน 2 1  ค า ถ า 
(4.96 %)  แบงเปน 

 - โครงสรางคัมภีรอุทานวรรคที่เหมือนกับคัมภีรปตนะธรรมบทและคานธารีธรรม
บท  จํานวน  4  คาถา  ตัวอยางเชน 
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Uv XXIV.2 yac ca gāthāśataṃ bhāṣed adharmapadasaṃhitam | 
  ekaṃ dharmapadaṃ śreyo yac chrutvā hy upaśāmyati|| 
 
 

PDhp XXI.2 yo ca gāthāśataṃ bhāṣe  anatthapadasāhitaṃ | 
  ekaṃ dhamapadaṃ śreyo yaṃ śottā upaśāṃmati || 
 
 

GDhp XIX.5 yo ja gadhaśada bhaṣi  aṇathapadasahida   
  eka gadhapada ṣebha  ya ṣutva uvaśamadi. 
 
 

  ชนกลาวรอยคาถาที่ไมมีประโยชน ฟงบทแหงธรรมแลว 
  ยอมสงบ  บทแหงธรรมบทเดียวเปนเปนบทประเสริฐ. 
 

- โครงสรางคัมภีรอุทานวรรคที่เหมือนกับคัมภีรปตนะธรรมบท จํานวน 6 คาถา
คิดเปน  (1.41 %)  ตัวอยางเชน 

 

 Uv XXVIII.21 kuryāc cet puruṣaḥ pāpaṃ nainaṃ kuryāt punaḥ punaḥ | 
   na tatra cchandraṃ kurvīta duḥkhaṃ pāpasya saṃcayaḥ || 
 

 PDhp VII.2 kayira ce puruṣo pāpaṃ  na naṃ kayirā punappuno | 
   na tamhi chandaṃ kayirātha dukkho pāpassa saṃcayo || 
 

   หากบุรุษพึงกระทําบาป  บุรุษไมควรทําบาปนั้นบอยๆ  บุรุษไมควร 
   ทําความพอใจในบาปนั้น เพราะการสั่งสมบาปนําทุกขมาให. 
 

  - โครงสรางคัมภีรอุทานวรรคที่เหมือนกับคัมภีรคานธารีธรรมบท จํานวน 11 
คาถา  คิดเปน  (2.60 %)  ตัวอยางเชน 
 

 Uv XXXI.11 yathā hy agāraṃ ducchannaṃ  vṛṣṭiḥ samatibhindati | 
   evaṃ hy abhāvitaṃ cittaṃ  rāgaḥ samatibhindati || 
 

 GDhp XIII.19 yatha akara druchana   vuṭhi samadibhinadi 
   emu arakṣida cata   raku samadibhinadi. 
 

   ราคะยอมเสียดแทงจิตที่ชนไมภาวนา เหมือนฝนยอมร่ัวรดเรือน 
ที่มุงบังไมดี ฉะนั้น. 
 

3.  โครงสรางที่แตกตางกันทั้งสองคัมภีร,  ไมมีคัมภีรธรรมบทสํานวนอื่นๆ เปรียบเทียบ 
รวมทั้งโครงสรางในคัมภีรอุทานวรรคไมตรงกับคัมภีรธรรมบทสามสํานวนจํานวน  261 คาถา           
( 61.71 %) แบงเปน 

- โครงสรางที่แตกตางกันทุกสํานวนจํานวน   104  คาถา คิดเปน  24.59 %  
ตัวอยางเชน 

 

 Uv V.26  avavadetānuśāsīta  cāsabhyāc ca nivārayet | 
   asatāṃ na priyo bhavati  satāṃ bhavati tu priyaḥ || 
 

 Dhp VI.2 ovadeyyānusāseyya  asabbhā ca nivāraye 
   sataṃ hi so piyo hoti  asataṃ hoti appiyo. 
 

 PDhp XII.13 ovadeyā anuśāseya  asabbhāto nivāraye | 
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   satāṃ hetaṃ priyaṃ hoti asatām hoti apriyaṃ || 
 

 GDhp XIV.7 anuśaśadi ovadadi  asabhe hi navaraï 
   paṇidaṇa prio bhodi  balaṇa bhodi aprio. 
 
 

 พึงวากลาวตักเตือนคนอื่น  และพึงกีดกันเขาจากความชั่ว 
 คนที่คอยส่ังสอนเชนนี้  คนดีรัก  แตคนชั่วเกลียด. (แปลตาม Dhp VI.2) 
 

- โครงสรางคาถาในคัมภีรอุทานวรรคไมตรงกับคัมภีรธรรมบท 3 สํานวน  จํานวน 
135 คาถา คิดเปน 31.92 %  ตัวอยางเชนในคาถาที่  Uv XXIII.3 ซ่ึงโครงสรางสวนใหญตรงกับ Dhp 

VIII.4, PDhp XXI.3 และ GDhp XIX.1  แตจะมีความแตกตางเล็กนอยคือจะมีคําวา saṃgrāmo ที่ไม
เขาสมาสเหมือนธรรมบทสํานวนอื่นๆ และยังวางสลับตําแหนงดวย 

- โครงสรางคาถาที่ไมมีคัมภีรใดจัดตรงกันโดยเปรียบเทียบจากธรรมบทบาลีเปน
บรรทัดฐานมีจํานวน  22  คาถา คิดเปน 5.20 %  เชนในคาถาที่ Dhp XVI.5, Dhp XVIII.1, XIX.13 
เปนตน 
 ความสัมพันธกันของคัมภีรทุกๆ  สํานวน  สภาพทางภูมิศาสตรที่ใกลเคียงกันสามารถ
สะทอนถึงความใกลชิดกันของภาษาในแตละคัมภีรมากนอยเพียงใด  หรือลักษณะการสืบทอด
คัมภีรในแตละนิกายมีแนวโนมในการเก็บรักษาคัมภีรและถายทอดสูนิกายสาวกไดดีเพียงใด  ผูวิจัย
ศึกษาสภาพทางภูมิศาสตร   การใชภาษา  การเผยแผธรรมของแตละนิกายที่เกี่ยวของ  หรือการ
สันนิษฐานแหลงกําเนิดของคัมภีรไวในบทที่  6  สามารถศึกษารายละเอียดตางๆ ไดในบทตอไป 
 จากการศึกษาแนวคิดโครงสรางของคัมภีรตางๆ นี้  ทําใหมองเห็นถึงคาถาที่เหมือนๆ กัน
ตางกันศัพทเดียวแตจัดไวตางวรรคกัน  เชนในคัมภีรธรรมบทบาลีในคาถาที่ Dhp VI.5 (คาถาที่ 80 
หากจะนับตามลําดับของคาถาทั้งหมด)  จะมีเนื้อหาตรงกันกับในคาถาที่ Dhp X.17 (คาถาที่ 145)  มี
คําในคาถาตางกัน 1 คํา เปนคําสุดทายของคาถานี้  คือคําวา  paṇḍitā  และคําวา  subbatā   แตทั้ง
สองวรรคนี้นักวิชาการศาสนา เชน Mizuno, Ānandajoti Bhikkhu เปนตนจัดใหตรงกับคาถาใน
คัมภีรอุทานวรรคคาถาเดียวกัน คือ คาถาที่ Uv XVII.10   หรือในคัมภีรอุทานวรรคที่มีคาถา
เหมือนกันทุกประการแตจัดไวตางวรรคกัน  เชน 

- คาถาที่ Uv I.25 (Anityavarga)  เหมือนกันกับคาถาที่ Uv IX.5  (Karmavarga)  ดังนี้ 
 

  naivāntarīkṣe na samudramadhye 
  na parvatānāṃ vivaraṃ praviśya / 
  na vidyate’ sau pṛthivīpradeśo 
  yatrasthitaṃ na prasaheta mṛtyuḥ // 
 

  “ไมวาบนทองฟา  ทามกลางสมุทร  หรือในหุบเขา ไมมสีวน  
แหงแผนดินทีค่นอาศัยอยูแลว  มัจจุราช  จะไมครอบงํา” 
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- คาถาที่ Uv XXIX.24 (Yugavarga) เหมือนกันกับคาถาที่ Uv XXXIII.61  (Brāhmaṇavarga)  
ดังนี้ 

 

  mātaraṃ pitaraṃ hatvā   rājānaṃ dvau ca śrotriyau / 
  rāṣtraṃ sānucaraṃ hatvā  anigho yāti brāhmaṇaḥ // 
 

  “พราหมณฆามารดา  ฆาบิดา  ฆาขัตติยราชอีกสององค  ทําลายรัฐ 
พรอมทั้งเจาพนักงานแลวยอมสัญจรไปอยางไรทุกข” 
 

 นอกจากนี้ยังมีคาถาที่ Uv XXXII.58  (Bhikṣuvarga)  เหมือนกันกับคาถาที่ Uv XVIII.21C 
(Puṣpavarga)  และยังคลายๆ กับคาถาที่ Uv XXXII.59, 60, 61 ที่คลายกับคาถาที่ Uv XXXII.58 ใน
วรรคเดียวกัน  ตางกันแคธรรมะบางคํา คือ โมหะ  มานะ  โลภะ  และตัณหา  ที่เหลือเหมือนกัน  ซ่ึง
ในคาถาที่ Uv XXXII.59 จะตรงกับคาถาที่ Uv XVIII.21D,  คาถาที่ Uv XXXII.60 จะตรงกับคาถาที่ Uv 

XVIII.21E,  คาถาที่ Uv XXXII.61  จะตรงกับคาถาที่ Uv XVIII.21F   ดังนี้ 
 

32.58 = 18.21C 
  yo moham udācchinatty aśeṣaṃ 
  bisapuṣpam iva jaleruhaṃ vigāhya / 
  sa tu bhikṣur idaṃ jahāty apāraṃ 
  hy urago jīrṇaṃ iva tvacaṃ purāṇam // 
 

32.59 = 18.21D 
  yo mānam udācchinatty aśeṣaṃ 
  bisapuṣpam iva jaleruhaṃ vigāhya / 
  sa tu bhikṣur idaṃ jahāty apāraṃ 
  hy urago jīrṇaṃ iva tvacaṃ purāṇam // 
 

32.60 = 18.21E 
  yo lobham udācchinatty aśeṣaṃ 
  bisapuṣpam iva jaleruhaṃ vigāhya / 
  sa tu bhikṣur idaṃ jahāty apāraṃ 
  hy urago jīrṇaṃ iva tvacaṃ purāṇam // 
 

32.61 = 18.21F 
  tṛṣṇāṃ ya udācchinatty aśeṣaṃ 
  bisapuṣpam iva jaleruhaṃ vigāhya / 
  sa tu bhikṣur idaṃ jahāty apāraṃ 
  hy urago jīrṇaṃ iva tvacaṃ purāṇam // 
 

อาจจะเปนไปไดวา   พระเถระผูสืบทอดคัมภีรหลายๆ ทาน  พิจารณาตามมติของตนๆ  มี
มุมมองจากประเด็นหลักจากเนื้อหาในคัมภีรตางกัน  จึงจัดไวตางวรรคกัน   หรือการรวบรวมคาถา
ของพระธรรมสังคหกาจารยไดมีการรวบรวมจัดลงในวรรคไมไดเสร็จในคราวเดียว  มีการจัด
รวบรวมหลายครั้ง  หลายวาระก็นาจะเปนไปได    
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จากการศึกษาขางตน  พบวา   แนวคิดในการจัดวรรคที่มีการจัดคาถาไวในวรรคที่มีช่ือ
เหมือนกัน  หรือแตกตางกัน   รวมทั้งโครงสรางตําแหนงคํานั้น  จะมีความแตกตางเล็กๆ นอยๆ ให
เห็น  แตเนื้อความหลักในคาถาในคัมภีรทั้งสองยังเหมือนกันเปนสวนใหญ   ช้ีใหเห็นวา  ถึงแม
คัมภีรทั้งสองสํานวน  จะมีแนวคิดในการตั้งชื่อวรรคเหมือนหรือตางกัน  แตเนื้อหาคาถาก็
เหมือนกันเปนสวนใหญ   สวนโครงสรางที่อาจจะมีการสลับคํา   สลับบาท  หรือแตกตางกันแคปท
ปูรณะในคาถาของทั้งสองคัมภีรนั้น   อาจจะเปนไปไดวา   นาจะมาจากความคลาดเคลื่อนที่เกิดจาก
การทองจํา (มุขปาฐะ)  ของพระสาวกผูสืบทอดคัมภีรก็อาจจะเปนไปได 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

บทที่  6 
สรุปและขอเสนอแนะ 

 
6.1 สรุป 
 
 การเปรียบเทียบแนวคิดการจัดวรรคระหวางคัมภีรธรรมบทสํานวนตางๆ  3  สํานวนและ
ระหวางคัมภีรธรรมบทบาลีกับคัมภีรอุทานวรรค   จากหลักฐานที่คนพบนั้นแนวคิดการรวบรวม
พุทธวจนะเปนวรรคนั้นมีมาตั้งแตสมัยพุทธกาล  หลักฐานที่เห็นเดนชัดคือ  ตอนที่พระโสณะ
กุฏิกัณณะไดสวดอัฏฐกวรรคถวายแดพระพุทธเจา  แตหลักฐานที่มีการแบงพระพุทธวจนะเปน 9 
ประเภท (นวังคสัตถุสาสน)  หรือ  12  ประเภท  (ทวาทศางคพุทธวจนะ)  เปนหลักฐานที่บงบอกวา
เกาแกที่สุดมีมาตั้งแตสมัยพุทธกาล   ธรรมบทเปนวรรณคดีประเภทคาถาธรรม  เปนวรรณคดี
ประเภทรอยกรองหรือคาถา  ซ่ึงเปนพุทธวจนะประเภท 1 ใน 9 ประเภท (หรือ 12 ประเภท)  ที่เปน
คําสอนมีการทองจํากันมาตั้งแตสมัยพุทธกาล  มีลักษณะเนื้อหาเปนขอความรอยกรองสั้นๆ  ทองจํา
งาย  เหมาะที่จะใชอบรมสั่งสอนแกชนทุกระดับ    ตอมาในสมัยหลังพุทธกาลเมื่อพระพุทธศาสนา
แยกออกเปนนิกายตางๆ  พระเถระผูสืบทอดคัมภีรตางนําพุทธวจนะที่ไดทรงจําไวไปเผยแพร  และ
พยายามรวบรวมจัดเปนหมวดหมูที่ชัดเจน เพื่อใหสะดวกตอการทรงจําหรือการศึกษา มีการจัด
หมวดหมูธรรมเปนพระไตรปฎก  คัมภีรธรรมบทเปนคัมภีรหนึ่งที่รวบรวมอยูในขุททกนิกาย (กษุ
ทราคม)  ซ่ึงเปนนิกายหนึ่งในหาของพระสุตตันตปฏก  คัมภีรธรรมบทมีหลายสํานวน  และมีการ
แปลออกสูภาษาตางๆ  หลายภาษา    

ในงานวิจัยนี้  ผูวิจัยศึกษาคัมภีรธรรมบทและคัมภีรที่มีลักษณะคลายธรรมบท  4  สํานวนที่
ใชภาษาในอินเดีย  คือ  ธรรมบทบาลี   ปตนะธรรมบท  คานธารีธรรมบท  และอุทานวรรค   โดย
ศึกษาแนวคิดการจัดวรรคเปนสําคัญ  ผลจากการวิจัยพบวา 

1.  คัมภีรธรรมบททั้ง  4  สํานวนมีช่ือวรรคที่เหมือนกันและตางกัน  ช่ือวรรคที่เหมือนกัน
นั้นก็มีทั้งคาถาที่เหมือนกันและตางกัน  แตถึงแมจะมีช่ือวรรคที่เหมือนหรือตางกันก็ตาม  คาถาก็
เหมือนกันเปนสวนใหญ 

2.  การสลับคํา  สลับบาทในคาถาระหวางคัมภีรธรรมบทนั้น  มีเนื้อความไมแตกตางกัน  
หรือคาถาที่มีความแตกตางกันเพียงเล็กนอย  เชน  การวางปทปูรณะเปนตน  ก็วางไวเพื่อให
สอดคลองกับการบังคับของคณะฉันท  การแตกตางกันเล็กๆ นอยๆ เหลานี้สามารถสันนิษฐานไดวา  
ธรรมบทสํานวนที่ใชศัพทตางจากธรรมบทสํานวนอื่นๆ นั้นอาจจะมีการเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนแปลง
ในภายหลัง 
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3.  ลักษณะโครงสรางการวางตําแหนงคําในคาถาในคัมภีรธรรมบททั้ง  4  สํานวน  มีความ
ใกลเคียงกันเปนสวนใหญ  แมวาจะมีการใชภาษาที่แตกตางกันไปตามสภาพภูมิภาคที่มีการเผยแผ
คัมภีรก็ตาม 

ฉะนั้น   แนวคิดการจัดวรรคในคัมภีรธรรมบททั้ง 4 สํานวน  แมวาจะมีทั้งความเหมือน
และแตกตางกัน  แตเนื้อหาและโครงสรางของคาถาในคัมภีรธรรมบทมีความเหมือนและใกลเคียง
กันเปนสวนใหญ   สันนิษฐานไดวา  คัมภีรธรรมบททั้ง  4  สํานวนนี้นาจะมาจากคัมภีรตนฉบับ
เดียวกัน    
 
6.2 ขอเสนอแนะ 
 
 งานวิจัยนี้  ผูวิจัยจํากัดขอบเขตของการวิจัยเฉพาะแนวคิดในการจัดวรรคในคัมภีรธรรมบท
ที่ใชภาษาในอินเดีย  โดยศึกษาผานคัมภีรธรรมบท  4  สํานวนดังกลาวขางตน  แตยังมีคัมภีรธรรม
บทสํานวนแปลภาษาอื่นๆ อีก  เชน ภาษาจีน  ทิเบต  เปนตน  ที่ควรจะศึกษาคนควา  เพราะคัมภีร
ธรรมบทแตละสํานวนนั้น  มีลักษณะการใชคํา  หรือรูปแบบของภาษาในคัมภีรแตละสํานวนนั้น  
เมื่อนํามาเปรียบเทียบกันแลว  สามารถสันนิษฐานไดวา  คัมภีรฉบับใดมีอิทธิพลตอฉบับใดบาง  จึง
เปนงานวิจัยที่นาจะศึกษาตอไป 
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ภาคผนวก ก:  ตารางเปรียบเทียบโครงสรางธรรมบทสํานวนตางๆ  
                      (โดยมีธรรมบทบาลีเปนบรรทัดฐาน) 
 
ตารางที่  1  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค Yamaka [Jama] 

 

 
 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

I.1 Yamaka I.1   Jama  XIII.1 Yamaka  XXXI.23 Citta 

I.2 Yamaka I.2   Jama  XIII.2 Yamaka  XXXI.24 Citta 

I.3 Yamaka I.5   Jama  - - XIV.9 Droha 

I.4 Yamaka I.6   Jama  - - XIV.10 Droha 

I.5 Yamaka XIV.15   Khānti  - - XIV.11 Droha 

I.6 Yamaka XIV.16   Khānti  - - - - 

I.7 Yamaka I.7   Jama  XIII.17 Yamaka  XXIX.15 Yuga 

I.8 Yamaka I.8   Jama  XIII.18 Yamaka  XXIX.16 Yuga 

I.9 Yamaka VI.11  Śoka  XII.11 Thera  XXIX.7 Yuga 

I.10 Yamaka VI.12  Śoka  XII.12 Thera  XXIX.8 Yuga 

I.11 Yamaka X.15   Mala  XIII.13 Yamaka  XXIX.3 Yuga 

I.12 Yamaka X.16   Mala  XIII.14 Yamaka   XXIX.4 Yuga 

I.13 Yamaka XIX.10   Citta  XIII.19 Yamaka  XXXI.11 Citta 

I.14 Yamaka XIX.11   Citta  XIII.20 Yamaka  XXXI.17 Citta 

I.15 Yamaka I.3   Jama  XIII.5 Yamaka  
XXVIII.3
4 

Pāpa 

I.16 Yamaka I.4   Jama  XIII.6 Yamaka  XXVIII. Pāpa 

I.17 Yamaka - - XIII.3 Yamaka  - - 

I.18 Yamaka - - XIII.4 Yamaka  - - 

I.19  Yamaka XVI.13  Vācā  XII.9 Thera  IV.22 Apramāda 

I.20 Yamaka XVI.14  Vācā  XII.10 Thera  IV.23 Apramāda 



 
 

 

112

ตารางที่  2  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Appamādavagga 
Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

II.1   Appamāda II.1 Apramāda   VII.6 Apramadu   IV.1 Apramāda 

II.2   Appamāda II.2 Apramāda   VII.7 Apramadu   IV.2 Apramāda 

II.3   Appamāda II.3 Apramāda    - - IV.3 Apramāda 

II.4   Appamāda II.15 Apramāda   VII.3 Apramadu   IV.6 Apramāda 

II.5   Appamāda II.16 Apramāda   VII.2 Apramadu   IV.5 Apramāda 

II.6   Appamāda II.17 Apramāda   VII.8 Apramadu   IV.10 Apramāda 

II.7     Appamāda II.13ab Apramāda   
VII.20,VII.
25 

Apramadu   IV.12 Apramāda 

II.8   Appamāda II.6 Apramāda   VII.10 Apramadu   IV.4 Apramāda 

II.9   Appamāda II.5 Apramāda   VII.9 Apramadu   XIX.4 Aśva 

II.10   Appamāda - - VII.11 Apramadu   IV.24 Apramāda 

II.11   Appamāda II.10 Apramāda   II.24 Bhikhu   IV.29 Apramāda 

II.12   Appamāda II.9 Apramāda   II.32 Bhikhu   IV.32 Apramāda 
 

 

ตารางที่  3  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Cittavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

III.1   Citta XIX.1 Citta   VIII.2 Cita   XXXI.8 Citta 

III.2   Citta XIX.2 Citta   VIII.?b Cita   XXXI.2 Citta 

III.3   Citta XIX.4 Citta   - - XXXI.1 Citta 

III.4   Citta XIX.5 Citta   VIII.?a Cita   - - 

III.5   Citta XIX.3 Citta   VIII.?a Cita   XXXI.8A Citta 

III.6   Citta XVIII.9 Dadantī   VIII.?c Cita   XXXI.28 Citta 

III.7   Citta XIX.6 Citta   VIII.?d Cita   XXVIII.6 Pāpa 

III..8   Citta XIX.9 Citta   VIII.?b Cita   XXXI.35 Citta 

III.9   Citta XIX.8 Citta   X.19 Jara   I.35 Citta 

III.10   Citta - - - - XXXI.9 Citta 

III.11   Citta - - - - XXXI.10 Citta 
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ตารางที่  4  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Pupphavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

IV.1   Puppha VIII.11 Puṣpa   XVIII.12 Puṣpa   XVIII.1 Puṣpa 

IV.2   Puppha VIII.12 Puṣpa   XVIII.13 Puṣpa   XVIII.2 Puṣpa 

IV.3   Puppha VIII.13 Puṣpa   XVIII.11 Puṣpa   XVIII.18 Puṣpa 

IV.4   Puppha VIII.8 Puṣpa   XVIII.5 Puṣpa   XVIII.14 Puṣpa 

IV.5   Puppha VIII.9 Puṣpa    - - XVIII.15 Puṣpa 

IV.6   Puppha VIII.7 Puṣpa   XVIII.3 Puṣpa   XVIII.8 Puṣpa 

IV.7   Puppha XVII.4 Ātta   XVI.13 Prakiṇaka   XVIII.9 Puṣpa 
(abc) 

IV.8   Puppha VIII.5 Puṣpa  XVIII.1 Puṣpa   XVIII.6 Puṣpa 

IV.9   Puppha VIII.6 Puṣpa   XVIII.2 Puṣpa   XVIII.7 Puṣpa 

IV.10   Puppha VIII.10 Puṣpa   XVIII.4 Puṣpa   XVIII.10 Puṣpa 

IV.11   Puppha VIII.1 Puṣpa   XVIII.6 Puṣpa   VI.16 Śīla 

IV.12   Puppha VIII.2 Puṣpa   XVIII.7 Puṣpa   VI.17 Śīla (acd) 

IV.13   Puppha VIII.3 Puṣpa   - - VI.18 Śīla 

IV.14   Puppha VIII.4 Puṣpa   XVIII.8 Puṣpa   VI.19 Śīla 

IV.15   Puppha VIII.5 Puṣpa   XVIII.14 Puṣpa   XVIII.12 Puṣpa 

IV.16   Puppha VIII.6 Puṣpa   XVIII.15 Puṣpa   XVIII.13 Puṣpa 

 

ตารางที่  5  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Bālavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

V.1   Bāla XI.12 Bāla   - - I.19 Anitya 

V.2   Bāla - - - - XIV.15 Droha 
(acd) 

V.3   Bāla - - - - I.20 Anitya 

V.4   Bāla XI.11 Bāli   - - XXV.22 Mitra 

V.5   Bāla XI.18 Bāli   XIV.10 Paṇida   XXV.13 Mitra 

V.6   Bāla XI.19 Bāli   XIV.11 Paṇida   XXV.14 Mitra 

V.7   Bāla XI.1 Bāli   - - IX.13 Karma 

V.8   Bāla XI.2 Bāli   - - IX.14 Karma 

V.9   Bāla XI.3 Bāli   - - IX.15 Karma 



 
 

 

114

V.10   Bāla  - -  - - XXVIII.18 Pāpa 

V.11    Bāla XXI.13 Sahasra 313  XXIV.17 Peyāla 
(abd) 

V.12   Bāla VII.12 Kalyāṇī - - IX.17 Karma 

V.13   Bāla XI.4 Bāli   - - XIII.2 Satkāra 

V.14   Bāla XI.5 Bāli   - - XIII.3 Satkāra 

V.15   Bāla XI.6a-d Bāli   - - 

XIII.4 
(bd)&XIII.
5 (ab) 

Satkāra 

V.16    Bāla 
XI.7ab,
XI.8 

Bāli   - - 
XIII.5cd 
&XIII.6 

Satkāra 

 
 

ตารางที่  6  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Paṇḍitavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

VI.1   Paṇḍita XII.12 Daṇḍa   XIV.8 Paṇida   XXVIII.7 Pāpa 

VI.2   Paṇḍita XII.13 Daṇḍa   XIV.7 Paṇida   V.26 Priya 

VI.3   Paṇḍita XII.11 Daṇḍa   - - XXV.3 Mrita 

VI.4   Paṇḍita XIX.7 Cita   XIV.1 Paṇida   XXX.13 Sukha 

VI.5   Paṇḍita - - - - XVII.10 Udaka 

VI.6   Paṇḍita VI.10 Śoka   XIV.16 Paṇida   XXIX.49 Yuga 

VI.7   Paṇḍita XV.15 Āsava   XIV.1 Paṇida   XVII.11 Udaka 

VI.8   Paṇḍita V.16 Attha   XIV.2 Paṇida   XXX.52 Sukha 

VI.9   Paṇḍita XVII.21 Ātta   XX.3 Śīla    - - 

VI.10  Paṇḍita XV.1 Āsava   - - XXIX.33 Yuga 

VI.11  Paṇḍita XV.2 Āsava   - - XXIX.34 Yuga 

VI.12  Paṇḍita XV.3 Āsava   - - XVI.14 Prakirṇaka 

VI.13  Paṇḍita XV.4 Āsava   - - 
XVI.14 
(ef) 

Prakirṇaka 

VI.14  Paṇḍita XV.5 Āsava   - - XXXI.39 Citta 
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ตารางที่  7  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Arahantavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

VII.1   Arahanta VI.3 Śoka   - - XXIX.35 Yuga 

VII.2   Arahanta XIII.16 Śaraṇa   - - XVII.1 Udaka 

VII.3   Arahanta 
VI.4,XV.
10 

Śoka 
(ab)  & 
Āsava 
(c-f) 

- - XXIX.26 Yuga 

VII.4   Arahanta XV.10 Āsava   - - XXIX.29 Yuga 

VII.5   Arahanta VI.6 Śoka   - - XIX.3 Aśva 

VII.6   Arahanta - - - - - - 

VII.7   Arahanta VI.5 Śoka   - - XXXI.45 Citta 

VII.8   Arahanta XVIII.7 Dadantī  - - XXIX.23 Yuga 

VII.9   Arahanta XIV.7 Khānti   - - XXIX.18 Yuga 

VII.10   Arahanta IX.19 Tahna   - - XXIX.17 Yuga 

 
 

ตารางที่  8  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Sahassavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

VIII.1   Sahassa XXI.1 Sahasra  XIX.2 Sahasa   XXIV.1 Peyāla 

VIII.2   Sahassa - - XIX.4 Sahasa   -  - 

VIII.3   Sahassa XXI.2 Sahasra  XIX.5 Sahasa   XXIV.2 Peyāla 

VIII.4   Sahassa XXI.3 Sahasra  XIX.1 Sahasa   XXIII.3 Ātma 

VIII.5   Sahassa XVII.14 Ātta   - - XXIII.4 Ātma 

VIII.6   Sahassa XVII.15 Ātta   - - XXIII.5 Ātma 

VIII.7   Sahassa XXI.4 Sahasra  
XIX..6, 
XIX.16 

Sahasa   - - 

VIII.8   Sahassa XXI.5 Sahasra  
XIX.15, 
XIX.16 

Sahasa   XXIV.16 Peyāla 

VIII.9   Sahassa XXI.6 Sahasra   XIX.17 Sahasa   XXIV.30 Peyāla 

VIII.10   Sahassa - - XI.11 Suha   - - 

VIII.11   Sahassa XXI.15 Sahasra  - - XXIV.3 Peyāla 

VIII.12   Sahassa XXI.16 Sahasra  - - XXIV.4 Peyāla 
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VIII.13   Sahassa XXI.17 Sahasra  XIX.12 Sahasa   XXIV.5 Peyāla 

VIII.14   Sahassa XXI.18 Sahasra  XIX.13 Sahasa   XXIV.6 Peyāla 

VIII.15   Sahassa XXI.20 Sahasra  - - XXIV.15 Peyāla 

VIII.16   Sahassa XXI.19 Sahasra  XIX.14 Sahasa   XXIV.14 Peyāla 

 

 

ตารางที่  9  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Pāpavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

IX.1   Pāpa VII.1 Kalyāṇī   - - XXVIII.3 Pāpa 

IX.2   Pāpa VII.2 Kalyāṇī   XIII.7 Yamaka   XXVIII.21 Pāpa 

IX.3   Pāpa VII.3 Kalyāṇī   XIII.8 Yamaka   XXVIII.22 Pāpa 

IX.4   Pāpa VII.7 Kalyāṇī   - - XXVIII.19 Pāpa 

IX.5   Pāpa VII.8 Kalyāṇī   - - XXVIII.20 Pāpa 

IX.6   Pāpa XI.20 Bāla   XIII.9 Yamaka   XVII.5 Udaka 

IX.7   Pāpa XI.21 Bāla   XIII.10 Yamaka   XVII.6 Udaka 

IX.8   Pāpa VII.21 Kalyāṇī   - - XXVIII.14 Pāpa 

IX.9   Pāpa VII.11 Kalyāṇī   - - XXVIII.15 Pāpa 

IX.10   Pāpa VII.20 Kalyāṇī   - - XXVIII.9 Pāpa 

IX.11   Pāpa XV.14 Āsava   - - - - 

IX.12   Pāpa - - - - IX.5 Karma 

IX.13   Pāpa - - - - I.25 Anitya 

 
 

ตารางที่  10  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Daṇḍavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

X.1   Daṇḍa 
XII.8a,c
d 

Daṇḍa 
(acd)  - - V.19 (acd) Priya 

X.2   Daṇḍa XII.8 Daṇḍa   - - V.19 Priya 

X.3   Daṇḍa XII.9 Daṇḍa   - - XXX.3 Sukha 

X.4   Daṇḍa XII.10   Daṇḍa   - - XXX.4 Sukha 

X.5   Daṇḍa XII.3 Daṇḍa   - - XXVI.3 Nirvāṇa 

X.6   Daṇḍa XII.4, Daṇḍa (ab 
&cd) - - XXVI.5 Nirvāṇa 
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XII.5 
X.7   Daṇḍa XII.6 Daṇḍa 

(abc)   - - I.17 Anitya 

X.8   Daṇḍa - - - - IX.12 Karma 

X.9   Daṇḍa - - - - XXVIII.26 Pāpa 

X.10   Daṇḍa - - - - XXVIII.28 Pāpa 

X.11   Daṇḍa - - - - XXVIII.27 Pāpa 

X.12   Daṇḍa - - (XIII.11) Yamaka 
(cd)   XXVIII.29 Pāpa 

X.13   Daṇḍa XII.1 Daṇḍa   - - XXXIII.1 Brāhmaṇa 

X.14   Daṇḍa XII.2 Daṇḍa   II.30 Bhikhu   XXXIII.2 Brāhmaṇa 

X.15 
[A] 

Daṇḍa - - - - XIX.5 Aśva (ad) 

X.15 
[B] 

Daṇḍa XVIII.3 Dadantī 
(abcd)   - - XIX.5 Aśva (ad) 

X.16   Daṇḍa XVIII.3 Dadantī 
(abcd)   - - XIX.2 Aśva (abcde) 

X.17   Daṇḍa - - - - XVII.10 Udaka 

 

 

ตารางที่  11  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Jarāvagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XI.1   Jarā XIII.18 Śaraṇa   X.? Jara (143) I.4 Anitya 

XI.2   Jarā - - - - XXVII.20 Paśya 

XI.3   Jarā XIV.21 Khānti   X.? Jara (142) I.34 Anitya 

XI.4   Jarā - - X.? Jara (154 
ab & cd) I.5 Anitya 

XI.5  Jarā - - XVII.11 Kodha   XVI.23 Prakirṇaka 

XI.6   Jarā - - X.? Jara (160) I.28 Anitya 

XI.7   Jarā XII.15 Daṇḍa   - - - - 

XI.8   Jarā - - - - XXXI.6 Citta 

XI.9   Jarā - - - - XXXI.7 Citta 

XI.10   Jarā XIII.14 Śaraṇa     - XVII.3 Udaka 

XI.11   Jarā XIII.15 Śaraṇa     - XVII.4 Udaka 
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ตารางที่  12 เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Attavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XII.1   Atta XVII.7 Ātta   - - V.15 Priya 

XII.2   Atta XVII.12 Ātta   XIV.4 Paṇida   XXIII.7 Ātma 

XII.3   Atta XVII.13 Ātta   - - XXIII.8 Ātma 

XII.4   Atta XVII.16 Ātta   - - XXIII.11 Ātma 

XII.5   Atta XVII.2 Ātta   - - XXVIII.12 Pāpa 

XII.6   Atta XVII.1 Ātta   XX.9 Śila ?   XI.10 Śramaṇa 

XII.7   Atta X.11 Mala   XVI.6 Prakiṇaka ?   XXVIII.16 Pāpa 

XII.8   Atta XVII.10 Ātta   XV.16 Bahoṣuda   VIII.7 Vāca 

XII.9   Atta XVII.3 Ātta   - - 

XXVIII.11
&XXVIII.1
2ab 

Pāpa 

XII.10   Atta XVII.20 Ātta   XVI.7 Prakiṇaka ?   XXIII.10 Ātma 

 
 

ตารางที่  13  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Lokavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XIII.1   Loka II.28 Apramāda   V.12 Apramadu   IV.8 Apramāda 

XIII.2   Loka II.14 Apramāda   VII.1 Apramadu   IV.35 Apramāda 

XIII.3   Loka XIII.9 Śaraṇa   XX.7 Śila ?   XXX.5 Sukha 

XIII.4   Loka XIV.20 Khānti   - - XXVII.15 Paśya 

XIII.5   Loka - - - - XXVII.17 Paśya (bcd) 

XIII.6   Loka II.7 Apramāda   VII.13 Apramadu   XVI.5 Prakirṇaka 

XIII.7   Loka - - - - XVI.9 Prakirṇaka 

XIII.8   Loka - - - - XVII.5 Paśya 

XIII.9   Loka XIII.17 Śaraṇa (abc)  - - XVII.2 Udaka (abc) 

XIII.10   Loka XVI.20 Vācā   - - IX.1 Karma 

XIII.11   Loka XVI.16 Vācā (abc)   - - X.2 Śraddhā 

XIII.12   Loka 
XVIII.12
b,d 

Dadantī 
(bcd)  - - - - 
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ตารางที่  14  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Buddhavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XIV.1   Buddha XV.16 Āsava   - - XXIX.52 Yuga 

XIV.2   Buddha XV.17 Āsava   - - XXIX.53 Yuga 

XIV.3   Buddha XIV.6 Khānti   - - XXI.9 Tathāgata 

XIV.4   Buddha XVIII.8 Dadantī 
(abd)   - - XVI.5 Prakirṇaka 

? 

XIV.5   Buddha XIX.16 Citta   - - XXVIII.1 Pāpa 

XIV.6   Buddha XIV.1 Khānti   - - XXVI.2 Nirvāṇa 

XIV.7   Buddha - - - - XXXI.50 Citta 

XIV.8   Buddha IX.9 Tahna   - - II.17 Kāma 

XIV.9   Buddha IX.10 Tahna   - - II.18 Kāma 

XIV.10   Buddha XIII.1 Śaraṇa   - - XXVII.31 Paśya 

XIV.11   Buddha XIII.2 Śaraṇa   - - XXVII.32 Paśya 

XIV.12   Buddha XIII.3 Śaraṇa   - - XXVII.33 Paśya 

XIV.13   Buddha - -  - - XXVII.34 Paśya 

XIV.14   Buddha XIII.4 Śaraṇa   XI.12 Suha XXVII.35 Paśya 

XIV.15   Buddha V.15 Attha    - - XXX.27 Sukha 

XIV.16   Buddha V.4 Attha   - - XXX.22 Sukha 

XIV.17   Buddha - - - - - - 

XIV.18   Buddha - - - - - - 

 
 

ตารางที่  15  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Sukhavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XV.1   Sukha XIV.17 Khānti   XI.5 Suha   XXX.47 Sukha 

XV.2   Sukha - - - - XXX.45 Sukha 

XV.3   Sukha XIV.18 Khānti   XI.4 Suha   XXX.43 Sukha 

XV.4   Sukha XIV.19ab Khānti   XI.7 Suha   XXX.49 Sukha 

XV.5   Sukha V.17 Attha   XI.19 Suha   XXX.1 Sukha 

XV.6   Sukha - - - - - - 
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XV.7   Sukha V.11 Attha   XI.2 Suha   XXVI.7 Nirvāṇa 

XV.8   Sukha V.12 Attha   XI.1 Suha   XXVI.6 Nirvāṇa 

XV.9   Sukha - - - - XVIII.5 Pāpa 

XV.10   Sukha V.5 Attha   XI.14 Suha   XXX.25 Sukha 

XV.11   Sukha V.6 Attha   XI.15 Suha   XXX.26 Sukha 

XV.12   Sukha V.7 Attha   XI.16 Suha   - - 

 

ตารางที่  16  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Piyavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XVI.1   Piya X.17 Daṇḍa (abc) XVI.8 Prakiṇaka ?  V.9 Priya 

XVI.2   Piya V.9 Attha   - - V.5 Priya (acd) 

XVI.3   Piya V.10 Attha   - - V.8 Priya 

XVI.4   Piya V.8 Attha (abd)  - - V.1 Priya 

XVI.5   Piya - - - - - - 

XVI.6   Piya - - - - II.3 Kāma 

XVI.7   Piya - - - - II.2 Kāma 

XVI.8   Piya - - - - - - 

XVI.9   Piya 
XVI.17b-
d 

Vācā (bd)  XX.1 Śila ? (bd)   V.24 Priya 

XVI.10   Piya - - - - II.9 Kāma 

XVI.11   Piya - - - - V.20 Priya 

XVI.12   Piya - - - - V.21 Priya 

 
 

ตารางที่  17  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Kodhavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XVII.1   Kodha XIII.23 Śaraṇa   XVII.1 Kodha (17.1) XX.1 Krodha 

XVII.2   Kodha - - XVII.2 Kodha (17.2) XX.22 Krodha 

XVII.3   Kodha - - XVII.7 Kodha (17.7) XX.19 Krodha 

XVII.4   Kodha XVI.15 Vācā   XVII.8 Kodha (17.8) XX.16 Krodha 

XVII.5   Kodha XIV.2 Khānti   - - VII.7 Sucarita 
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XVII.6   Kodha XV.9 Āsava   - - XV.8 Smṛti 

XVII.7   Kodha XVI.6 Vācā   XIV.14 Paṇida  XXIX.45 Yuga 
(cdef) 

XVII.8   Kodha XVI.7 Vācā   XIV.17 Paṇida 
(14.17) XXIX.46 Yuga 

XVII.9   Kodha XVI.9 Vācā   XIV.18 Paṇida 
(14.18) 

XXIX.47
ab&XXI
X.48ab 

Yuga 

XVII.10   Kodha XVI.10 Vācā   XIV.19 Paṇida 
(14.19) 

XXII.11c
d 

Tathāgata 

XVII.11   Kodha XVI.2 Vācā   - - VII.1 Sucarita 

XVII.12   Kodha XVI.3 Vācā   - - VII.2 Sucarita 

XVII.13   Kodha XVI.4 Vācā   - - VII.3 Sucarita 

XVII.14   Kodha XVI.5 Vācā (abc) II.1 Bhikhu   VII.10 Sucarita 

 
 

ตารางที่  18  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Malavagga  

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XVIII.1   Mala X.5 Mala   - - - - 

XVIII.2   Mala X.6 Mala (cd)   - - - - 

XVIII.3   Mala - - - - - - 

XVIII.4   Mala - - - - XVI.3 Prakirṇaka 

XVIII.5   Mala X.7 Mala   - - II.10 Kāma 

XVIII.6   Mala X.4 Mala   - - IX.19 Karma 

XVIII.7   Mala X.1 Mala   - - - - 

XVIII.8   Mala X.2 Mala   - - - - 

XVIII.9   Mala X.3 Mala   - - - - 

XVIII.10   Mala X.8 Mala    XIII.21 Yamaka   XXVII.3 Paśya 

XVIII.11   Mala X.9 Mala   XIII.22 Yamaka   XXVII.4 Paśya 

XVIII.12   Mala - - - - - - 

XVIII.13   Mala - - - - - - 

XVIII.14   Mala - - - - - - 

XVIII.15   Mala XVIII.1 Dadantī   - - X.12 Śraddhā 
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XVIII.16   Mala XVIII.2 Dadantī   - - X.13 Śraddhā 

XVIII.17   Mala - - - - XXIX.37   Yuga 
(bcd) 

XVIII.18   Mala X.10 Mala   XVI.14 Prakiṇaka?   XXVII.1 Paśya 

XVIII.19   Mala XV.8 Āsava   XXI.8 Kica? (ef)*  XXVII.2 Paśya (ab) 

XVIII.20   Mala - - - - XXIX.38 Yuga 

 XVIII.21   Mala - - - - 
XXIX.38 
(ab) 

Yuga 

 
 

ตารางที่  19  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Dhammaṭṭhavagga 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XIX.1   Dhammaṭṭha - - - - - - 

XIX.2   Dhammaṭṭha - - - - - - 

XIX.3   Dhammaṭṭha - - - - - - 

XIX.4   Dhammaṭṭha II.19 Apramāda  VII.5 Apramadu   IV.21 Aprmāda 

XIX.5   Dhammaṭṭha  - XII.1 Thera   XI.11 Śramaṇa 

XIX.6   Dhammaṭṭha 
XVI.12a
-c 

Vācā 
(abc)   - - - - 

XIX.7   Dhammaṭṭha XVI.11 Vācā   XII.5 Thera   XXIX.10 Yuga 

XIX.8   Dhammaṭṭha 
XVI.12
c 

Vācā (cd)  XII.6 Thera (d)*   X.7 Śraddhā 
(cd) 

XIX.9   Dhammaṭṭha XIII.20 Śaraṇa   XII.7 Thera   XI.13 Śramaṇa 

XIX.10   Dhammaṭṭha XIII.21 Śaraṇa   
I.1,XII.
8(1) 

Brammaṇa 
(cd & cd) XXXIII.8 Brāhmaṇa 

XIX.11   Dhammaṭṭha - - II.17 Bhikhu   XXXII.18 Bhikṣu 

XIX.12   Dhammaṭṭha - - II.18 Bhikhu (bcd)  XXXII.19 Bhikṣu 
(abd) 

XIX.13   Dhammaṭṭha - - - - - - 

XIX.14   Dhammaṭṭha - - - - - - 

XIX.15   Dhammaṭṭha - - - - - - 

XIX.16   Dhammaṭṭha XV.11 Āsava   II.15 Bhikhu (acd)  XXXII.31 Bhikṣu 

XIX.17   Dhammaṭṭha XV.12 Āsava   II.16 Bhikhu   XXXII.32 Bhikṣu 
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ตารางที่  20  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Maggavagga 

 
 
 

ตารางที่  21  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Pakiṇṇakavagga 

 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XX.1   Magga XX.1 Māgga   VI.13 Magu   XII.4 Mārga 

XX.2   Magga XX.3 Māgga   - - - - 

XX.3   Magga 
XX.3ab&X
X.2 

Māgga 
(20.3 ef & 
20.2ab) 

- - XII.9 Mārga 

XX.4   Magga XX.2 Māgga 
(cdef)   - - 

XII.9cd&
VI.20cd 

Mārga& Śīla 

XX.5   Magga XX.16 Māgga   VI.10 Magu   XII.5 Mārga 

XX6   Magga - - VI.11 Magu   XII.6 Mārga 

XX.7   Magga XX.17 Māgga   VI.12 Magu   XII.8 Mārga 

XX.8   Magga II.17 Apramāda  VII.4 Apramadu  XXXI.32 Citta 

XX.9   Magga XVI.1 Vācā (abc)  - - VII.12 Sucarita 

XX.10  Magga XX.18 Māgga 
(abcdf)   - - XXIX.40 Yuga (abcd) 

XX.11   Magga XX.4 Māgga   III.3 Tasiṇa 
(d)* XVIII.3 Puṣpa 

XX.12   Magga XX.5 Māgga   III.4   Tasiṇa XVIII.4 Puṣpa 

XX.13   Magga XX.6 Māgga   XVIII.10 Puṣpa XVIII.5 Puṣpa 

XX.14   Magga XX.7 Māgga   XXI.2 Kica ? I.38 Anitya 

XX.15   Magga XX.8 Māgga   XXI.3 Kica ? I.39 Anitya 

XX.16   Magga XX.9 Māgga   XVI.3  Prakiṇaka 
? I.40 Anitya 

XX.17   Magga - - - - VI.15 Śīla 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XXI.1   Pakiṇṇaka V.13 Attha XI.3 Suha   XXX.30 Sukha 

XXI.2   Pakiṇṇaka VII.22 Kalyāṇī XI.18 Suha   XXX.2 Sukha 

XXI.3   Pakiṇṇaka XV.6 Āsava XXI.8 Kica ? 
(abc)*   IV.19 Apramāda 

XXI.4   Pakiṇṇaka XV.7  Āsava XXI.9 Kica ? 
(abe)*   IV.20 Apramāda 

XXI.5   Pakiṇṇaka III.14 Brāhmaṇa I.12 Brammaṇa  XXIX.24 Yuga 
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ตารางที่  22  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Nirayavagga 

 

XXI.6   Pakiṇṇaka - - - - 

XXXIII.6
2abc&X
XXIII.61
d 

Brāhmaṇa 

XXI.7   Pakiṇṇaka - - VI.4 Magu   XV.12 Smṛti 

XXI.8   Pakiṇṇaka - - VI.5 Magu   XV.13 Smṛti 

XXI.9   Pakiṇṇaka - - VI.6 Magu   XV.14 Smṛti 

21.10 
[299] 

Pakiṇṇaka XIV.5 Khānti   VI.7 Magu   XV.15 Smṛti 

XXI.11   Pakiṇṇaka XIV.3 Khānti   VI.8 Magu   XV.17 Smṛti 

XXI.12   Pakiṇṇaka XIV.4 Khānti   VI.9 Magu   XV.25 Smṛti 

XXI.13   Pakiṇṇaka  - XVI.4 Prakiṇaka? 
(abcd)   XI.8 Śramaṇa 

(abcd) 

XXI.14   Pakiṇṇaka XVIII.5 Dadantī   XX.2 Śila (abd)  X.8 Śramaṇa 
(abd) 

XXI.15   Pakiṇṇaka - - - - XXIX.19 Yuga 

XXI.16   Pakiṇṇaka XVII.8 Ātta   XVI.1 Prakiṇaka? 
(abc)   XXIII.2 Ātma (abc) 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XXII.1   Niraya VII.19 Kalyāṇī   XVI.11 Prakiṇaka?  VIII.1 Vāca (abc) 

XXII.2   Niraya VII.18 Kalyāṇī - - XI.9 Śramaṇa 
(abc) 

XXII.3   Niraya XVI.18 Vācā   XX.10 Śila ?   IX.2 Karma 

XXII.4   Niraya XII.16 Daṇḍa   XVI.12 Prakiṇaka?  IV.14 Apramāda 

XXII.5   Niraya XII.17 Daṇḍa 
(abc)   - - IV.15 Apramāda 

(abc) 

XXII.6   Niraya XVI.19 Vācā   XIII.15 Yamaka   XI.4 Śramaṇa 

XXII.7   Niraya - - - - XI.3 Śramaṇa 

XXII.8   Niraya - - - - XI.2 Śramaṇa 
(bcd) 

XXII.9   Niraya 
VII.5ab&
VII.6 

Kalyāṇī   XXI.6 Kica ?   
XXIX.41&
XXIX.42 

Yuga 
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ตารางที่  23  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Nāgavagga 

 
 
 
 
 
 

XXII.10   Niraya XIII.19 Śaraṇa    VII.22 Apramadu 
(bcd)*   

V.16cd&V.
17 

Priya 

XXII.11   Niraya X.13 Mala 
(abef)   XVI.15 Prakiṇaka? 

(abef)*   XVI.4 Prakirṇaka 
(abef) 

XXII.12   Niraya X.13 Mala   XVI.15 Prakiṇaka? 
(cdef)*   - - 

XXII.13   Niraya X.14 Mala   - - - - 

XXII.14   Niraya - - - - - - 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XXIII.1   Nāga XII.21 Daṇḍa   XX.8 Śila ?   XXIX.21 Yuga 

XXIII.2   Nāga VI.7 Śoka    - XXIX.6 Aśva 

XXIII.3   Nāga VI.8 Śoka    XXII.1 Naga or 
Asa? (d)*  XXIX.7 Aśva 

XXIII.4   Nāga VI.9 Śoka (cd)  XXII.? Naga or 
Asa? (d)*  - - 

XXIII.5   Nāga - - - - - - 

XXIII.6   Nāga - - - - XXIX.13 Yuga 

XXIII.7   Nāga - - - - XXXI.5 Citta 

XXIII.8   Nāga II.11 Apramāda  
VII.23a,c
d 

Apramadu 
(acd)   

IV.27cd&I
V.36ad 

Apramāda 

XXIII.9   Nāga I.9 Jama   - - XIV.13 Droha 
(acd) 

XXIII.10  Nāga I.10 Jama   - - XIV.14 Droha 
(acd) 

XXIII.11  Nāga I.11 Jama   - - 
XIV.16a&1
IV.16b 

Droha  

XXIII.12  Nāga V.1 Attha   - - XXX.34 Sukha 

XXIII.13  Nāga V.2 Attha   - - XXX.21 Sukha 

XXIII.14  Nāga 5.3ab&V.18cd Attha   - - XXX.20 Sukha 
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ตารางที่  24  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Taṇhāvagga 

 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XXIV.1   Taṇhā IX.1 Tahna   III.3 Tasiṇa 
(d)*   III.4 Tṛṣṇā 

(abd) 

XXIV.2   Taṇhā IX.2 Tahna   - - III.9 Tṛṣṇā 

XXIV.3   Taṇhā IX.3 Tahna   - - III.10 Tṛṣṇā 

XXIV.4   Taṇhā IX.4 Tahna 
(ab)   VII.17ab Apramadu  III.11 Tṛṣṇā 

XXIV.5   Taṇhā IX.20a-d Tahna   - - III.16 Tṛṣṇā 

XXIV.6   Taṇhā XIII.22 Śaraṇa   - - - - 

XXIV.7   Taṇhā  - - - - - - 

XXIV.8   Taṇhā IX.12 Tahna   - - III.5 Tṛṣṇā 

XXIV.9   Taṇhā IX.13 Tahna    - - III.6 Tṛṣṇā 

XXIV.10   Taṇhā IX.13 Tahna 
(ab)    - III.6(ab) Tṛṣṇā (ab) 

XXIV.11   Taṇhā IX.15 Tahna   III.2 Tasiṇa 
(d)*   XXVII.29 Paśya 

XXIV.12   Taṇhā IX.7 Tahna   XI.8 Suha   II.5 Kāma 
(abd) 

XXIV.13   Taṇhā IX.8 Tahna   XI.9 Suha   II.6 Kāma 

XXIV.14   Taṇhā - - XI.10 Suha   - - 

XXIV.15   Taṇhā IX.14 Tahna   X.? Jara   XXIX.57 Yuga 

XXIV.16   Taṇhā - - - - III.1 Tṛṣṇā 

XXIV.17   Taṇhā - - - - III.2 Tṛṣṇā 

XXIV.18   Taṇhā - -  - - - - 

XXIV.19   Taṇhā IX.11 Tahna   - - - - 

XXIV.20   Taṇhā - - - - XXI.1 Tathāgata 

XXIV.21   Taṇhā - - - - XXVI.31 Nirvāṇa 
(abd) 

XXIV.22   Taṇhā - - - - II.16 Kāma 

XXIV.23   Taṇhā IX.16 Tahna   - - XVI.16 Prakirṇaka 

XXIV.24   Taṇhā IX.17 Tahna   - - XVI.17 Prakirṇaka 

XXIV.25   Taṇhā IX.18 Tahna   - - XVI.18 Prakirṇaka 

XXIV.26   Taṇhā IX.18 Tahna 
(acd)   - - XVI.21 Prakirṇaka 

(acd) 
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ตารางที่  25  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Bhikkhuvagga 

 
 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XXV.1   Bhikkhu - -  - - - - 

XXV.2   Bhikkhu IV.2 Bhikṣu   II.2 Bhikhu 
(abcde)   VII.11 Sucarita 

XXV.3   Bhikkhu IV.3 Bhikṣu   II.3 Bhikhu   XXXII.7 Bhikṣu 

XXV.4   Bhikkhu IV.5 Bhikṣu   II.4 Bhikhu   VIII.10 Vāca 

XXV.5   Bhikkhu XIII.11 Śaraṇa   II.14 Bhikhu   XXXII.8 Bhikṣu 

XXV.6   Bhikkhu IV.6 Bhikṣu   II.11 Bhikhu   XIII.8 Satkāra 

XXV.7   Bhikkhu IV.7 Bhikṣu   II.12 Bhikhu   - - 

XXV.8   Bhikkhu - - II.29 Bhikhu   XXXII.17 Bhikṣu 

XXV.9   Bhikkhu IV.10 Bhikṣu   II.20 Bhikhu   XXXII.12 Bhikṣu 

XXV.10   Bhikkhu IV.8 Bhikṣu   II.26 Bhikhu   XXVI.12 Nirvāṇa 

XXV.11   Bhikkhu - - II.28 Bhikhu   - - 

XXV.12   Bhikkhu II.19ba Apramāda 
(bcd)   II.25 Bhikhu   XXXI.31 Citta (bc) 

XXV.13   Bhikkhu IV.13 Bhikṣu   II.8 Bhikhu   - - 

XXV.14   Bhikkhu IV.11 Bhikṣu   II.5 Bhikhu   XXXII.9 Bhikṣu 

XXV.15   Bhikkhu IV.12 Bhikṣu   II.6 Bhikhu   XXXII.10 Bhikṣu 

XXV.16   Bhikkhu IV.14a-d Bhikṣu   II.9 Bhikhu   

XXXII.26c
d& 
XXXII.27a
b 

Bhikṣu 

XXV.17   Bhikkhu IV.15a-c Bhikṣu 
(abcde)   II.10 Bhikhu 

(abcd)*   XXXII.6 Bhikṣu 

XXV.18   Bhikkhu VIII.13 Puṣpa   XVIII.9 Puṣpa   XVIII.11 Puṣpa 

XXV.19   Bhikkhu IV.4 Bhikṣu    - - XXXII.24 Bhikṣu 

XXV.20   Bhikkhu XVII.19 Ātta   - - - - 

XXV.21   Bhikkhu XVII.17 Ātta   - - XIX.14 Aśva (abd) 

XXV.22   Bhikkhu - - - - - - 

XXV.23   Bhikkhu - - - - XVI.7 Prakirṇaka 
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ตารางที่  26  เปรียบเทียบการรวบรวมคาถาวรรค  Brāhmaṇavagga 

 
 

Dhammapada Pāli Patna Dharmapada Gāndhārī Dhammapada Udānavarga 

XXVI.1   Brāhmaṇa III.1 Brāhmaṇa  I.10 Brammaṇa XXXIII.60a Brāhmaṇa 

XXVI.2   Brāhmaṇa III.8 Brāhmaṇa  I.14 Brammaṇa XXXIII.72 Brāhmaṇa 

XXVI.3   Brāhmaṇa III.7 Brāhmaṇa  I.35 Brammaṇa XXXIII.24 Brāhmaṇa 
(abd) 

XXVI.4   Brāhmaṇa III.16 Brāhmaṇa  I.18,(I.25) Brammaṇa 
bd &   XXXIII.32 Brāhmaṇa 

(abd) 

XXVI.5   Brāhmaṇa III.6 Brāhmaṇa  I.50 Brammaṇa  XXXIII.74 Brāhmaṇa 

XXVI.6   Brāhmaṇa - - I.16 Brammaṇa  XI.15 Śramaṇa 

XXVI.7   Brāhmaṇa III.13 Brāhmaṇa  I.11 Brammaṇa  XXXIII.63 Brāhmaṇa 

XXVI.8   Brāhmaṇa - - I.15 Brammaṇa 
(abc)   XXXIII.75 Brāhmaṇa 

XXVI.9   Brāhmaṇa III.12 Brāhmaṇa  I.23 Brammaṇa  XXXIII.16 Brāhmaṇa 

XXVI.10   Brāhmaṇa III.2 Brāhmaṇa 
(acd)    - - XXXIII.66 Brāhmaṇa 

XXVI.11   Brāhmaṇa III.4 Brāhmaṇa 
(ab)   I.1 Brammaṇa 

(ab) XXXIII.7 Brāhmaṇa 

XXVI.12   Brāhmaṇa - - I.2 Brāhmaṇa  XXXIII.6 Brāhmaṇa 

XXVI.13   Brāhmaṇa - - I.38 Brāhmaṇa 
(abd)  - - 

XXVI.14   Brāhmaṇa - - I.17 Brāhmaṇa  XXXIII.15 Brāhmaṇa 

XXVI.15   Brāhmaṇa - - - - XXXIII.49 Brāhmaṇa 
(abd) 

XXVI.16   Brāhmaṇa - - I.42 Brāhmaṇa  XXXIII.58a Brāhmaṇa 

XXVI.17   Brāhmaṇa - - I.28 Brāhmaṇa  XXXIII.18 Brāhmaṇa 

XXVI.18   Brāhmaṇa - -  - - XXXIII.19 Brāhmaṇa 

XXVI.19   Brāhmaṇa III.5 Brāhmaṇa  I.21 Brāhmaṇa  XXXIII.30 Brāhmaṇa 

XXVI.20   Brāhmaṇa - - I.30  Brāhmaṇa XXXIII.27 Brāhmaṇa 

XXVI.21   Brāhmaṇa III.15 Brāhmaṇa  I.49,(I.25) Brāhmaṇa 
(abd &cd) XXXIII.33 Brāhmaṇa 

XXVI.22   Brāhmaṇa III.11 Brāhmaṇa  I.32 Brāhmaṇa  XXXIII.20 Brāhmaṇa 

XXVI.23   Brāhmaṇa - - I.18 Brāhmaṇa  XXXIII.36 Brāhmaṇa 

XXVI.24   Brāhmaṇa - - I.29 Brāhmaṇa  - Brāhmaṇa 

XXVI.25   Brāhmaṇa - - I.27 
  
Brāhmaṇa 
(abd) 

XXXIII.40 Brāhmaṇa 
(abd) 
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XXVI.26   Brāhmaṇa III.10 Brāhmaṇa  I.22 Brāhmaṇa  XXXIII.17 Brāhmaṇa 

XXVI.27   Brāhmaṇa - - I.19 Brāhmaṇa  XXXIII.25 Brāhmaṇa 

XXVI.28   Brāhmaṇa - - - - XXXIII.43 Brāhmaṇa 

XXVI.29   Brāhmaṇa - - - - XXXIII.54 Brāhmaṇa 

XXVI.30   Brāhmaṇa - - I.46 Brāhmaṇa  

XXXIII.29a
bd& 
XXXIII.22c
d 

Brāhmaṇa 

XXVI.31   Brāhmaṇa - - I.36  Brāhmaṇa 
(cd)*   XXXIII.31 Brāhmaṇa 

XXVI.32   Brāhmaṇa - -  - - XXXIII.41 Brāhmaṇa 

XXVI.33   Brāhmaṇa - - I.20 Brāhmaṇa  XXXIII.35 Brāhmaṇa 
(abd) 

XXVI.34   Brāhmaṇa - - - - XXXIII.42 Brāhmaṇa 
(cd) 

XXVI.35   Brāhmaṇa - - - - XXXIII.45 Brāhmaṇa 

XXVI.36   Brāhmaṇa - -  - - XXXIII.44 Brāhmaṇa 

XXVI.37   Brāhmaṇa - - I.44 Brāhmaṇa 
(abd)   XXXIII.48 Brāhmaṇa 

XXVI.38   Brāhmaṇa - - I.43,(I.26) Brāhmaṇa 
(abd &cd) XXXIII.46 Brāhmaṇa 

(abd) 

XXVI.39   Brāhmaṇa - - I.34 Brāhmaṇa 
(acd)*   

XXXIII.29
A 

Brāhmaṇa 
(acd) 

XXVI.40   Brāhmaṇa - - I.41 Brāhmaṇa 
(bcd)*   XXXIII.50 Brāhmaṇa 

XXVI.41   Brāhmaṇa - - I.5 Brāhmaṇa 
(abcd)   XXXIII.47 Brāhmaṇa 

(abcdf) 



 
 

 

130

ภาคผนวก ข:  ตารางเปรียบเทียบคาถาที่เหมือนกนัระหวางอุทานวรรคสันสกฤต 
                        และอุทานบาลี 

 
 

ท่ี Udānavarga Udāna 

1. Uv. I.26 (Anitya) Ud.V.2 

2. Uv. III.3 (Tṛṣṇā) Ud VII.4 

3. Uv. IV.7 (Apramāda) Ud. IV.7 

4. Uv. V.3 (Priya) Ud. III.8 

5. Uv. V.4 (Priya) Ud. III.8 

6. Uv. V.10 (Priya)  Ud. II.7 

7. Uv. V.11 (Priya) Ud. II.7 

8. Uv. V.12 (Priya) Ud. II.8 

9. Uv. V.18 (Priya) Ud. V.1 

10 Uv. VI.14 (Śīla) Ud. V.5 

11. Uv. IX.4 (Karma) Ud. V.4 

12. Uv. XIII.7 (Satkāra) Ud. VI.2 

13. Uv. XV.2 (Smṛti)  Ud. V.10 

14. Uv. XV.3 (Smṛti) Ud. III.5 

15. Uv. XV.4 (Smṛti)  Ud. VII.8 

16. Uv. XVI.12 (Prakirṇaka) Ud. IV.9 

17. Uv. XVII.9 (Udaka) Ud. VII.9 

18. Uv. XXVI.13 (Nirvāṇa) Ud. VI.3 

19. Uv. XXVI.20 (Nirvāṇa) Ud. VIII.4 

20. Uv. XXVI.26 (Nirvāṇa) Ud. I.10 

21. Uv. XXVI.27 (Nirvāṇa) Ud. I.10 

22. Uv. XXVI.30 (Nirvāṇa) Ud. VI.1 

23. Uv. XXVII.6 (Paśya) Ud. VII.10 

24. Uv. XXVII.28 (Paśya) Ud. VII.1 

25. Uv. XXVII.30 (Paśya) Ud. VII.5 
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26. Uv. XXVIII.2 (Pāpa) Ud. VIII.5 

27. Uv. XXVIII.3 (Pāpa) Ud. VIII.7 

28. Uv. XXVIII.4 (Pāpa) Ud. V.6 

29. Uv. XXVIII.13 (Pāpa) Ud. V.3 

30. Uv. XXVIII.17 (Pāpa) Ud. V.8 

31. Uv. XXIX.1 (Yuga) Ud. VI.10 

32. Uv. XXIX.2 (Yuga) Ud. VI.10 

33. Uv. XXIX.5 (Yuga) Ud. VI.9 

34. Uv. XXIX.6 (Yuga) Ud. V.7 

35. Uv. XXIX.50 (Yuga) Ud. VII.6 

36. Uv. XXIX.51 (Yuga) Ud. VII.7 

37. Uv. XXIX.56 (Yuga) Ud. VI.7f 

38. Uv. XXX.3 (Sukha) Ud. II.3 

39. Uv. XXX.4 (Sukha) Ud. II.3 

40 Uv. XXX.18 (Sukha) Ud. II.1 

41. Uv. XXX.19 (Sukha) Ud. II.1 

42. Uv. XXX.31 (Sukha) Ud. II.2 

43. Uv. XXX.35 (Sukha) Ud. VIII.10 

44. Uv. XXX.36 (Sukha) Ud. VIII. 10 

45. Uv. XXX.37 (Sukha) Ud. VIII. 10 

46. Uv. XXX.39 (Sukha) Ud. II.5 

47. Uv. XXX.40 (Sukha) Ud. II.6 

48. Uv. XXX.42 (Sukha) Ud. II.9 

49. Uv. XXX.51 (Sukha) Ud. II.4 

50. Uv. XXXI.9 (Citta) Ud. IV.3 

51. Uv. XXXI.41 (Citta) Ud. IV.5 

52. Uv. XXXI.49 (Citta) Ud. IV.4 

53. Uv. XXXI.50 (Citta) Ud. IV.6 

54. Uv. XXXI.53 (Citta) Ud. IV.2 

55. Uv. XXXI.54 (Citta) Ud. IV.2 
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56. Uv. XXXII.1 (Bhikṣu) Ud. III.7 

57. Uv. XXXII.2 (Bhikṣu) Ud. III.8 

58. Uv. XXXII.3 (Bhikṣu) Ud. III.1 

59. Uv. XXXII.4 (Bhikṣu) Ud. IV.8 

60. Uv. XXXII.5 (Bhikṣu) Ud. III.9 

61. Uv. XXXII.40 (Bhikṣu) Ud. IV.10 

62. Uv. XXXII.47 (Bhikṣu) Ud. IV.9 

63. Uv. XXXII.54 (Bhikṣu) Ud. III.3 

64. Uv. XXXIII.3 (Brāhmaṇa) Ud. VI.5 

65. Uv. XXXIII.4 (Brāhmaṇa) Ud. VI.4 

66. Uv. XXXIII.11 (Brāhmaṇa) Ud. I.9 

67. Uv. XXXIII.14 (Brāhmaṇa) Ud. III.6 

68. Uv. XXXIII.21 (Brāhmaṇa) Ud. I.8 

69. Uv. XXXIII.68 (Brāhmaṇa) Ud. I.7 

70. Uv. XXXIII.76 (Brāhmaṇa) Ud. I.1 

71. Uv. XXXIII.77 (Brāhmaṇa) Ud. I.1 

72. Uv. XXXIII.78 (Brāhmaṇa) Ud. I.2 

73. Uv. XXXIII.79 (Brāhmaṇa) Ud. I.1 

74. Uv. XXXIII.80 (Brāhmaṇa) Ud. I.2 

75. Uv. XXXIII.81 (Brāhmaṇa) Ud. I.3 

76. Uv. XXXIII.83 (Brāhmaṇa) Ud. I.3 

     
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

133

ภาคผนวก ค:  ลักษณะภาษาในปตนะธรรมบท 
 

ในสมัยพุทธกาล  การศึกษาและเผยแผคําสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจายังใชระบบมุข
ปาฐะ (Oral tradition)  คือ  การทองจําทรงจําการสาธยายเพราะยังไมมีการเขียนจารึกคําสอนเปน
ลายลักษณ  และพระพุทธองคทรงใชคําวา “ธรรม” กับคําวา “พรหมจรรย” ในการเรียกคําสอนและ
การเผยแผคําสอนของพระองค  จนกระทั่งถึงปลายพุทธกาล   พระพุทธองคทรงใชคําวา“ปาพจน
และธรรมวินัย” แทนสิ่งที่ตรัสรูและคําส่ังสอน   ดังขอความในมหาปรินิพพานสูตรวา“อานนทบาง
ทีพวกเธอพึงมีความคิดวาปาพจนมีพระศาสดาลวงลับไปแลว  พระศาสดาของพวกเราไมมี  ขอนี้
พวกเธอไมควรเห็นอยางนั้น  ธรรมและวินัยที่เราแสดงแลวบัญญัติไวแลวจักเปนศาสดาของพวก
เธอเมื่อเราลวงลับไปแลว”∗ (พระไตรปฎกฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย พระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย 
มหาวรรค, 2552: 181)  

จะเห็นวาในตนพุทธกาลจนถึงปลายพุทธกาลนั้นการสืบทอดคําสอนของพระสัมมาสัม
พุทธเจาเปนระบบมุขปาฐะ (Oral tradition) คือการถายทอดดวยการทองจําทรงจําดวยการสวดการ
สาธยายจากจากอาจารยสูศิษยจากรุนสูรุน   ภายหลังเมื่อมีการจําแนกรวบรวมคําสอนเปนนิกาย
ในชวงประมาณ 100 ปหลังพุทธปรินิพพาน (Kalupahana, 1976: 94)  กลุมพระสาวกรุนหลังจึงแบง
หนาที่ทรงจํากันเปนนิกายและจะมีช่ือเรียกตามนิกาย∗ นั้นๆ 

หลังพุทธกาลการทํางานสานตอหนาที่ในการเผยแผพระธรรมวินัยของเหลาพระสาวกสืบ
ตอมาผานกระบวนการทําสังคายนาหลายครั้งไดกําหนดถอยคําที่ไดรอยเรียงขึ้นมาเพื่อใชส่ือใหเห็น
และใหเขาใจถึงส่ิงที่พระสัมมาสัมพุทธเจาไดตรัสรูและทรงสั่งสอนสืบมาผสมผสานไปกับคําที่ใช
กันมาแตเดิมพรอมกับแสดงถึงเหตุการณตางๆที่เกิดขึ้นทั้งที่เกี่ยวกับกับพระสัมมาสัมพุทธเจา  การ
สังคายนาพระธรรมวินัยที่ประเทศลังกา  พระธรรมวินัยไดรับการจารึกเปนลายลักษณอักษรบนใบ
ลานโดยใชอักษรสีหล ในป พ.ศ. 433  หรือบางแหงกลาววา พ.ศ.  450 และบางแหงระบุวา พ.ศ. 
452  พระธรรมวินัยจึงอยูในรูปแบบของ “คัมภีร”  ในการทําสังคายนาในการจารึกพระธรรมวินัยนี้
มีหลักฐานทางคัมภีรไมตรงกัน  กลาวคือ  คัมภีรมหาวงศระบุวามีการสังคายนาจารึกพระไตรปฎก
เปนคัมภีรในสมัยของพระเจาวัฏฏคามณี แตไมไดระบุป พ.ศ.  ในขณะที่คัมภีรวังสมาลินีและคัมภีร
มหาวังสมาลินีวิลาสินีมีขอความบงชี้วาใน พ.ศ. 450  แมหลักฐานในที่ตางๆ จะบงชี้ถึงปที่จารึก
                                                           
∗ สิยา โข  ปนานนทฺ  ตุมฺหากํ  เอวมสฺส  อตีตสตฺถุกํ  ปาวจนํ  นตฺถิ  โน สตฺถาติ น โข ปเนตํ อานนฺท เอวํ ทฏฐพพฺํ โย โว   อานนฺท 
มยา ธมฺโม จ วินโย จ เทสิโต ปฺญตฺโต โส โว  มมจฺจเยน สตฺถา 
∗ นิกายในความหมายนี้คือกลุมหรือหมวดของพระธรรมวินัยไมใชนิกายในความหมายวากลุมสาวกที่แยกเปนคณะหนึ่งใน
พระพุทธศาสนา 
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คลาดเคลื่อนกันไปบาง  แตก็พอสรุปไดวา  มีการทําสังคายนาเพื่อจารึกพระธรรมวินัยในสมัยของ
พระวัฏฏคามณีอยางแนนอน 

ปจจุบันการศึกษาพระพุทธศาสนาโดยอาศัยฐานขอมูลดั้งเดิม คือ “คัมภีรพระไตรปฎก”   
ในคัมภีรยังมีนัยสําคัญทางประวัติศาสตรภูมิศาสตรสังคมศาสตรและมนุษยศาสตรดวย  ฉะนั้น  
การศึกษาภูมิศาสตรที่มีการคนพบคัมภีร  อาจจะเปนหลักฐานที่จะนําไปสูคัมภีรดั้งเดิมทาง
พระพุทธศาสนาก็อาจจะเปนไปได  และจากปรากฏการณทางประวัติศาสตรของพระพุทธศาสนามี
สาเหตุของการแตกเปนนิกายตางๆ  เพราะเนื่องมาจากการตีความพระธรรมวินัยแตกตางกันนําไปสู
การประพฤติปฏิบัติแตกตางกันในที่สุด  ทั้งนี้   เมื่อพระพุทธศาสนาถูกนําไปเผยแผไปยังประชาชน
ตางๆ ในเวลาและสถานที่ตางกันยิ่งไดรับการตีความใหเขากับบริบทของสังคมนั้นๆ หรือเพื่อให
เกิดประโยชนแกชุมชนในที่นั้นมากที่สุด  เหลานี้เปนมูลเหตุที่ทําใหนําไปสูการจารึกอักษรและการ
ใชภาษาที่แตกตางกัน   

  
ศึกษาลักษณะเฉพาะของภาษาในคัมภีร 
 ภาษาในคัมภีรปตนะธรรมบทมีความคลายคลึงและใกลเคียงกับภาษาบาลีซ่ึงเปนภาษา
คัมภีรธรรมบทบาลี,  ภาษาปรากฤตซึ่งเปนภาษาคานธารีธรรมบท  และภาษาสันสกฤตซึ่งเปนภาษา
คัมภีรอุทานวรรค ไมมากก็นอย     การศึกษาลักษณะเฉพาะของคัมภีรปตนะธรรมบท  อาจจะทําให
ทราบถึงแหลงขอมูลที่ เกี่ยวของกับภาษาในคัมภีรอีก 3 สํานวน   ฉะนั้น  ผูวิจัยสนใจศึกษา
ลักษณะเฉพาะของภาษาโดยมีคัมภีรปตนะธรรมบทเปนบรรทัดฐาน  เนื่องจากปตนะธรรมบทเปน
คัมภีรเดียวที่มีการตั้งชื่อคัมภีรจากสถานที่นําคัมภีรไปเก็บไวคือในเมืองปตนะ  แตลักษณะภาษานั้น
ยังมีการสันนิษฐานจากหลักฐานขอมูลตางๆ ดังนี้ 
 Mizuno (1982: 43-45) ศึกษาลักษณะเฉพาะทางภาษาในคัมภีรธรรมบทบาลี  ปตนะธรรม
บท  คานธารีธรรมบท  และอุทานวรรค   สรุปความเกี่ยวเนื่องของภาษาไดดังนี้ 
 1.  ลักษณะเฉพาะของภาษาในคัมภีรปตนะธรรมบท (PDhp) ที่มีลักษณะคลายกับคัมภีร
ธรรมบทบาล ี(Dhp)  ที่พบคือ 
  1.1  กรณีของ นาม ปุลลิงค ปฐมาวิภัตติ   

โดยทั่วไปในคัมภีรปตนะธรรมบทไมใชหรือจะไมลงทายดวย -aḥ (-as)  เหมือนกับ 
คํานาม ปุลลิงค ปฐมาวิภัตติ ในภาษาสันสกฤต  แตจะใช หรือลงทายดวย - o  เหมือนคํานาม 
ปุลลิงค    ปฐมาวิภัตติในภาษาบาลี  เชน uttimaporuṣo (PDhp XVIII.7)  ตรงกับคาถาในคัมภีร
ธรรมบทบาลีในคาถาที่  Dhp VII.8  วา  uttamaporiso  เปนตน 
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 ในคัมภีรปตนะธรรมบทยังมีการใช คํานาม ปุลลิงค ปฐมาวิภัตติ  ที่มีลักษณะการลงทาย
ดวย  -e  ซ่ึงเปนลักษณะการใชคํานาม ปุลลิงค ปฐมาวิภัตติ ของภาษามคธหรือภาษาอรรธมาคธี   ที่
เจอ  เชน  abramutte (PDhp II.20)  เปนตัวอยางที่มีใหเห็นบางแตก็มีที่พบนอยมาก 

ในคัมภีรคานธารีธรรมบท (GDhp)  โดยทั่วไป คํานาม ปุลลิงค ปฐมาวิภัตติ จะลงทายดวย -
u แทน - a,- o  เชน  vadu (GDhp XIII.17)     แตในคัมภีรปตนะธรรมบท  แทบจะไมคอยเห็นการ
ใช คํานาม ปุลลิงค ปฐมาวิภัตติในลักษณะเดียวกับคัมภีรคานธารีธรรมบท   

 
      1.2  กรณีของคํานาม ปุลลิงค พหุวจนะ ตติยาวภิัตต ิ
 ในภาษาสันสกฤต   หรือภาษาสันสกฤตทางพุทธศาสนา (Buddhist Sanskrit) จะใช -aiḥ   

(-ais), -ebhiḥ (-ebhis)  แตจะไมเจอภาษาของคัมภีรปตนะธรรมบท  เพราะในคัมภีรนี้จะใชคําลง
ทายดวย - hi  ซ่ึงคลายกันกับในคัมภีรธรรมบทบาลี  เชน  priyehi (PDhp V.9) 
 2.  ลักษณะเฉพาะของภาษาในคัมภีรปตนะธรรมบทที่มีลักษณะคลายกับภาษาอรรธมาคธี  
ที่พบคือ  กริยาที่เปนอนาคตกาล  เชน ภวิสสันติวิภัตติ  จะใชการลงทายคําดวย - hiti  แทนที่จะเปน  
- ssati  เหมือนในคัมภีรธรรมบทบาลี   เชน  paridhehiti (PDhp VI.11), paridahessati (Dhp I.9)      
สวนการใชกริยาในระหวาง (Gerund: tvā ปจจัย)  ในคัมภีรปตนะธรรมบทจะใช  tā, ttā, ttāna 
เหมือนในภาษาอรรถมาคธีแทนการใช -vā, -tvā   เหมือนในคัมภีรธรรมบทบาลี  เชน nyāttā 

(PDhp II.2), chettāna (PDhp VIII.4)  เปนตน 

 3.  ลักษณะเฉพาะของภาษาในคัมภีรปตนะธรรมบทที่มีลักษณะคลายกับภาษาสันสกฤต 
หรือภาษาบาลี 
 ในภาษาปรากฤตจะมีการลดรูปของคํา  เชน คําวา  dharma, dhamma  จะมีรูปเปน  dhama  

หรือคําวา  artha, attha  จะมีรูปเปน atha, aṭha   ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงคําในลักษณะนี้จะไมพบเห็น
ในคัมภีรปตนะธรรมบท  และในภาษาตางๆ เชน  ภาษาบาลี, สันสกฤต, สันสกฤตพุทธศาสนา 
(Buddhist Sanskrit)  ก็ไมมีการการลดรูปหรือมีการเปลี่ยนแปลงในลักษณะอยางภาษาปรากฤต 
 Mizuno ใหความเห็นวา  ลักษณะเฉพาะของภาษาในคัมภีรปตนะธรรมบท  ถานํามา
เปรียบเทียบกับภาษาปรากฤต  และศิลาจารึกของพระเจาอโศกแลวจะคลายกับในกรณีของศิลาจารึก 
(Inscription) จะมีความคลายคลึงกับศิลาจารึกที่ Shāhbāzgarhī, Mānsehrā, Girnār  มากกวา  สวน
ภาษาปรากฤตจะคลายหรือใกลเคียงกับภาษาอรรธมาคธี (Ardha-Māgadhī), ภาษามาหาราษฏรี
(Māhārāṣṭrī),   และภาษาไชนมาหาราษฏรี  (Jaina-Māhārāṣṭrī)]  โดยจะมีความใกลเคียงกับภาษา
อรรธมาคธีมากเปนพิเศษ  เมื่อรวมกับความใกลกันกับภาษาบาลี (ที่ Mizuno  คิดวา เกิดขึ้นทาง
ตะวันตกของอินเดีย)   แตก็มีการใชลักษณะบางอยางของภาษาสันสกฤต (ที่ Mizuno  คิดวาเกิดขึ้น
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ทางตะวันตกเฉียงเหนือของอินเดีย)  หากมองในแงของภูมิศาสตรแลว  ทําใหคิดวา  ภาษานี้  คือ
ภาษาในคัมภีรปตนะธรรมบท  นาจะอยูที่เมืองมถุรา  ที่ใชภาษาอรรถมาคธี  และในเมืองมถุรานี้  ก็
มีการใชภาษาเศารเสนี, ศุรเสน-อปภรัมศะ และสันนิษฐานวา  ภาษาในคัมภีรปตนะธรรมบทนาจะ
เกากวาสองภาษานี้  ซ่ึง  Mizuno  สันนิษฐานวา  ในคัมภีรนี้นาจะใชภาษาอปภรัมศะ(Apabhraṃśa)  
ที่เปนภาษาของนิกายสัมมีติยะมากกวา 
 และสันนิษฐานตอวา  หากคัมภีรปตนะธรรมบทอยูที่เมืองมถุรา  ในขณะนี้ภาษาที่อยูใน
คัมภีรปตนะธรรมบทก็ไมเคยเจอในภาษาสันสกฤตที่ใชในพระพุทธศาสนา (Buddhist Sanskrit)  
ฉะนั้น  คัมภีรปตนะธรรมบทควรจะเปนของนิกายใด  ถาในกรณีที่นิกาย (มูล)สรรวาสติวาทิน,  
มหาสังฆะกะ (โลโกตตรวาทิน) ใชภาษาสันสกฤตที่ใชในพระพุทธศาสนา เปนภาษาจารึกคัมภีร   
นิกายเถรวาทิน  ใชภาษาบาลีเปนภาษาจารึกคัมภีร  นิกายธรรมคุปตะใชภาษาคานธารี  สวน
มหาสังฆิกะที่อยูทางใตของอินเดีย  ใชภาษาปรากฤต มหาราษฏรี  และนิกายสัมมีติยะ  ใชภาษา
อปภรัมศะ  จากการศึกษาความนาจะใกลเคียงในที่นี้คัมภีรปตนะธรรมบทที่ใชใชภาษาอปภรัมศะ  
ซ่ึงมีทั้งเศารเสนี, ศุรเสน-อปภรัมศะ  ซ่ึงเปนภาษาที่ใชอยูในเมืองมถุรา  คัมภีรนี้มีความเปนไปไดที่
ควรจะเปนของนิกายสัมมิติยะ    และจากขอมูลการบันทึกการเดินทางของหยวนฉาง (พระถังซัมจั๋ง: 
ค.ศ. 602-664)∗  และอี้จิง (ค.ศ. 635-713)∗  ไดใหขอมูลที่เกี่ยวกับในสมัยนั้นวามีนิกายที่รุงเรือง
ที่สุด  4  นิกาย  คือ  นิกายเถรวาท  นิกาย (มูล)สรรวาสติวาทิน  นิกายมหาสังฆิกะ  และนิกายสัมมีติ
ยะ  โดยมีเขตพื้นที่ที่แสดงถึงความเจริญรุงเรือง  คือ  การเจริญรุงเรืองของสี่นิกายมีในตะวันออก
ของอินเดีย  ในแควนมคธ  สวนที่เจริญตอไปอีกคือนิกายสัมมีติยะมีความรุงเรืองทางตะวันตกของ
อินเดีย  ในสวนนิกายเถรวาทนั้น  ไดเจริญรุงเรืองอยูที่ทางใตของอินเดีย   สมณะอี้จิงศึกษาไววา  กิ่ง
ของนิกายสัมมีติยะประกอบดวย  ตามรศฏียะ (tāmraśaṭīya), คุปตกะ (guptaka), กุรุกุลลกะ 
(kurukullaka), พาหุศรุตียะ (bāhuśrutīya), วาตสีปุตรียา (vātsīputrīyā)  ในสวนของสมณะหยวน
ฉาง (พระถังซัมจั๋ง) ไดกลาวถึง นิกายสัมมีติยะมีความเจริญรุงเรืองที่สุดโดยสังเกตจากจํานวน
พระภิกษุสงฆและจํานวนอาราม (Hirakawa, 2008) 

 ความคิดของ  Mizuno กับ  Roth  ในเรื่องลักษณะภาษาไมตางกันมาก  แตที่แตกตางกันคือ  

Roth (1986: 289-350)  คิดวา  คัมภีรปตนะธรรมบทเปนของนิกายมหาสังฆิกะ  โลโกตตรวาทิน  
โดยมีประเด็นศึกษาจากศิลาจารึก (Inscription)  ที่เมืองมถุรา  มีเนื้อหาโดยสวนใหญกลาวถึงนิกาย
มหาสังฆิกะ   ในขณะที่ศิลาจารึกกลาวถึงนิกายอื่นๆ มี สถวีรวาท (เถรวาท) นอยมาก คือ มีการ
กลาวถึงครั้งเดียว  ฉะนั้น  หากมีการกลาวถึงนิกายมหาสังฆิกะ  ก็จะรวมโลโกตตรวาทินเขาไวดวย   
                                                           
∗ Hirakawa: p.164  และ p.166 
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ในเมืองมถุรามีการใชภาษาเศารเสนี  มีการศึกษาเปรียบเทียบภาษาเศารเสนีที่มีทั้งเกาและใหม    
พบวา  ภาษานี้มีความเกามาก  เปนภาษาที่ใชในเมืองมถุราซึ่งมีมาแตเดิม  นอกจากนี้ยังเปรียบเทียบ
ภาษาอื่นๆ ที่ใชในเมืองมถุรา   โดยศึกษาจากคําที่นํามาเปรียบเทียบกัน   พบวาจะคลายกับทางภาษา
เศารเสนีมากกวาภาษาอื่นๆ ในเมืองมถุราดวยกัน  และยังมีการพบวา  ทางใตของอินเดียก็มีการใช
ภาษาเศารเสนีในทองถ่ินนี้ดวย 
 Roth (1986:292-293) ไดศึกษาและคิดเรื่องลักษณะเฉพาะของภาษานี้  และยังศึกษาเพิ่มเติม
อีกวา  ไดมีสํานักพิมพ ช่ือวา  K.P. Jayaswal Research Institute  อยูในเมืองปตนะ  ไดจัดพิมพ  

1. อภิสมาจาริกธรรม  (Abhisamācārikā Dharmā) 
2. ภิกษุปราติโมกษสูตร (Bhikṣu-Prātimokṣa-Sūtra) 

3. ภิกษุณีวินยะ: ภิกษุณีปราติโมกษวิภังค,  ภิกษุณีปรกีรณกะ  และการสรุปภิกษุณีปรกีรณ
กะโดยใชคําหลัก  ที่เรียกวา อุททาน  (Bhikṣuṇī-Vinaya: Bhikṣuṇī-Prātimokṣa-Vibhaṅga, Bhikṣuṇī-

Prakīrṇaka) 
จากการที่มีการคนพบและถายรูปเก็บไวในป ค.ศ. 1938  ในประเทศทิเบต  ผูคนพบคือ  

Rāhula Sāṅkṛtyāyana   และไดนํารูปทีถ่ายแลวนัน้มาไวที่  Bihar Research Society  ซ่ึงอยูใน
เมืองปตนะ  ดวยเหตุนีจ้ึงใหช่ือคัมภีรตามแหลงที่ไดมกีารวิจัย   ในตนฉบับ (menuscript) ในขอ 1  
และ 2  พบวามีธรรมบทรวมไวดวย  ดูเหมือนวาจะเปนคัมภีรของนิกายมหาสังฆิกะโลโกตตรวาทิน   

กลาวโดยสรุป   Mizuno  สันนิษฐานวา  คัมภีรปตนะธรรมบทนาจะเปนของนิกายสัมมีติยะ    
สวน  Roth   สันนิษฐานจากหลักฐานที่คนพบวา  คัมภีรปตนะธรรมบทนาจะเปนของนิกาย
มหาสังฆิกะ โลโกตตรวาทิน  การสันนิษฐานของนักวิชาการศาสนาทั้งสองทานนี้  นาจะอาศัย
การศึกษาลักษณะภาษาในคัมภีรตนฉบับที่คนพบนั่นเอง 
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ประวัติผูเขยีนวิทยานิพนธ 
 
 นางสาวละอองดาว  นนทะสร  เกิดเมื่อวนัเสารที่  28  เดือนกันยายน  พุทธศักราช 2511  
เปนชาวอําเภอหาดใหญ  จังหวัดสงขลา  สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยราชภัฏ
นครศรีธรรมราช เมื่อปพุทธศักราช 2536  สําเร็จการศึกษาทางธรรมในระดับธรรมศึกษาเอก  เมือ่ป
พุทธศักราช  2544  และระดบับาลีศึกษา  9  ประโยค (บ.ศ. 9) เมื่อปพุทธศักราช  2550 
 ในระหวางการศึกษา  ในระดับมัธยมศึกษา  ใหปฏิบัติหนาที่ในตําแหนงประธานกีฬา ใน
ระดับปริญญาตรี ไดปฏิบัติหนาที่ในตําแหนงประธานเอกวิชาบรรณารักษศาสตรและสารนิเทศ
ศาสตร  ประธานฝายกิจกรรม  รองประธานฝายวิชาการ  และประธานสภานิสิต  สโมสรนักศึกษา
มหาวิทยาลัยราชภัฏนครศรีธรรมราช 
 ปจจุบันทํางานในตําแหนงเจาหนาที่บริหารงานทั่วไป มูลนิธิธรรมกาย  และอาจารยถวาย
ความรูภาษาบาลีระดับประโยค 1-2, ป.ธ. 4, ป.ธ. 5  ประจําสถาบันธรรมชัย  วัดพระธรรมกาย 
 เขาศึกษาตอในระดับบัณฑิตศึกษา  สาขาภาษาบาลีและสันสกฤต  ภาควิชาภาษาตะวันออก  
คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ในปพุทธศักราช  2550  ไดรับทุนการศึกษาจากมูลนิธิ
ธรรมกาย ในอุปถัมภของพระราชภาวนาวิสุทธิ์ เจาอาวาสวัดพระธรรมกาย 
 งานวิชาการที่ตีพิมพเผยแผแจกเพื่อเปนธรรมทาน แดสํานักเรียนพระปริยัติธรรมทั่ว
ประเทศ มี  2  เลม  คือ  บาลีไวยากรณระดับความเขาใจ  และหลักการแปลไทยเปนมคธ  ระดับ
ประโยค ป.ธ. 4-6 
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